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ΠΝ 5 UN Ἷ 
| E... versiones eowbtie Novi Testamenti iu adipis CF2ETCIS PHA ma esti : 
| mandis a viris critice sacre peritis jam diu numerantur, Veteris Testamenti au- 


£e, ad genuinas.- Versionis LX X interpretum lectiones « COgTIOsC endas et vestituemn- 
«das, opem ninime spernendam, , ut arbitror, adferre possunt, editionem horum 


| feaguentorum cuicunque lingvve egyptie artisque critice amatori haud ingratam 
fore, eXTsL 1200, Kt licet luec fragmenta. dialecti tertie ZEgypti & viro quondan 


celeberrimo, Zoesa, lingue coptice, ut aliarum scientiarum , sine dubio principe, 
in. opere, quo fragmenta coptica Mus«i Borgiani descripsit, diu exspe&Lato, et 
muper, ut audio, psum enim zn Daniam adhuc ton pervenit), publici juris facto, 
explicata sint, we editio mea ommino superflua habeatav , tameu spero. Paucis 


| gationem, qua im hisce edendis fragmentis usus sum, tecum L. B. conmtiicare fas 


erit. - Disquisitionibus de dialedlo ejusque patria, de usu ejus eritico, nec uon 


: de indole. membranarum premissis, versioni ipsi basmuricee interpretationem 


latizam adjunxi, vel potius latinis verbis, quantum Hicui, accurate exprimere 
&ohatus. Um, ut Lectori linge coptice haud ita perito. verd VOctim copticarumi 
notio inuotesceret ; quamtum enim a vera et genuina latini styli indole discedat 
h«ecce mea interpretatio, neminem lingo latine gnarum fügit.  Nonnusquam | 


tamen, quo clarior certiorque evaderet sensus , voculas literis tiinoribus excusas 


interposui, et versionem, lingvee puriori latine 2115 £OHgYUATI ,. huc et illuc 
paventhesi inclusam adposui. Dein, quo luculentius, et a critica et a philolo- 
gica parte, consensus velldissensus Verszonum ZEgyptiarum pateret , versionem 
Mehiticam e, quotquot Versioni Thebaice fragmenta indagare aem ad- ὶ 


2 τ NE 


scripsi, et ex editione γον! ἄμα vet 520015 LXX, SZcut etiam e secunda Bier" 
bachii V. S. V. editione. critica Novi Testamenti textum Graecum infra sub- 
junxi, uz comparatio : inter foutem psum et Tiv0s, € fonte scaturientes, facilius 
znstitueretur, In adnotationibus preterea, ad calcem subnexis, onnia, in quibus 
"versiones JEgyptie vel a textu Graco vel.a se invicem dissentiunt , exponere 
studui. Expositis jam, que ad rationem hujusce libelli pertineant, hac occa- 
sione lubens! voleusque utor, qua tibi B. 1. grato animo  profitear , quantum de- 
beam benevolentia uinnue vulsavi viri quondam celeberrimi Georgii Zoege, 
cujns porvtenm prematuram lugent Muse, patvig et quotquot ejus familiaritate 
atque amicitia gavisi sunt. .— Cousilüs suis et iustitutione vir ille egregzus 


studia 1uea coptica Rome, sublevavit, et brevem conspectum opinionis sue de 
patria dialecdii Basmurice, una cum sylloge vocum Basunmico- Copticarum. e 


Ἂν a 


fragmentis Epistole ad Corinthios et Hebreos ab Ipso hausta, secum patrie. 
reddito benevole communicavit, Gratissimus quoque agnosco, quamtum sum- 
250 favori benevolenti«eque IJ. et Cell. V. V, Münteri,  Moldenhaweri et Nyerupá 
ad hoc meum opusculum perficiendum debeam. — Horam Virorum. eruditissi-. 
IOYUTH auihique summa reverentia colendorum. IUe .e. thesauro librorum pri 
vato, circa literaturam copticam eximio, rariores libros 7 0 benevole dedit, 

«onsilisque suis doCbissimis im hoc opusculo exigendo opey benigne yulit ; ee 


vero libros ad hocce specimen studii wei coptici persolvendum necessarios E 


bibliothecis publicis, tam: Regia quam. Universitatis havniensis, summa cum 

benevolentia suppeditarunt. Singulari Illoruzu. Vivovum. hauanitati face » 

que debentur maxime, heic persolvo. T. Mio ^ 
Vale, et meis conatibus ut indulgeas. B. L. firotasque. enixe TOgO. — 
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nd Ago. crit ros τ" " i - 

ἜΣ agyptia, testibus "Aabüm Grammaticis et precipue Athanasio, episcopo 
Kous, in tres dialectos olim dividebatur, Sahidicam vel Thebaicam, Bahiricam δ, 
Memphiticam et Baschmuricam Ey. Siquidem de duabus prioribus, 'Thebaica et Mem- 
phitica, j jamjam disseruerunt alii, lingve copticz gnari, et precipue Quatremere V. C,, 

qui doctorum virorum opiniones hisce de dialectis in operesuoerudito, nuper citato, 
collegit, ponderavit et observationibus doctissimis et ingeniosissimis adauxit, men- 
tionem earum accuratiorem hic pratereo. Postremam autem, Baschmuricam scili- 
Cet, scopum disquisitionis faciam, quoniam fragmenta, quorum editionem in hoc 
opusculo curavi, dialecti supra nominata esse reliquias satis superque sum persvasus, 
Postquam Piquesius, in commercio literario 2), dialectum basmuricam commemora- 
verat, nemo ejus publicam prius fecit mentionem 3), quam specimen ejus, 1 Cor. o, 
9-16, ex fragmento, in Museo Borgiano reperto, edidit Münter V, C., qui eam 
dialectum modo Thebaicam corruptam nec merito dialedtum propriam dici opinatus 
est, sicut etiam versionem ipsam a versione "Thebaica haustam censuit *) ^ Brevi 


* Ϊ 


1) Georgi, Fragmentum Evang. St. Johannis Copto- Thebaicum, Rome, 17$9. 410. proleg. p. XVH 
sq. LXXV, sq. Quatremere, recherches critiques et historiques sur la langue et literature de |" 
Egypte; Paris 1808, -8vo p. 20. 21. 2) Georgi, prol. LXXV. Quatremere, lib. cit. p. 147. 
3) Teste Quatremere, lib. cit. p. 148, de hac diale&o locutus est Renaudotius in Diss. ms. de ; 
lingva coptica, | qu£ inter manuscripta bibl. imp. gall. adservatur. 4) Münter, Ditertatio de 
indole Vers. N. T. Sahidice , 1789, 4to; p, 75-989. Ejusdem vermifdte SDeitráge gut Siren: 

— δε τες, 1798, 890, 5. 42:46. ^. uds 
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A υσν Mcr ierant E D 
interjedto tempore esci quem de drca .Coptica optime meruisse .nemo fa- 
cile denegabit, in prolegomenis ad Fragmentum Evang, Johannis, supra citatis, eosdem. 
versus edidit et explicavit, ipsamque lingvam, qua exaratum estfragmentum, dialec- - 
ftum, tam ab idiomate Sahidico diversam, quam a Grammaticis Arabicis sub nomine - 
jore CcOghitam, esse habendam, patriamque ejus in Oasi Ammonis. et ad. 
fines Lybiz esse quarendam probare est conatus *). Deinde Ill. Quatremere, sum- i ΤῊ 
ma cum dodrina summoque ingenio de hoc idiomate disserens, et dissertation . sue | 
fragmentum lamentationum libri et epistole Jeremiz latine versum et illustratum ad- 
jangens, eo tendit, ut probet, provinciam Deltz, ab Arabicis scriptoribus Baschmour 
appellatam, dialecti Baschmuricee esse patriam ὅ), Hanc opinionem Zoega ut verami | 
contra Georgium jamdiu contendit, et, ab eo acceptam, cum Ill. Müntero commu- LUN 
nicandi 7) veniam mihi dedit, eandemque in Catalogo suo Manuscriptorum coptico- É 
rum Muszi Borgiani, teste IIl, "'hibaut de Bernaud 3), proposuit et defendit. Ac pal- : 
ma in bac opinione de patria dialecti Basmurice defendenda jam merito debetur Π|. 
Quatremere, qui arg gumentis, ex arabicis Manuscriptis in bibliotheca imperiali gal- 
lica haustis, certe et indubie demonstravit, patriam dialedi, -qu& audit -Basmurica, 
apud Basmuritas Deltenses esse querendam, ^ Momentis deinde, eruditione ingeni- : 
-que acumine zque insignibus , nobis persvadere conatur, omnia tertig iU gypü dia- | 
lecti fragmenta adhuc superstita haud esse basmnrici idiomatis, quod omnino peri. 


isse putat, nullo-hujus vestigio relicto nisi in voce ruumady y qug significat locum, : 
quo alveus.Rusinis sese dilatat ad excipiendas aquas, sed habenda essereliquias —— 
quartz cujusdam dialedi, que in usu fnerit in utraque Oasi, majore minoreque, anc 774 
ter Assuan et Fayoum, et ob vicinitatem idiomati thebaico similis ?)5 qua de causa 
etiam dialedi Oasitice nomen ei dandum proponit VENE BIS patria hujus. dialecti . 
mentionem infra facturo, harum. opinionum majorem minoremve probabilitatem. 
inquirendi opportunior mihi erit | occasio, qua de causa hic de iis sileo, xt pigpue | 
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^) Georgi, lib. cit. prol, p. LV-LXXXVIIL, — 5) Quatremere, lib, cit. p. 147 sq. 7) Sxánter, et: 
πες Sbeitrüge 2c. p. 42. — ?) Notice sur la vie et les ecrits de Georges Zoega, Paris 1895. M 
235.25. 7 Quatremere, lib. cit, p. 217 sqq. 163 ΤΊΡ, cit; p» 228. 1 
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tes, quibus a ceteris distingvitur, quibusque ipsám pro idiomate a ceteris diverso 
jure Babsndam 6586 τίμιος. Bue exponam. 


Proprium huic dialecto est, "quod. fere constanter ponit & pro Q simplici, in- 
: terdum etiam pro ων € pro δ) Ἃ pro p, v. c. AAK panis, m. quw, th. aeu; 
MD &nAp vivere, m. QW, th. απ}; Aa4tTU, amus, m. patr, 
th. poerne;. AeX7), uri, m. pax» th. pünc«g); ^en, zomen, m. 
et. th, pan; ΔΈ) gloria, m. qQiav, th tGQ*; Δ7)Δ) boves, m. 
eg juo, th. Qao. Mihi admodum probabile videtur , Basmuritas ab initio 


DL haud admisisse literas Q et p» eas Yero sensim sensimque 'esse introductas ab inter- 
ΟΝ pretibus et librariis, qui vel scribendo erraverint, vel alphabetam dialecti augere 


conati sint. et licet usus litera "^ pro D apud "Thebzos haud prorsus sit insolitus, et 
commutationes vocdlium δὶ ἰῇ Q; * in & in reliquis dialectis interdum,  quan- 
quam rarius, occurrant, frequentior tamen usus vocalium & pro Q, € pro A et | 
consonantis ^ pro Ὁ; tanquam aliquid huic dialecto proprium jure haberi potest. 
Simili modo db in $t, alias Basmuritis ignotum, interpolatum existimo, In voce 
3 EINE I Cor. 15, 34; occurrit quidem o; ; cum autem vocibus grecis ad aures /Egyp- 
P tiorum aptatis adnumerandum, et ex graco- -eX9nQ&I» ortum esse videatur, hac 
F B sola voce subverti conje&turam, literam db Basmuritis ab initio fuisse ignotam, haud 
^ arbitror. Basmuritz oes Sz pius ante literas consonantes & vel E ponunt, v. c. 
E | CnEY^2)5 catena , vinculum, m. Che 2): «Qaa, nane , prius, m. 
et th. aydupn. .Qvoad reliquas literas sepius. habet hzc dialectus €i pro XY in fine - 
| vocum, Puente Ἔ) eg Attuasei, Jeryme, m. EpeedromvY, th. 
id perexoovvt. Usurpant et Basmurite *$ pro Q'é , pracedente vocali, e. g. €CA^*, 
à 0ves, m. *€CcadQ* , th, ECaQ*; et quamvis hac mutatio non sit prorsus insolita 

apud Thebaos, Tarior tamen apud eos quam apud Basmuritas occurrit. — Consen- 


Ἢ : "n. ; 
dunt Basmurita et Thebai: in. FEilón di litetath Ain vocibus grece originis, nm 
Q'*A* pro αὐττε; inter, 1 Cor, 1$, 19; erroribus Tibrarii est adnümerandum,. 
ἐν hebrorum. more usurpant Basmurite à pro (1) sed sepius quam illi, v. c. Qs 
zollere, auf EFKeI: τὰς ct th, qus "X pro S, interdum. tamen ad MID exprimen- 
dum retinent &; wc pro DEG εἰ excipias in vocibus grecr originis. SOROR Opis, 
pur; n 1X pro cb, excepto in voce ep 2) pro 5. nam litera ώ ab i 115 eque 
ac "Thebas prorsus est recie egata, Ut apud Thebzos, alternant ($ et Fu et interdum 


pro utroque usurpatur £g. Quemad modum cum "Thebaica dialecto quoad literas consen- * 
tit idioma basmuricum, ita etiam in multis aliis partibus ei convenit. In articulo indeter- | 


minato numeri pluralis T»&n quam sepissime supprimit €; et scribit Diu in pra- 
posidonibus 25€t1, c Go2 tn; i in conjunctione £f€en fere diis rejicit E more 
Thebaorum, sed rarius, licet nonnunquam, in articulis, precipue IX 'et prarformantibus, 
Basmuritz interdum utuntur n thebaico pro € Memphitarum, Y. τ δα δῦ) 
ΗΝ expositus est v. exponitur , Hebr. 7, 3, m, τι δὲ Q'*A7)t*EG, et, se-- 
quente "Y, V. C. nn TAY ERMCACT, eorum , qui obdormiverunt, τ Cor. 15, 80, 
m. IWHEX AEn. — Consentiunt cum Thebazis, usurpando τε ἴῃ posses- 
sivis pro Qe apud Memphitas, — Ut apud Thebzos, etiam occurrit 4 pro Memphi- 
tarum fW, V. c. atri, cajesztia, Hebr.9, 23, m. manibns, Utuntur 
etiam articulo numeri pluralis thebaico tv€ pro £M memphitico, Quoad constructio- 
nem verborum simpliciorem, pronuntiationem rudiorem crassioremque, et quoad 
radices quam plurimas cum thebaico consentit basmuricum idioma, - Cum memphi- 
tica dialedo consonat in usu, ne dicam constanti, tamen frequenti T8 x firialis loco 
"Thebzorum t€ , v. c. TIG ziuistrare, th. d)ert aye. Qjas n, Hebr. 6.17, 
e. s. p. Eodem, quo Memphitz, modo szpissime retinent Basmuritz vocales in articulis 
et praformantibus , et in verbis vocibusque pluribus, um eas rejiciunt 'Thebzi, v. c. 
Aec*T, cras, th. oc" 5 €^, esse, facere, th. or Pro Thebeorum £f5Y, 


quo exprimunt substantiva, Basmuritz. adhibent Memphitarum ££*€"X. —Rejiciunt 


TE. 


x i T. 


constanter: Thebzorum. XUXQFIC , et usurpant nóc C Memphitarum, ϑαρίυς etiam 


utuntur. memphitico 9l pro. thebaico: nno, et articulis determinatis YW& et 


bi pro "'thebalcis τιξ εἰ ΔῈ. ' In quibusdam 1 radicibus preoprus accedunt Memphis 


.quam. Thebeis, ks zEAA, » coniburere , Es. 5; ?5, m. 6tpa; th, ajeep; 
gjHov , longus, Es. 5, ἀρ, m. παν; th. dgja1; cea); vinculum, m. 
Cnt*2), th £*9pe; xEKAwWnx, a, m. xe Xuan, th. ca Q'sE; 


XQ, festinare, 1 Tess 2, 17, m. XXe, th. pótru; ἀπε ταδητ, 


misericordia, Phil, 2: ιν m; ARETIMAHNCI, th. RRUUEUIMZOUXEQ, 6t5 p. 
Proprium huic diale&o- videtur, interdum literam τι» notani casus, in singulari 


-5. 


: geminare, v. C. nnaYcaetniq smilago, Es. f 13; nnaovsujadjo' ; ba- 


thus, Es. 5, 10; nOn urt anus, Es. 5, 10. "Denique nonnullas habet voces, 


sibi, ut yidetur , proprias, quibuscum consentientes voculas in reliquis dialectis fru- 
stra quzsivi; et licet certe atque indubie affirmari nequeat, donec vocabularia magis 


E absoluta i in reliquis dialectis possidere contingat, verisimile tamen est, lingvam cop- 
ticam non multas  diversasque habere voces, quibus: eadem sit vis, eademque signi- 


ficatio. - Ejusmodi voces sunt: ATXA, Qv" t4, multitudo, plures, x Cor, 8, 5; 
βωρκ; ira, Es. δ. 25; gts 9 Tadix, Es.5,245 KEfCIC, tenebre, Es,5, 


20; À&TC, aliquis, Joh. 4, 33; ται, cozsvetudo, x Cor. 8, 7; 6nt*r, 


ira, Es. 5,25. Hisce momentis rite ponderatis fragmenta, quz hoc in opusculo il- 


τς lustrantur, tertie dialecti esse, nemo, ut arbitror, facile negabit. At major ejus consen- 
ο΄ sus cum Thebaica quam cum memphitica inde ortus videtur, quod, tam Thebai- 


cum quam Basmuricum idioma, tanquam rivi ejusdem fontis habenda sunt, illius nem- 
pe lingva vulgaris, cujus mentionem facit Manetho 11), quaque olim utebantur incole . 
FFgypti superioris et Delta. — Idioma Memphitcum, ut opinor, ,matrem quoque ag- 
noscebat lingyam vulgarem, que in ZEgypto inferiori in usu erat, a reliquis paulum 


dissentiens, sicut dialecti cujusvis lingva plus minusve invicem differunt; dissen- 


$ 


31) Manetho apud Josephum contr, Apionem, ὃ. I4, 


m forsanexinde ortus, quod plures ex LAS colóni; pástoritio genere utentes, antiquis- je 
simis ! temporibus in ZEgyptumt venerant; “εξ cum nativis incolis. sese;| ImisRUaragt: ἡ H 2 : 


Sed dirütis Thebis, regia sedes: Memphin. pervenit "1 εἰ dialectus. Zgypti inferio 


sacerdotibus: alüsque: exculta et aucta, quoad. literas. ceteris locupletior, quoad. pea 


φρο δ ει 


turam grammaticam elegantior , quoad sonum purior et plenior evasit, An etiam. 
quoad voces sit abundantior,. eo usque sub judice manebit, donec réliquas; ; précipiue. 
Thebaicam, accuratius cognoscere contingat; licet verisimilitudine haud. careat; eam, 


ut in fórmis suis. magis absolutam, ita et quoad voces esse loeupletiorem;' Utidioma; 


: ab ipsa dialecto vulgari inferioris Αἰργρε ortum;- eaque de causa facile lingva omnium. i 
Memphitarum factum, sensim sensimque deinceps per totam Egyptum. inferiorem, for- ᾿ A 
san tempore ΤΩ» UXOGQ, vulgabatur, et per varias mutationes, . sub Persis vel sub Gracis, ! 
diale&us, quam nos appellamus Memphiticam, eyadebat; dum e contrario in Egypto. 
superiori, dirutis Thebis et regia potestate ibidem, ,EVersa, dialectus T heal remota 


aor 


atausis, que in E Egypto inferiori dialectum Memphiticam politiorem, locupletiorem : 


- magisque excultam reddiderant, rudis et inculta permanebat, Quidquid de JEgypto 


superiori jamjam attuli, etiam in causa fuit, eur diale&tus Deltensis 8. Basmarica ς con- P 


servaretur ; incole enim locorum in Delta palustrium feri ili Bucoli , qui a Persis, 


Graecis, et Romanis vix quidem domari potuerunt AE quique patres Basmuritarüm. 
mihi sunt, in navigiis et. arundineis latibulis , velut in domibus; vitam degentes et : 


latrocinia exercentes, cum. propter vivendi rationem feram et barbaram a ceteris es- 


sent separati, in animum minime inducere poterant , ut paternum suum. idioma cum. 
caltori Memphitica commutarent, licet ob. vicinitatem hujus haud impedire. potuis- | 
sent, quo minus aliquid e dialecto Memphitica i in idioma Deltense irreperet, sicut | 


etiam librorum sacrorum interpretes consensum. harum diale&torum, novis additis 


literis et vocibus, magis magisque : auxerunt. δ: iid (OS AME DBIRLAO μῷ ΕΘΝ [Oa cis 


z 


T Seeren Of. 65. 8, liber dofiti, eher xnb ὁϑαηδεῖ D. alten Soft Gótting. 1793, 1 (35. ὍΝ din 


Zoega, de otigine et usu obeliscorum ; Rome 1707. fol. bus ds) Thncydides, l. Ll & 110, in 
Diod. Sicul, lib, 2, c. 77. Strabo, ed. Almeloveen ,. pP. Ir42. — Dio Cassius, ed. Wesseling. 


il, 4. cum nota editoris, Zoega, numi imperat. sEpypti Roma 1784» 4t0) p. 222. Seren, 
jb. cit. L. p. 398. i ero d 
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seii ve 'ero. irse disledi. viri dodi, i lingva Coptice, ejusque historie optrars 
qu návare,.aliis in locis quesiverunt, .. Oases Ammonis. et spátia amplissima Lybie 
ZEgyptiacz ultra. "Telamonis 1noles. pro | patria hujus. tertia: dialecti habebat Georgi, 
eamque: Ammoniacam. appellendam censebat Eom Multis argumentis hypothesin 


suam defendere conatus est; 566], ut jam supra dixi, Zoega nostro, viro tam eximia 


doctrina tamque; subtili acumine.  pradito, . testimonia  Abulfedz aliorumque lucu- 


. lentiora, dialedtum i in Delta usurpatam fuisse, persvaserunt, etopinioni ejus ut as-- 


 sentiar, me, tam argumenta € scriptoribus historiz et geographiz Egypti mecum 
0. ipso i in brevi conspectu. communicata, quam proprie mec perscrutationes ad- 
- duxerunt, ut etiam rationes, quibus ill. Quatremere pro eadem hypothesi propugnat; 
. quasque precipue e manuscriptis "Arabicis bibliothecae imperialis Gallice, huc usque 
áneditis, egregie doctrinz ope adjutus, publici juris fecit, rem adeo certam et indu- 
bitatam effecere, ut certe Georgi, si adhuc in vivis esset, hypothesin suam omittere 
minime: dubitaret, Primam. rationem, qua in: rem suam usus est, invenit Georgi 


apud Hetodotüm, lib, 2. c. 42, ubi hic de Ammoniis dicit: "eoyreg 'QuyUTTIG XO 
᾿αἰθιόπῶν ἄποικοι» xou φωνὴ» μεταξὺ ἀμφοτέρω» souiloyrec;, unde demon- 


 Strare voluit, hanc ab Herodoto memoratam .AAmmoniorum lingvam esse tertiam 
. 4Egypti dialectum 15).  Diale&um vero, de qua hoc loco dissero, mere esse /Egyp- 
 fiacam, minimeque cum lingva ZEthiopica commixtam, cuicunque perspicuum est, - 


X reme ex eo ductum, quod Herodotus unius. modo lingva /£gypti mentio- 
. nem facit, hic, ut opinor, parvi est momenti. Silentium Herodoti de diversis dia- 
"edis lingvarum in terris, ubi peregrinatus est, mode prodit, eum nullam dialec- 
torum habuisse rationem, vel potius, utpote quid a re sua alienum, plane neglexis- 

"Preterea verisimile est, Herodotum, colloquendo. cum sacerdotibus ,. dialec- 
tum Memphiticam ussurpasse, cum aut ipse hujus lingvz esset gnarus, aut ope in- 


- terpretum *5) vel popularium suorum, qui, imperante Amasi, Memphi magis vicini 


fati erant, τ ΠΝ ux Sed « e Sispeane hisjas, scriptoris de reliquis duabus dia- 


74. 


: ἴω Georgi, lib. cit. pref, LXVIII, LXXXVI. £5) Pel lib. cit, p p.LXVIIH. 15) reten, 
l.c. p.392, - !7?) Deren, Ll, c. p. 416, WOPMA γὰν vk : 


B 


xm | res 


^ 


lectis biduo eas vere haud adfuisse, 1 hon licet, cum omnes unam Bicstienique 
efficiant. lingvam, | j Quidquid i in rem suam. adfert Géorgi, Lex corimer cioZRtliiopum 
cum JEgyptiis et ex defedione bellatorum AEgyptiorum. & Psamfheticho- ad: /Ethios ᾿ 
pes '$), ad infringendam illam objedionem, | dn dialectis. Egyptiis omne: lingyé 


ἄν ^v C 


tremere, lingvam per secula ab incolis Santariz, "olim Oasis- "Ammonis, usurpas — 


tam, dialectum esse Berber,. qua cum optica. nil cómmune 'Babeti*9y "'Secun-- . 
dum opinionis su argumentum in voce 'arabica Baschonour invenit Georgi ; , quam | 


ex coptico ττο δα Η Ὁ» regio trans sc. fiwoium: 9: Nilim, derivat; et nomen fuisse - 


regionis. ad latus Nili occidentale , ἢ Lybiam. versus, ᾿ putat ki n is TA | ncaseHp vel 


max 


- £*0p etiam regionem. cinctam sc, fluvio o: eircunfluam. denotat. : Vox arbi 


ca Baschmour etiam. quoad sonum propius derivari. potest ex YX- οδ- -οτρν. 
qua. derivatio item. animo: obversabatur Piquesio ?1),. vertenü: ΠΡ Myr; | 
licet rectius vertere debuisset: Tegzocinéla h.l. aqua, vel flarvio circumfluas. ἢ hzc- 


. que derivatio "optime Delta convenit, quod circamfluit Nilus... Quam facilis esset.1 mu- 


tatio T8 YXCA££Qvp. in arabicum Baschmour, nemo. non cernit. .StephanusB yzan- 
tinus x de Delta dicit, nomen dpsius. egyptiacum esse TTIAUCI y quoad, utZeega | 
vult, ex nóinawp vel: τυ». Ὑ6610 cintla o: circumflua, vel, ut potius - 
opinor, ex "b dare, et Af0'$p, cingulum , praposito articulo "n, et addita ter-' 
minatione /6, derivari posse videtur, ut significatio sit: regio, cui Voted da- 


ZU, 9: cindla. sc, fluvio, circumflua. Jablonskius. 5) derivat πτιμῦύρι» € e voce. 


". 


mpeop vel. n7Tetovp; quam. putat fuisse. nomen Apsius Nili, qui Delta 


quasi cingit ,.«t dein metonymice usurpatam de terra a Nilo circumdata o: Delta. — 
Vocem vero Arabicam potius a πόδε p» regio. cincla, quam. a HCAfSHD 


[A 


*9) Georgi, lib. cit. p. LXX. a 9?) Quatremere;, lib. cit. p 15r. ,?9) Georgi , p. LXXII. 31:) Ge. 
orgi, ibid; ?*) Steph. Byzant. de urbib. ed, Berkel,- p. 294: δελτα: oM pos TW cupta καὶ w4coc 


alyuzTs ὡς eQopos, xai αἰγυπτδ: xaNsAeyW ἀτιμυρις, 53) Jabtonskti? pea ed, Τὸ Water, Lngd. 
᾿ Bat. X804, $8vo, 1. P 217, 18. sub voce qriuupis.. ^d ) ; | 


I 


JEthiopica vestigium. abesse, minime valet. | "Ἐπ Macrizio étiam ostéridit ill. Qua- Ti 


DNUS 


Sum 


uon | Mi ; 

regio ?FAR$ 5C; flasoium derivare lubet; an etiam “ΔῊ 0, trans, absque substantivo, 
cüi respondeat, usurpetur, dubito. Quidquid vero etymologice fit probabile, in 
certitudinem evadit, 51. Abulfedam consulamus,, qui Al Baschmour insulam esse binis 
Nili brachiis circamdatam , ejusque metropolin esse Osmun- Tinnag vel'l'anach, haud 
obscure indicat 24). . Hisce si adjungamus argumenta, quz e manuscriptis arabicis bibl. 
imp: gall. in hanc opinionem firmandam protulit ill. Quatremere 35), dialectum bas-. 
müricam nec in Oasi- Ammonis nec ad fines Lybie, sed in Delta esse quarendam, 
non est : quod amplius dubitemus, "'ertium Georgii argumentum € loco quodam Se- 
veti Aschemonensis apud Renaudotium *5) desumtum est, ubi narratur de rebellione. 
quadam adversus Calipham Meryanum- secundum, cognomine El Himar, a Basch- 
maritis ex Sahide , aliisque circa Osiut habitantibus facta, — . At vel Renaudotium, vel 
| ipsum Severum errasse , jamdiu dubitàvi, cum et dicatur: duabus in provinciis; licet 

. tàm Baschmuritz, quam ii , qui i circa Osiut rebellaverant, in JEgypto superiori essent, 
; . & rebellio Baschmuritarum: videatur opposita esse alteri in /Egypto "superiori, ubi 
* Osiut vel Siut; -veterum Lycopolis, urbs magna et celebris erat. Preterea vix et ne 
^O vix quidem intelligeretur, quomodo Baschmuritz, in /Egypto superiori cum exercitu 

: Chorasaniorum; , € Syria veniente, sese conjungere potuissent, nisi prius debellas- 

- sent  Mervanum, cui conjunctio eorum fuisset maxime damnosa, quique hac de causa 
omnibus viribus eam impedire adnixus fuisset$ qua de re tamen silet historia, . Ili, 
S; de Sacy etiam de veritate narrationis apud Renaudotium dubitans, hypothesin 

proponit, qua rem quodam modo illustrare conatur, .verba enim ista: ex Sahide, 
ita. forsan esse intelligenda opinatur, ut olim in Sahide fuerit locus; nomine Basch- 
mour; indeque tempore: tumultus cojusdam antiquissimi , forsan sub Nabucadnezaro, 


* 


3 oem EINE ra M naL RR MAE PARI B 


j 


πο REN 


4 


“2 Abulfedz deleto Egypti, ed. Michaelis, Gütt. 1775, P. 10. | 3r, et not. Edit. 108, 260, 

T 61. Ed. Reiske, in üídinos dDoagasin, 4er 85. » 202, D'Anville memoires sur l'Egypte. etc. p. 

9r. 5. 99. fartnian im continuatione sua Geographiz Büschingianz , sub tit, / $5fifioings Crb6es 

"^ féjreibung, 9&appten, 12ter 6. p. 857. 58. 77) Quatremere , lib. cit. p. 152- sqq. 535) Reneu- 
-dotii historia patriarch, Alexand. Parisiis 1713. 4to, p. 226. "In tanto rerum tumultu: Cop. 

"hte seu Christiani Egypti adversus Abdulmelecum rebellaverunt, duabus i in provinciis, Bsebse- 
"myritz ex Sahide, duce Menna filio Bekira mr circa  Osiur., E 


Ϊ 


E 
primis incolis in captivititeni abdadtis ; ; cólonia in Delta pertenerit;! etin locis adii 
stribus et inaccessis, conservato patria urbis nómine; 'sedes fixerit aT i Hauch 
sis mihi admodum probabilis videtur; sed Renaudotiurn re vera errasse ill. Quatre [ 


e manuscripto arabico Severi, cujus veram relationem. publici: juris fecit, μάθε, 
ostendit 28). unde apparet, nec de Baschmuritis ex Sahide; nec:de iis 'circa.Osiut, nar-.- 


uü- 


rasse Severum , sed de incolis Baschmour et'Schóbra Besiouth rebellantibus; - adversus | 
.quos exercitum classemque miserat Abdulmelec; adversus hostes enim in /Egypto su-. 


perioti prorsus inutilis esset classis, at perutilis ad homines maritimos in Delta oppug- 
nandos, Cum porro in relationeSeveri apud οἱ, |Quatremere dicitur, eos locis palustri- - 
bus fuisse munitos 35); ea descriptio: JEgypto superiori Oasibusque. sabulosis minime, 
paludibus vero Delta, ad mare tendentibus, optime convenit, . ᾿ Relatum etiam. legimus | 
apud Renaudotium et Ill, Quatremere, Kouzar ducem Meryani , 'pepercisse patriarche | 
Chaili, eumque Reschidam ducere in animo: habuisse, ut inde literas ad Basmuritas. 
mitteret vigen At omnino inepue ns videretur Kouzar , si urbem Reschid, nunc. Ro- 


LO , SEUNEAA ^ kv " 


47) Silv, de Sacy 1. sut le nom des pyramides, p. 49, Ejusdem "Notice de TERME dnsmilé a 
cherches etc, a Paris 1808, p. 40. Huic opinioni quodammodo assentiri .videtur-Zoega lib. 
cit. p. 577, qui dicit: Egyptum existimo, quo tempore habitari coepta, colonos recepisse, alios 
ex Arabia, pastoritio vite genere utentes, Blas ex JEthiopia, jam terram colere. do&os. Ili 
tenuerunt paludes Pelusiacas et partem Delta, cum Babylone et Heliopoli usque mediam: Hep- 


tanomida,  JEthiopes condidere "Thebas et Abydam, multaque oppida in "Thebaide et Delta. B 


D. po he | 


25) Ouatremere, lib. cit. p. 152. — "Cependant les babitans du Baschmour se revoléérént contre ἢ 


Abdel-melik, sous la conduite de Mina fils de Bekirah ; réunis aux habitans de Schobra Be-. 
siouth, ils.occup?rent cette contrée et refusérent de psyer tribut au gouverneur ,- et à l'inten- - 


— dant g?nàral des revenus fiscaux de T'Egypte.  Abdel- melik marcha eontre eux, ἃ la tete dune ἢ 


7 armée; mais il fut mis en fuite avec un grand. carmage. — Une autre armée, qu'il envoya, et - 
qu'il fit accompagner d'une flotte, n 'eut pas un meilleur succes.,, 29) Ibid. p. 153. - "En effet | 
ils s'étoient fortifiós dans des lieux marécegeux, ! dont les avenues sont si étroites, qu'il ne 

peut y passer qu'un. seul homme à -la-fois, et que si le pied vient ἃ glisser, on enfonce dans 


.]a vase, et l'on périt infailliblement, 59) Renaudot, lib. cit. pe 236. "Patriarche Melchitsrum. à 


Cosmas et Jacobitarum Chai] — in vincula conje&i sunt a Kouzaro, ejus duce. Citsilem -- 


gladio feriri jussit, jam cervicem extenderat; li&orque. MEUM acceperstf, cum Przfe&us: quid 
ia ΤΏ 


inquit, urilitatis percipiemus ex seniculi istins czde; mo "ad Bsehamyritas scribet, efficietque , : 


ut nos impugnare desinant. Xaque Rechidam deductus est, Cfr. Quatremere, p. 154: 


CCP 
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ipli ut inde scriberet Chail,. peteret, nisi hostes i in Delta: essent, .ut ex illo loco. 
tanquam:vicino, literas ad. eos daret Patriarcha, οὐ de Mervano dicuntur 5*) mi- 
nime: intelligi possunt, nisi Basmurite: in. Delta sedes habuerint, . Ubi quaerenda sit 
Schobra. Besioüth , quam tempore belli Basmuritarum. esse destructam opinatur, se 
haud. Certo scire. confitetur Ill, I, Quatremere. 32); eam tamen in JEgypto inferiori vel 
Delta'querete minime dubitat, etquidquid apud. Hartmannum V. C. de Schobra in- 

veni; eodem tendit ??). 581 praeterea observemus, Almamonem ,. rebellantibus Bas- 
niis: 34), collegisse incolas Tendz et Schobra Besiouth et Schobra T'endz aliorum- 
qué 'oppidorum urbiumque , vicinarum, quibus notz essent vie semiteque regionis 


Baschmour, ut exercitui suo viam monstrarent 55), inde apparet, hasce urbes Τῷ 
Baschmour füisse vicinas, Hisce rationibus rite perpensis, patriam Basmuritarum 
adyersus Mervanum rebellantium i in Delta esse quarendam, . nullum habet dubium, 
' Quartum: argumentum , quo hypothesin suam defendere conatur Georgi, invenit in 
verbis apud: Renaudotium: "Chailem jussit Mervanus. verberari eique barbam 
í guelli, , coram exercitu Chorasaniorum, qui erat ex. altera parte Nili, quia in. 
e? eos erant Baschmyrite 5*); et verba: ex altera parte Nili, de. jeu. Nili oc- 
cideitali intelligit, ubi sedes Basmuritarum fuisse contendit 7); hec autem verba 
opinioni ejus minime favent, quin potius: adversentur, - Elmacinus dicit; Mervanum, 
persequentibus Abbassidis, trajecisse Gjizam et combusisse Misram cum hor- 
reis suis 5).  Jamsiattendamus, Gjizam ad occidentalem Nili ripam sitam fuisse, 
Misram autem. ad orientalem B ideoque a Mervano incensam, ne granaria ejus 
hostibus praeberent utilitatem ; et exercitum Abassidarum, quocum statim ab ingressu 
qun gap sese είν βουὴ Basmurite, e Syria. emisse, patet,. ista verba: 


^X 


E 


a) Quatremere, p. 155:, lorsque ce prince marchoit .vers Reschid, il. prit: que eette ville etit 

tombée au pouvoir des Baschmourites. 55) Quatremere, p. 199. 200. 55) fartmaun, P. 847. 

. 850, 51, 54. ἢ Eutychii Annales, ed. Pococke 2, 495 sq. Renaudót, p.279-8!. Quatre- 

. mere, p. 156-61, 5, deSacy ; sur le nom-de pyramides, p. 49, 50: 58. 3.5) Quatremere, p. 166, 

/$5)Renaudot p.226. Georgi, praef. LXXVII, 47) Georgi, p. LXXXVI, VII. 55. Elmácini 

historia Saracenica ,. ed. Erpenii, 1625, fol. 99. $6, 59) Sartmans, * 930,  Abulfeda, ed, 
Michaelis, p. 59) not, 124. D'Anvile, p. 138» E 55 


— 


: JO js 


ex altera parte Nili, de orientali parte esse intelligenda. fta quoque 'conjundi- 

onem Basmuritarum cum Abassidis nulle premunt difficultates, si illi Deltam incolu- | 
issent; at maximz , si in Agypti superiori, ad orientale latus Nili, in Oasibus et ad. 
fines Lybiz habitassent, dum Mervanus cum exercitu suo ripas occidentales tenebat ;. eb 
quod verba: trajecit Gjizam, demonstrant. Mervanum latus occidentale Nili cenu- 
isse indubitatum quoque fit, si attendamus ad consilium Abdallah, filii Mervani: qe 


interficeret Patriarcham, quo fatto omnes Coptitas sibi infensos faceret , pra. "d 


cipue Nigritas, ad quos tamen fugiendum esset, si Chorasanite vitlores eva- 
derent ^9); hi vero Nigritz certe fuerunt Aethiopes et incole Africa ad fines Lybiz,- 
ergo ad occidentale Nili latus ^t). Mervanum commoratum fuisse ad occidentem 
Nili, certius fit, si attendamus, quo loco occisus fuerit. ^ Elmacinus *?) et Euty- 
chius 43) dicunt, eum in pago quodam Saidis, Bosira Coridasi, vel, ut apud Euty- . 
chium nominatur, Busir Corindes, esse occisum, | Abulfeda etiam narrat; "Sale ἢ 
"wero perpetuum  subducente sese  Mervamo, instans in agrum Mistven- Ὁ 


"sem. penetrat, ubi eum assecutus apud pagum. aliquem, Busir dicum, ὦ : 


"nescio quis im ecclesia, qua ibi loci Christianis erat, hasta confodit 44)». 
ergo in agro Mistrensi ad occidentale latus Nili debellatus, periit Busiride, que, . 
teste Abulfeda, est Busir Curidos 45) in provincia Fium; antiquorum |. Ársi-- 
noe 4*5) ^ At Elmacinus et Eutychius, in hac re mentionem Saidis facientes, - 
vel in errore sunt, vel etiam Arsinoen /Egypto superiori adnumerarunt ^7), «| Sed . 
quomodo res sese habeat, manifestum est, Georgi errasse, dum verba: ex a/fera ἢ 
parte Nili in suam rem traxit, "Quando Georgi rejicit opinionem Assemanni. 88), m 
Byamitas Bimaides apud Eutychium **).ejusdem gentis esse ac Bschamyritas apud. Re- | 
naudotium 59), de rebellione eorum sub Calipha Almamone loquentem, argumenta ejus 


4») Renaudot, lib. cit. p. 227, *') Georgi, pref. LXXXIX, ποῖ, 1. 4.2) Elmacinus, p. 96, 99. 49) 
Eutychii annales — ed. Pococke, p. 392. 14) Abulfedz Annales mosiemici, ed. Reiske et Ad- 


ler, Tom. 1, p. 487, et not. Edit. 242. . 45) Abulfedz descriptio ZEgypti, ed. Michaelis p. 9, —— : 


not. Edit. 122, 123, ed. Reiske, p. 198. 49) -Dartimann, p. του. 47) Apud Renaudot, p.218 
dicitur: occisus estin regione Busiritide, 48) Assemanni bibliotheca orientalis, "Tom. 2, p. 346- ; 
47. 2*?) Annsles, 2, 428-31, 79) Historia patriarch. p. 279-8t. , 
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tam levis sunt momenti £1), ut, collatis Renaudotii, Eutychii et Macrizii relationibus, 
manifestum fiat, has appellationes modo esse diversa nomina ejusdem gentis, et, uti 
Baschmour etiam vocatur Baschroud, ita incole quoque vocantur Baschmyritz, Bscha- 
.muritz, Byamitz , Baschrouditz 7*2), Patriam igitur Basmuritarum i in Delta fuisse, nec, | 
ut opinabatur. Georgi, ad fines Lybiz, nemo, ut opinor, amplius dubitabit, At cl. 
Quatremere, licet, patriam dialecti basmurica: Delta fuisse, luculentissimis argumentis 
probaverit, negattamen, ipsam dialectum esse Jgyptiacam, ettestimonio quodam Euty- 
chii nixus *3) opinatur, eam omnino periisse, nullo hujus, nisi in voce YU UTC) , relic- 
το vestigio. Quoniam hocidioma in quam plurimis partibusThebaicz dialecto propius 
accedit, id in /Egypto inferiori usurpatum fuisse negat; et, quia grammatici Arabum hoc 
de idiomate silent, fragmenta, quz nobis ex tertia JEgypti dialecto supersunt, tam in mu- 
seo Borgiano quam in bibliotheca imperiali gallica, quaque ab ipso ill. Quatremere sunt. 
edita, haud esse idiomatis basmurici, sed dialecti regionis finitimz, ubi lingva JEgyp- 
tiaca esset adoptata, scilicet Oasium ambarum, majoris et minoris, quz, Egypto con- 
 tiguz, aseptentrione meridiem versus, ab Assuan ad fines Fayoum, tendunt, existi- 
mat5*) Varie me impediunt rationes, quo minus doctissimi viri hypothesin am- 
pledar, Eutychius, cujus verba fundamentum hypotheseos illi sunt, auctoribus fide 
dignissimis certe non est adnumerandus, et modo caute adhibendus. —Sietiam narra- 
tionem ejus de origine Bimaidum veram censere lubeat, nil tamen certi exinde sumas, 
quo, qua expressis verbis commemorat Athanasius episcopus Kous, idioma nempe 
- basmuricum «gyptiaca originis esse 55), refellas, Prolem 40 virorum abanno 640, quo 


f") ἐπξάρεϊ. ἢ P. LXXVI. 52).S. de Sacy, sur le nom des pyramides, p. 49, No, $4.  Quatremere, 
P 173; 74. ᾽ν) Annales, II, 428. ."Al Bimaide, ut cophtice dicuntur, cujus interpretatio 
"est: Progenies quadragenorum, siquidem Romani, cum JEgypto discederent, ,occupante eam 
"religione Mohamedanica, reli&i sunt ex ipsis - viri quadraginta , qui, liberis ibi genitis, multi- 
"plicati sunt, atque in inferiore terrz JEgyptiacz, parte progenie au&i, appellati sunt Bimai, 9: 
"quadraginta. virorüm progenies, ' ?*) Quatremere, p. 174-76, 213-218. 77) Quatremere, 

p. 20. La langue egyptienne etoit partagée en trois.diale&tes, ainsi que nous l'apprend Athanase 
eveque de Kous, dans sa grammaire Copte- Arabe (Ms. Copt. 44. fol. 154): "la langue Copte, 

dit cet auteur, est divisée en trois dialedes; savoir, le diale&e Copte de Misr, qui est le méme 


c 


xViTI 

JEgyptum occupaverunt Arabes, ad annum 832, quo fere penitus exstirpati Basmu- 
ritz, ita sese propagasse, ut patrium sermonem Basmuritarum exterminarent, et 
Almamoni fortiter resisterenit , scriptoribus Arabicis ea de re omnino tacentibus, vix 
credi potest. Nisi fabula sit hzc narratio Eutychii, ista progenies quadraginta viro- 
rum, utputo, pro coloria quadam in provincia Baschmour modo est habenda, que 
témpore rebellionis cum ceteris Basmuritis sese conjunxerat, ut A fschino et Almamoni- 
resisterent, Major hujus dialecti consensus cum Sahidica, ut jam supra dixi, inde po- 
test explicari, quod ex eoder effluant fonte, lingva nempe antiquorum vulpari, quz 
apud incolas feros Elearchiz et Baschmour inculta et rudis conservabatur, Basmuritis 
500 Almamone fere - penitus deletis, dialectus eorum quoque: periit, ideoque haud 
mirum, si grammatici Arabum temporis serioris, et nominatim Athanasius , qui se- 
culo undecimo in superiori JEgypto vixit, nullam, przter nominis, hujus dialecti cogni- 
tionem habuissent, : sed potius mirari licet, Athanasium, qui patriz dialecti, ut cl. 
Quatremere vult, Oasitice tam vicinus fuerit, ne verbulo tamen ejus mentionem fe- 
cisse, Interitus Basmuritarum etiam in causa fuit, cür tam pauca ad nos pervenerint 
frágmenta, id quod vix accidisset, si idioma in provincia JEgypto superiori vicina, tri 
- stia Basmuritarum fata haud subeunte, in usu fuisset. - Preterea, ut jamjam observa- 
vit Ill de Sacy, eum in modum dialecto Memphitice convenit idioma basmuricum, 
ut ex ejus consensu majori cum 'T'hebaica certo non concludamus, istud in JEgypto 
inferiori vel in Delta haud floruisse 55). He rationes impediunt, quo minus hypo-- 
"Wis al SEHEN meam faciam, dete aha 


/ : HR ΞΟ MONS se : à h uisi 
εἰ δι sii 
Si de tempore, quo cognità et propagata faerit teligio chriltisuà apdd cum 


Delta parvi inquiras, deficienabus luculentioribus testimoniis, nil certi in hanc rem 
reperies s varia autem fada, religionem in primis temporibus iis. innotuisse, de- 


* que le Saídique; e Bahírique, qui tire son nom de la province de Babirah, et le Baschmou- 
rique, en usage dans la contrée de Haschmour, Aujourd'hui il-n'y-a plus d'usités que le Ba- 
hirique et le Sardique:- ces differens diale&tes derivent d'ane méme langue, 75) $, de Sacy; 

. Notice etc, p. 49. Y 
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monstrare videntur. Metropolis T8 Baschmour apud Abulfedam nominatur Asbmun- 
Tinnah 57), quz, testibus d'Anvillio 5 8) et cl. Hartmanno 53), antiquorum fuit Men- 
desus, cui vicina erat T'hmuis, nunc 'Thmaie 59). — Hujusce urbis episcopi nominan- 
. tur Phileas et Donatus Martyres, quorum prior sub Maximiano, posterior sub Licinio 
martyrium passisunt $'). Concilio Niceno etiam aderat Cajus, episcopus Ptimythis, 
que Üugiy fuisse existimatur $2). — In urbe vicina "Thani invenimus Eudaimonem 
- Melitianum,. qui una cum duobus aliis falsum crimen Athanasio coram imperatore 
Constantino intulit, ceu ille lini tributum ab ZEgyptiis exigeret 5?), | Ex urbe Pane- 
physi Philippus episcopus concilio Niceno aderat 54), et Archebius, episcopus Pane- 
physi, "TThennesum proficiscebatur, ut in urbe cum aliis sui ordinis episcopum eli- 
perse $7). Siquidem omnes urbes provincie episcopos habuere, plures incolas hujus 
provincie ad numerum Christianorum adscriptos fuisse, et, magna ex parte rudes ling- 
veque grece ignaros, versionem codicis sacri statim desiderasse, admodum proba- 
bile videtur. — Versionem igitur Basmuricam ad finem seculi tertii, vel ab initio seculi 
quarti, eodem fere tempore, quo reliqua versiones egyptiz $5), esse conscriptam, 
vero haud absimile existimo. — Eremitam Hilarionem Basmuritas primum religionem 
christianam edocuisse, ex testimonio Hieronymi in vita Hilarionis, ez: adpellasse, 
ad ea loca, que vocantur Bucolia, eo quod mullus ibi Chéistianorum esset, sed 
barbara tautum et ferox natio 7), patere videretur; at locum quendam hujus provin- . 
ciz secretiorem magisque solitarium, quo degebat Hilarion (moriebatur circa annum 
371) ab hominibus separatus, licet miracula quzdam ab eo patrata homines morbis 
τς - laborantes attraxissent, descriptio Hieronymi modo indicare videtur. — Hilarionem 
"feros circumjacentium locorum incolas religione christiana antea ignota instituisse, 


- 


V- 


E Abulfedz descriptio, ed, Michaelis, p. jn No.260,261, ?**) D'Anvillius, l.c p.45,91. 5?)Hart. 
mannus, lc. p. 857. $9) D'Anvillius, p. $1. Hartmannus, 860. Ammian. Marcell, ed, Wag- 
ner et Erfurdt, Ti, 512. 61)Le Quien, oriens christianus, II, p. 537, 38, 39. Tillemont, Memoi- 

re$ V, 491, 780. ^*) Tillemont, VI, 639. Conciliorum nova Coll. ed. Mansi, IL, p. 693. 

In Concil. collect, P. 698, invenitur Cajus Thomeis, s. d. nomen Thmuis corruptum, — 5?) Le 

is Quien, 1T, 535. 514) Ibid. p. 547. Conc, n. coll. IT, 695. Tillemont, VI, 639. 5?) Le Quien, 
ΠΤ, $50. $6) Spünteró Sbeitrüge, p.40. — 57) Hieronymi opera, ed, Valarsii, fol. Veronz , II, 3$, 


xx 
non est, cur dubitemus; exinde vero, eam quam pluribus reliqua provincie incolis. 
haud fuisse cognitam, minime sequitur, deque locis horridis et inaccessis, quibus 
forsan nomen Τῷ Bucolia remanserat, dum reliqia provincia Augustamnica voca- 
batur, hec verba Hieronymi esse intelligenda, demonstrare videtur argumentum ex 
historia episcoporum supra exposita desumtum. 51 verá sit hypothesis cl. Hugii 68). 


versionem Thebaicam et Basmuricam ex X097. 'exdonei JEgypü, qua ante recensio- 
nem Hesychii in usu fuerat, haustam esse, exinde argumentum, quo probaretur, 
versionem Basmuricam ad finem seculi tertii vel ab initio quarti esse conscriptam, adferre 
liceret; at, hac ingeniosa hypothesi, a viris artis critic peritis nondum diligenter. 
examinata atque ponderata, pro argumento certo et indubitato, ad meam  qualem- 
cunque firmandam opinionem, uti non audeo. Objiciatur forsan, versionem Bas- 


muricam nonab ipsa Xo/ym exdoger, sed a "'hebaica esse haustam, igiturque de ejus 

antiquitate, ex hac hypothesi, si vera sit, nil certi esse concludendum; sed versionibus 
Basmurica et Trhebaica inter se comparatis, illam non filiam sed potius hujus sororem. | 
esse habendam, ex ipsoque textu greco oriundam, verisimile fir | Attamen inter- 

pretem Basmuricum versionem "Thebaicam et novisse et consuluisse, non est t quod 

negem, 

Collatione critica instituenda apparebit, omnes versiones Fgyptias Veteris. 
Testamenti versionem LXX viralem, presertim in codice Romano expressam, id 
sequi, et rarius le&tiones, quz in codice Alexandrino vel in reliquis versionibus et - 
patribus reperiuntur, exprimere, interdum etiam lectiones, nulla vel textus hebraici 5 
vel versionum gracarum auctoritate fultas, habere. ^ Ani in "Vetere "Testamento et in 
Evangeliis cum "Thebaica vel cum Memphitica frequentior. consonet Basmurica versio, , 
donec plura reperiantur fragmenta, quz collationi accuratiori inservire poterunt, pro - 
certo affirmare non audeo; si vero in Vetere 'T'estamento ad brevia ambarum versio-. 
num, Basmuricz et T hebaicz, fragmenta, quz conferre licuit, respiciamus, eam cum 
Thebaica magis quam. cám Memphitica consentire, probabilitate haud. caret. ἔχ 
Evangeliis brevissimum ue superest fragmentum Wan ; et quidem misere 


78) $ug, Ginlcitung in bie Gdriften bea S8teuen Bond S bingen 1808, 1 $0. 34445; 437, 38. 
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glijülsqim et siquidem nullum horum versuum 'Thebaicum fragmentum, quod. cum 
illo conferam, in! promptu habeo, de consensu vel dissensu eorum quid dicam, ne- 
scio. Sed. in. hoc brevi fragmento versio Basmurica sepissime codicem BVaticanum. 
sequitur, etiam C.etL, et cum Memphitica consentit, ἴῃ epistolis Paulinis omnes 
versiones gyptiz sequuntur codices ABCDEFG 17, 46, 47, ita tamen, ut Memphi- 
tica reliquis frequentius consonet cum ABC 17, 46,47, rarius cum DEFG, licet eos 
haud prorsus negligat. Versiones relique , 'T'hebaica et θεοὶ ἧς, .S&pius sequuntur 
 ABCDEFG 17, 46, 47, Vel DEFG, vcl quosdam corum. plur invicem 


| consentiunt ; interdum tamen Basmurica soli Memphitice comitem se przbet, vel eti- 


um am, rarius. tamen, lectiones habet, quas tam in versionibus ZEgyptiis quam in codicibus : 


t : à M rt Te: 
2 Lo - σῷ e ; δ 
AND MAU HI ex nre τω p : | | : 


"frustra. quaras. Igitur versiones, tam TT hebaicam quam Basmuricam, ex X91 ἐκδοσει; 
 utingeniose opinatur et defendit Ill, . Hagius P esse haustas, mihi admodum pro-- 
-babile videtueg o) | ; 


pe | Fragmenta hoc in opusculo exposita diromis sunt ex museo antiquitatum. 
ditissimo viri olim inclytissimi, Stephani Cardinalis Borgiz, cujus animi candor me- 
. moriam ejus eternam faciet in animis eorum omnium, qui ejus familiaritate atque 
favore usi sunt, cujusque eximia merita de literis i in perpetuum manebunt, quum et 
-semper inter doctissimos literarum. Mzcenates, et maxime strenuos ipsarum adjutores 
. laudandum et honorandum semper habebit nomen, - Membrane versionis Basmurica 


M 


Ι 


| hujasmodi sunt. JU tob EL gods 


: MB trea Fragmentum Esai, I- I6, v. g- 25. indue ETT nnenpa- 


Cwxnc &Udions HCA3AC. Liber Prophetiarum Sandi E;ais. Binis constat 


Ww fs, Cureitung;, 9. 346, 48, 49. i 

veis Memphiticam versionem in epistolis Paulinis principio ex «oM ἐκδοσει esse baustam, nisi eam - 
"ceteris juniorem. habeamus, quod probabilitate caret, et deinde ad recensionem Hesychii esse 
emendatam , opinor, Huic opinioni quodam modo. assentitur. Ill. Münterus (G5eitráge, v. 41), 
qui dicit, versionem memphiticam in epistolis Pavlinis 8 Monachis ad textum Cyrilli forsan 
esse emendatam, 
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membranis, - Prioris membranze exteriore parte avulsa, magna pars i literdrtm. et vo- à 
cum perii. Literarum forma elegans; litera initiales a ceteris haud differunt; accen- 
tus et lineole literis Hu imposita: conspiciuntar;. nota interpundtionis punétum 5 sim« 
plex. marginem phrygio opere exornavit librarius; paginarum. numeri exciderunt. | : 
2. Fragmentum Joh. IV, 28- 83, una constat membrana, 1 Litera minores mi- cM 
nusque elegantess initiales. a ceteris haud differunt; accentus in omni absunt locos | ΣΝ 
punctum. solitarium unica est interpundtionis nota, - Membranam i ipsam passim. lace-- j 
ratam reperi, ,superiorque cjus. pars nec non margo exterior perierunt, qua de causa | 
etiam exciderunt tam litera: paginarum numerales quam ultimz litere cujusvis linezin | 
secunda columna prioris paginz, primaque | literzi in priori columna posterioris pagine, : 
5; Fragmenta τ (οι. Vl, 10--ΟἸΧ, 16; X Cor, XIV, 33—XV, 35; Eph. VI, 18, 
—Phil.lf; 235 x Thes. L:—HE 5; Heb. V, pu xD 22, omnia sunt ejusdem codi- . 
cis, cujus propria hzc. Forma literarum haud inelegans sed exilis. F ragmenta epi- 
stola ad Corinthios habent literas i in margine adpositas, V. € C. B, V. 5, XH A 18; τ, 
38 c. I5, 12, K. Y, 22: sine dubio ut sectiones indicent; in reliquis autem fragmentis 
desunt, nec mihi satis certum, utrum a prima manti, an a lectore quodam adscripta sint 
bzliterz. Ex fragmentis sahidicis apparet, epistolam ad Galatas in: canone ecclesiastico 
sahidico epistolam ad Hebraos excepisse, utrum etiam apud Basmuritas, baud. certe af- 
firmari potest, deperditis omnibus paginarum numeris; si excipias membranas fragmen- 


torum ex epistola ad Corinthios, quarum. prior habet numeros paginaram ^UX Ἄχ, 


.33-34. €t posterior Ax — — 42. 4344. F ragmenta epistolarum ad Ephesios, Philip- 
penses et íi hessalonicenses Παρὰ, sunt, si excipias partem marginis, quocum etiam ex- 
ciderunt literz: numerales; reliqua vero injuria temporis plus minusve passa sunt de-. 
trimenti,, quam raximi tamen quz ex epistola ad Hebraos supersunt, Liter i initia- | 
les extra ordinem in margine vacuo excedunt, opere phrygio figurisque versicolori- 

bus ornatz; quzvis nova periodus. semper novam inchoat lineam; accentus. literis 
superpositi haud frequenter conspiciuntur; duo pundla plerümque litere Y imposita; 
τι in fine linee vel versus ubique. lineola longiuscula liter précedenti, superscripta 
expressum, . Varig sunt interpundlionis nota: pundum simplex, duo puncta cum. 


δὰ πλήν. eo» 
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lineola ad Meist et tria püncta; pun&um simplex in medio adhibetur sermone ; 
secunda et tertia intérpunctionis nota, periodo ad: finem perducta, ponitur. Signa 
varia in margine sunt depicta, quórum ἐ autem vsignificatio i incerta, Monto hzc frag- 
menta noyem constant folis, - pert ὦ 4 4} 

Fragmenta sahidica maxima ex parte etiam inter membranas in eodem Museo 
reperiuntür, si excipias quzdam ex Appendice ad Cod. Alexandrinum, a Woidio 
edito, desumta, quz lll. Dasdorffius, Regi Saxoniz a consiliis aulicis, et praefectus 
bibliotheca regiz, -exscribere, mihi benevole permisit à düm quinquennium abhinc 


s Dresd commorabar. : 
a) Fragmenta Esaiz I, 1-9, V, ani ν, i 25, exscripta : sunt e codice bomby- 


cino lectionarii ecclesiastici sahidice et arabice expositi, qui continet pericopas vel sec. 
tiones sacras e libris quam plurimis Veteris et Novi Testament, excepts tamen scrip- 
| tis apocryphis. - Forma literarum elegans; accentus occurrunt; ποία interpunc- 

. ionis sunt vel pandum simplex vel duo puncta. cum. linea. recta, ad dextrum, Peri- . 


cope hujus codicis inscribuntur: HCAXAC, YEpEPOGAC; £*UIQ'CHC, AQ AC. 
etc, — Prater reliquas lectiones sacras etiam complectitur lectionem. ex Jeremia, quz 
continet quzdam a Matthzo citata c; 27, 9-10, de triginta numis argenteis, e loco 
᾿ quodam Jeremiz nunc deperdito, qui olim fuit inter v. 3 et 4. capitis vicesimi; ut ex 
Encre parte hujus sectionis, quam hic thebaice et latine exponam, apparere yidetur. 
c ee 'T hebaice, Lu -— Latine . 

διὰ IYEZAE YepEztiAC τιδοῦζαιρ «Et dixit Jeremias Passuro: Vos 
(€ mexun ££W RETEIEIQTEE ττὲ- cum patribus. vestris semper resistitis 

| Meses "E£t€ ΛΟΈΟΘΕΙΟΙ over: δ veran, ^ Ecfilii vestri, venturi post 
nETIü)HpE nn7ravYei ncA τησττὰ vos, illi facient pejora quam vos, Illi 
$ióY fV XAENIDE n25intBao* ἘΦ) Ἐξ vendent eum, Eu nullum m pre- 
CEpurxn: nas noxav7] e602 eenexe- 
ἀκα τοίδοαν nád: Avr nce 126€. 
| £$YpeuxaA^óa menine npeenctur | i 
| X&aÀ wnnoÜÉg: τύεχι πόδα n- fCm.. Sument triginta argenteos, 
(067 τεσ pete fte TAURY TUS 
 fUévpuj&ap Ἔρος Du IUHpE esta filiis Israelis ez. dabunt eos in 


[i 


tium, et molestia. adficient. sanato- 
rem morborum, remissorem pecca- 


pretium honorati, qui. appretiatus 


XXIV 


£evU8HA avr] δεδέσθαι v?opax ner- pretium agri figuli, quemadmodum - 


"see n-xcuigje £erücepAsee'4C κὰ- 


UCEABEDCEAGQ7 XUn ε ταῦτα nóirvxa- 


€xc: Ex Ót rax nA fer epe rexacic 
"RLARA*OQEL74E EYC7)HHTEE 7 Thea 
δι twr«uduine e&o^: een nexajüup 


"IHpQ'*: Aw CERMAZ)E 7)M 7"XCHUE. 


λει δε: Λε δᾺ rwenaw Aur 
fYOK καὶ πδιασλ δ "rHpav 7"Ina- 
"rAA* xenppa αὐτθαθπλωπ aw 


nce ruuginos ἔβθαλ nceótzóaxax ^ 


Qon τομῶν. 


Hac verba ab iis dissentiunt, quz citat Woide in Crameri Symbolis theologicis: | 
Kiloniensibus 3, p. 18, sed conveniunt cum verbis apud "Tukium in Rudim, ling.: | 
copt. p. 295, et apud Michaelem in Annott. ad Matth. 27, 9. In versione memphitica, | 
asserváta in bibliotheca Collegii de propaganda fide; partem priorem hujus Pericopes Ἵ | 
frustra quesivi, posterior autem pars cum versu. 4 cap. 20 apud LXX interpretes con-, |. 
sentit. " Versio memphitica apud T'ukium sic habet. . | 


τι AC AQGC UAE YEDEPGIAC TU- 
rnpadu-nc n2acgiodjavp: xe epe- 
"Yenedjuim ει ovzcHO* nere ne 
τεσ Ϊ "xexen] ezppen τὔκεεθ- 
£fEY; χε Λε τε (OJHDI ἘΘδΔιρι £*E- 
QERCA SHhQ*Y: δὶ Ἐσθδιρι ΛΟΈῈΔ- 


nastiA ἐοσδρεῦ εζραστει ennax. € 


neus tgna uta Oa duce 
fRftOD τι IUXACQI QYOT) EYEED- 
GA^aO-xin fbue cr 4^óa nndul- 
τὰ Qxag» tX ana: e€602: avog;eói 


n-]Angosr cwn febuexovna- 


| CYHXQ fXE EXER nendjups ἈἘΠΙΟᾺ: 
στον) τῆς ὅδ TU107 )) f XE TuCE- 


facient injustitiam magis abominabi-. | | 


nobis jussit Dominus.. .Propterea 
.hec dicit Dominus: | Ecce dabo te im. i 
transmigrationem, . et ,socios tuos - 
omnes,.et.cadent gladio inimico- ' 
rum suorum; - oculi: tui videbunt, . 
.Et te et omnes. Judaos dabo regi. : 
Babylonis, et traducentur et pereu-. " 


tientur gladio. ... 


4: 
" 


A. ! 
;] 


Iterum dixit Jeremias Propheta La-. | ᾿ 
phascuro: Eritis (6.295) semper cum. | 
patribus vestris resistentes veritati, | 
et filii vestri facient post vos, Illi | 


-]em quam vos; illi enim dabunt pre-.| | 
tiüm pro eo, cui non est pretium, et | | 
ledent eum, qui sanat morbos, et re-. I 
mittit peccata, . Et sumere (sument) : 
'triginta argenteos pretium ejus, cui||. 
dabitur loqui contia filios Israelis; | » 
et dare (dabunt) id pro. agro figuli, | | 


sicut jussit Dominus. Et sic dicam: 


| XXV 
i | | 
$4 fprYC sxdpn pentaqawag)6ag)nt. veniet super. eos judicium perditio- 
τχε nóc Qa» mapu7] "[nacazui niseternz, et super filios eorum, 
oCtnat €Q)pHi EX(OQ'€ CAE Q$754A1X quia condemnarunt sangvinem i inno- 
Ἐττ fVTAKO JAEnEZ) ERG EXER centem... -— LUCR 
na^ajHpt: wBüu χὲ A97)0»x1 na*- ! 
Ccna«q nagno£. SITAE Soy | 
scs Xe consentiunt cum. verbis . a Woidio. olm expositis ex codice Pari- 
. 'siensi No. 5x. orient, si excipias verba: pretium ejus, Cui dabitur loqui contra 
. füios Iraelis, que Woide sic legit: pretium ejus , quem tradent filii Irragiis. Co- 
- . dex ipse centum et quadraginta. complectitur. tuba on 
b). 1 Cor, IX 1- τό, Fragmentum ex Appendice Woidii exscriptum, a versu ς au- 
.tem-nono cum, fragmento: quodam Musei, , Borgiani. collatum, quod continet | 1 Cor, 
ἜΧ, 9 — XII, 22, et Phil. I, 6- 23. septemque constat folüs. Litera elegantis sunt. forma, 
accentus exhibiti, interpunctionis r nota pundum simplex. Paginarum numeri desunt. 
i). 1.Cor, AV, 5-28. Fragmentum codicis, ex quo prater hocce i in Museó Bor- 
nc plura supersunt fragmenta: Rom, VI. D VIII, 38; 1 Cor, X, 13 —XIV, a1; 
D A Cor. X »7 — ad finem Epistola; Hebr. I, d^ cm Xi, 1 — ad finem Epistolz; Gal, I, 
B8 1 lll; 10, , qua « omnia undeviginti membranis;i in folio constant, " Hujus codicis pro- 
P uus | hzc: Character literarum admodum elegans, , accentus occurrunt; Interpundtio- 
,is.nota. punctum, simplex, | Epistolam ad. Hebreos perscriptam sequitur epistola ad 
Gua. d Emendationes Junioris vel c corrigentis manus apparent ri Cor. 14,11, ubi 
..tres linee erasa: sunt et verba textui gratco « convenientia: super "erasis rescripta; et Ebr, 
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P X35 τῇ scriptum. exstat natdpt; συμφέρον, loco y Yocis cujasdar. erase, Omses 
| cpiginuum. numeri desunt, CER di nire 
: .- d) :Phil. I, 6— II, 2, . Membrane hujus dits continent epistolam ad Philip- 
τ penses. a versu 6, C. 1 ad ves 3: epistolam. ad Collossense 5 ab i initio ad It, 7. et HI, 
»8—1V 6. .Charatter. literarum horum fragmentorum ac reliqua éum VUA HON 
2 : -: supra: sub μέγ: Cs commemoratis consentiunt, nec  dubitarem '€a, in fragmentis ejusdem 
: codicis, : qüi sub. litr,.c.- descriptus est,  Connumerare , nisi obstaret. major longitudo 
membranarum, et Euer numerus Yersuum vel linearum sujnsvis columnz, ας 
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fragmenta novem constáüt membranis i in folio; quarum. prios turpiter, et la ;erata, 
dimidio membranz vi quasi avulio tis sna πὶ bred co oO ἮΝ PO ἐᾷ 
€) 1 Thess, I, 4-- Π|, 5. pertinet ad. codicem ,: lex quo in. Museo Borgiano Su- 
persunt membrane sedecim; quae continent Eph; s 5— ΠῚ, 8.:1Νν, 5-28. A. dj-o- T 
VI, 12; 1 Thess. I, 4 — ad finem Epistole; 4. "Thess, E;  — 1t, i3. III, 14—ad finem τοῦ 
Epistole; : T imoth. i integram ad 2 Tim. I, 1—16, "Hujus 'eodicis propria hecsl | 
terz ceteris minores negligentia 4quadam ' sunt 'efformate, - "accentus adsunt, nota Ear 
interpunctionis punctum simplex; litera iniciales rübro olore tindt sunt," Membrane 
quadam lacera et inquinatz, "Margo quarundam ineinbranarum: Orünino vnd 
f) Hebr. VII, 11-21. fragmentum ex appendice Wüidii: exscriptuni. Ὁ jeg x35 
g) Hebr. IX, 2— 1o. Hi^ versus transscripti t ex fragrhento Te&tionarii sacri , pun 
continet Icctionem Luc.I, 29 - -38. Psal, XLVII. Hebr. IX. 2-18. et duabüs Constat mem- 
branis in folio minori, . Character literarum nec i ad riec deformis, - Pica » literis 
imposita ra vet solummodo super literam. n inveniuntür. P is ior cEMESCOLO VAEMVOO RE ; 
uh). Hebr. IX. 24-28. et X, 4- Ὁ, transcripta. sunt. ex fragmento leátbnárii sacri p 
duin bombycina conscripto sahidice et arabice, , jám supra sub lit. a commemorato, | 


i Quoad versionem piemeliigum, fragmentum | Fm ex * codice bc τι n 


Bu EI 


k 


qua a autem ex Novo Testamento coptico Wilkinsii desumta 5 sunt, $06 HR 
De atate membranarum. basmuricarum modo paucissima mihi sunt dicenda, 
Quam difficile est veram etatem codicum, qui antiquissimi habentur, pro certo de- 
finire, neminem artis critice peritum fugit. Siquidem i in fragmentis Basmuricis forma. 
literarum ab iis discedunt, quz in codicibus antiquissimis occurrunt ;' nec membranz 
ipse ]eves, tenues, albe atque politz, sed crassiores, flav& ac scabrz sünt, probabile 
mihi videtur, hasce membranas ante seculum septimum Tiaud esse conscriptas; et si 
.perpendimus, : Basmuritas ab Almamone fere penitus | esse exstirpatos; parum. veri- 
simile videtur statuere, codices. Sacros. post. dd tempus" in idiomate ipsorüm-. esse . 
exscriptos, Historia autem nos "docet, Almamohem' batic cadem Básmuüritis: ; intu- 
lisse anno 839, qua. $i causa sa rüembranás no nostfas s pitüoHs esse: atis A baud exisinio,- 
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Pasmurice. 


c τ I; 1-16. 
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. Latine, 


. Oepacic fva, HCA1AC Y. Visio, quam vidit Eua 


ne EAAC Dnaju2a τὰ γᾶ ρα; 
"ünciasjnes πλᾶς vue 
"ópewata sen cxÜx€Re qon 
UIAÜECY pepe naZiac een 


xQresaet zt A KaZ, eeu 


Ns 2. CUI Xf δι 481 ἡ 


EZ, EXKYAC C PR. 
EA "]avzta. 

2c 
PUCEZO3 E Δ nÓC ujexi 


Q)€XUHAY AYZIULA. AYAEC- 
SM EECIN E 


"xav a€ δύθϑετϊ 
RRERAX. 


V. 3. & Gv A])R. Covam nedóc: 


“ὅπ δ ται COS CUR rtQ vr Ac] 
4inEQócio : ἀπο Ἃ AE £enEQ- 
^MCOSOJIVE.: 
fire τὰ Anak iie 


V, 4. αὖδι náàveenac SEA 


nas: αὐ AAGC t Ἐς 4: Ὲ7) εὐδὰ 
nna: RCREpA4£A 2tDto n 
pani mnidjnpi imeanoetoc: 
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Δα] AUYETX ERI aQG*YÓC ££u- 
nexoveeü. SSiucpa. | 
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Grece. 


* 
ὁρωσις Xy εἰδὲν Here διος aoc, 
Ofts καὶ Ἰωάθαμ, καὶ ᾿αχαζ a Epsum, 


t [j 
ξεω! CYOTICR , y». 0T XUplog ἐλάλησεν, 


AP YXAAAGC. 


Xv ee κατὰ τής latas, 
e εβωσιλ5 ὑσῶν. τῆς Is3arac. v. 2. 


DT. εοχέννησῶ xol ὄψωτα, 


filius Amosi, quam vidit de: 
Judza et Hierosolymis, in 
reono Osiz et Joathami et: 
Achasi et Ezechiz, qui reg-. 


-. narunt super Judzam Ὁ: TÉ 


p 1, 


ν. 2. * Rudi οὐ dium per 2 
Dominus enim - | 


cipe terra! 
loquitur: filioszgenui et ex- ἢ 
altavi, ipsi autem. neglexe- E 
runt me. | 


v. 3. Novit bob Donc suum, ἢ 
et asinus novit prasepe hen... ἢ 


sui: Israel autem non agno- | 
scit me, et populus ineus 
non invenit (9: uci quis 
ego $271. 


v. 4. Ah gens peccátrix; populus 


delictorum plenus, semen 
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15, "Tiapterea populus. meus 


fa&us est captivus, quia non 
agnoverunt Dominum; mul- - 
ti mortui facli sunt propter 


famem panis et sitim. aqux 


nor Bear pauis et aqua), 


YULAXHOTYUE £í0 nEenAC Dno 


RYAERBEA £20 


» 


Grece. 


- 


V. 14. Orcus dilatavit animam E 


Suam (o: seipsum), quasi Vi- 


,Wefet. et ars OS suum; 
neceset is 


ν. 15. λυ νδειὶ μονα, εἴ 


magni, divites et reges ejus, 


nECEDDOI et.qüi exsultat im ea; et . ἢ 
£20 πε τε λη ARARRACT homo deprimetur, juvenis - 
τα δαὶ owes pudore afficietur, εἴ oculi ἢ 


v. 12. 4 γὰρ κιθάρὼῶς xat Ψαλτηρις xa τυμπάνων καὶ QUMOU TOV διγὸν Ti/MCI, τὰ δὲ ya wops sw. 
S. T3. 


"xat wMjéog: eysyu0» VEM 2 D λιμὸν "Aat δίψαν 


Σ ς 
eumersci, Mau! τὰ epa τῶν χείρὼν αὐτὲδ 8. πατανοξσις τοιγεν διχμάλωτος 9 λαὸς AE 


ἐγενήθη, | 0'a TO μὴ εἰδήηναι. ἀὐτὸς τὸν AUEIOY y 


Ἂν ξώκας. 


: "Thebaice, jo i d - . Memphitice. 
ccyoey 00 009, US I2. Oen avSapa nete 
000 qo o 45 ewYyra*xupion nxes 22an- 


A | XE&MERR nere. 225nceUx 7) 
| PEU |. €Cccudr £4 GHpn: nig) uaovs 
“πε ERR iC 2€ ne MÓC-cná* tpuront 

E A A. i y 


MM. v. I2. "Tnov 2€ aqepoXeraaur- 
| 5 "rac nce na^4ac: eec zx 
CtCUJQ*n £$1C An: Qxo7) 
δΔδείθαιπι nOncowv xe 
φὍὁρὑκδ ει npegeediovx 
J*eüre mnigoxa ng25 ruis 
fe Ov*dav. 

V.I4. a'v07) &2ten- Y acavanugc 
. bo^ svxeulos χη: αὐ} 
δα npaurtp 7Z»UCcaAte 

Ea) xeee ur nct. ! 


W.IS5. αὐτο) t4*uJE nura enc- 
| 2o €H7X XRt&n6 ὯχῈ DRHETTIAY 
HOT στε τὰκ}: Efe 
suniug-] nee nipaersos 
τὰ niÀNOYASGQC. ὐτδο: 


[onda πον τ ε--εὐττ-πυ d προς τα σπος- αν 2 5: Sea τυσυσησστιςνα ποῦς 
Grace. 
v5 r : ΓΝ N δ * LÀ $3 ὡς a - ΤΙ 
᾿ῷδατὸςς V. 14. καὶ ἐπλαϑυνεν. Ὁ. ἄδής τὴν. Ψυχὴν. αὐτό, πὶ Onvoib: τὸ τομῶ αὐτδ, TS μή 
διαλίπειν, V. 15, καὶ κπαταβήσοντωι δι ἐνδοξοι ma: ὧν μεγάλοι xat δι πλεσίοι καὶ δι λοίχεοι αὐτῆς" 


«or Ταπειγωθήσεται avyüsumog, OY 9T! Ta) aera &yop, Ὧι er oQeauor ὦ Métewpor Tametyaeovtar, 


νυν, 


v, 


5. 


"Basmurice. . 
'*qeeto 1a: 


EUTXACS bonam | 


LA 


δ. ctezics qune C ca- 
 Kaue y) τιανζϑεῖν aur 


$^] veb5vreÓ ετεεδὺ 
ΔΗ cn τα 'ARETEAUEET, : 


vA muere exa nre ner- 


ταν SVUCUeA S0 ἉΠΗ- 
"UIAWIADpnOY tv 7 )8 n7»ttt- 


/ORRECY AUI νι δον αν Evt- 


QARtQ. 


avgyeptpion. ᾿ 


vuexs djugj: c Andr me 


E 


d idit: 
.süblimes d 


dT 


E Υ E | d ΕἾ 3 


v. 16. Ἐω ες Boni dn 


judicio (o: propzer judicium), et 
Deus sancus sdiücabkur 


MA justitia (ob justitiam). ; 
YI. Per locà deserta eorum, NM 


qui ceperunt, pascent qui di- 


repti sunt, pond tauri et ἢ 


agni comedent, 


V. 18. oéas nne xcanc nievna- v. Ig. Vae ἐς, qui trahunt peccata: 


L7 


Os n'x?)uH nnavwnov?) td- 
«How: anu 
fUi?)u £*nu*awc nxe οὐ- 


nez )Óeq nGegoci. 


Ig. Λε Ιλ τ᾽ Δ 6 TE fRA- V 
^awegouivrr 95 navótnna 
DAC nEXtQnEeEUVITQY 7504 


nenne EAAY: δέ RRÁ- 


Δεν nE TUAE errue- 


. rra'eeeG στε ruCpA Ὁ. Δ. 


Onnzcniees. 


: cs 


V. 16. καὶ ὑψωθησεταί κύριος Σωβαωθ ev Ἀρισεῖ, zal 


βοσκεθήσοντωαι di M d Mr t 8g TaUQOR, Mei τὰς ἐρήμδς τῶν d LEE pad i τ φάγονται, 


nEYXAnQPA. 


d 6c og 6 ἅγιος μέλον ey δικαιοσύνῃ. 


sua quasi fune longo, etini- . || 


quitates suas, tanquam cor- 
rigia jugi vaccarum. | | 


το. Qui dicunt: accedant. in 


festinatione (e: cito) opera ejus, - 


ut videamus ea, et adveniat - | 


consilium San&i Israelis, ut 
dd cognoscamus, | 


NU» UN 


ἐ 


v, 18, 


superb) des T 
Omentur ——— 6r 


ὃ d Ἢ 1 Ϊ 
ve I7. 4 / | 


τ 


"hebaee 0 5r 


NS 


I5. 
Metiiphitice, 


ox) Ἐς εθεῦται χε Φὥρα:- 
^o£43: Q*OT) €qeóidjau) τε 


/ 


coe OEN djupi: vog» ταῦ AA 


τόσοι ἐεεμβεῦτοα. 
16. αἴ) ξωεσίοι τι τας 


οεῦκαθσ τα av75amnt 
τα 7) d$] veaveG εοχεστ- 


απ cun Qe A4 EGER. 


20 S7)OATURACY 
ἀν TER, nHE-AvOAO 
 *€'*tava2£Q'€ OVE Qn : 


V. I7. α΄ α 7) EY EAGALOfU n- 


QHE-TAUV()0A4t0. £obonct 
Q'é07 ) τς δοι- 


q5in&.. 


v. IS. καῖ nero ἀδεκ- v. τὸ. αἴαι παπεττοίαμι nni- 
az free fona?» egy 


| . evi fREYADGSRLA. ict ο  -Ὃ , 


“το το ΕΟ ΕΣ jux dan 


- 


V. I9. Exit ttoc AS tte pid- 
tiu t Ἐξ Χαμ ἔφα τα nne- 
Eu WAéAY AE 


Entcasdinc. i ^ 


. $a δι ezlam à ΜΕ fus düaeriac ὡς WoOlViQ MéNxpu , xat ὡς toys T ὙΠ TQ9 QU μίας, 


vaÓ6:s τας εΦρητῖ nawv- 
M7) tQqOjHuQ*: ne GIA. 
nana ρα Τ᾽ enu 


| £e qe navÉag;c. 


V. I9. nHECEZARUARAROC E RA 


EnEnAM. 
tpoa'e: AY UI ere p PJQA DE . 
Ἐν «ττετοκδδῦ, ZARYUHA AEG 


Grece, 


 pawOuncx nou Aere ne 
fSHETFECQGOAAY TOY ?)UuuAC 
DNO  *Epudria*:  Q*07) 


£RAQEUY EE T'COÓfS BE -— 
pube £AUCA D [fid ἀπε τει- 
Ἐκεῖ. ἢ 


v. fo, 


e: Aeyrovtsg* TO faoc eg/6/iga t οἱ TOluct, iyd δωμεν; xb s :Ms ero v βδλη τὲ ao ^8? Ico . ΨΩ go poev, 
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r- i 


Basrnurice; 


Latine, 


. 20. οὐδὲ  nnE XL AC V. 20. Va iis, qui. dicunt bau 


ene nana mE pee: 


δας TAETEQ )6n6 7€ nanawvwe. 


τεττάπι f£DQUAMY CARES QY- 
WHÁ*EXC nt: 
A**'I1C ZE QvYAYA RE: n*r- 
(HX ffREUCIGUEQUA AES «17)2- 
^AEC: δαὶ WETIQOAAC 7€ 
. ΕΟ, 


V, OI. αὔὐδι nica na ie 


fRARYVRRRRAD δα πετ- 
CAQvn nnAg)AES RRERARER- 


£RRAnW. 


V.22. av*4Y nnrtxávteó ane 


FUXHOUER QEICQO ffüuHATDH:I 
δα qmnvxqiupe *'X x0 X 
Ae CWCADpA. 


V. 23. RHET 4* 234. decis Rc 


vxÓr (oenz.aipon REUXCUS 
wljeeeéRee3 qvx 
XtaQc. | 

V. 24. exÜüx nex "2p t"XE- 
M €JA^E Q'uEAAQ*YX ZEAA ?)wV- 
"Xen awzu6Ó6rc nuu»: 
δ Gjaceto v7). qQovien 


δι XX H- 


Aui 


malum et malum bonum: 
quí reputant lucem tenebras 


et tenebras lucem: qui judi- - 8f 
᾿ς cant amarum dulce et ΜΕ cH 


amarum. (s 


v. 21. Vas üs, qui UM sa- ἢ 
pientes videntur: prudentes ἢ 
coram semetipsis 6: 


$40 ju- 
dicio). 


γι σο. Νὰ ws. qui dominantur - 1l 


vobis, et bibunt - vinum, et. 
fortibus, qui miscent potum . 
inebriantem.. | 


v. 23. Qui absolvunt improbum - ἡ 
ob munera, qui eripiunt jus - 


insontis (»: ΤΉ ΟΠ). 


) 
No 


V. 24. Quare, Sicut stipula c com- 4 
-buritur a carbonei ignis (o:zgme ἢ 


consumitur) et conflagratur a 
flamma accensa, sic radix 


» : 
Eccc e ol 


Grece. 


ἐς ς j E 

V. 20. sat ὧι Meyovreg TO πονήρον aos, xat TO κάδον πσονήρον , 0t τίϑεντες τὸ oMoTOG Que, xat τὸ Que ὦ 
τ E 4 

σποτος, οὗ τιθεντὲς τὸ TiMQOV Q/NUMUS al τὸ. γλυκὺ. πικρὸν. v. 21. se( 0t cUverot eu gaurore, 


- U ᾿ f, - 
Mal ἐνωπίον. αὐτων ἐπιξήμονες, v. Q2, sei Ot ἰσχύοντες ὕμων, OL TiVOVTEG TOV οἰψὸν,  MaM di δυναξάι, 
* - - 
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 "Thebaice. ; | Memphitice. 


. 20. GQ*ai ππεταχαιόεθαςσ V. 20. ovoi nnne YxuUtrhac 
n fanaw*eq mneBSoo* Aur ἘΠΕ τας ^E nant: 
W«ne-cnanavq  g)o0*: — Q'*vO7) minegnaneq xe 
 fECEOR £trucAiCE παῦε: | «qg)uOY:  nHecAULt*ac 
. XUI XXQUYDEI PRLAKE:DDNETI- (0 CEUKAKE CE Qvdnuni DE: 
ας DEO MEUXCAGJE —— 0*0) DuQ'*UI E ana 
4300 ^6' δται DEUM XY πὲ DnHETTAUL4S0C 
; cage. »τεττεπδι ιν ^E 7) 0} 
5 e o UM . Q'*a7) ne T00A2 zE qen- 

j ^ 4J4Q). — 

v. 21. ^as nexa fica Ge naw- v. 2I. Q*d: nnHExo: nca(xc- 

0o £A&!AS ear εοῦ hpeei — nda fretavsacroav: avo) 
bees f*rvewetxa tÓoA. ORKATTT)MCY ATO e£8a 

*€6Q^. -. ; 

A 22. ἄται dunecexanupe €-rCUI V. 22. Q'sQx nn ErUIp noxa- 
J4AMMpHI ATI TIATRACCHC — "YER QHEXCUP  feHpnl 
esee A DON (00 8EfR£ — QHAUUD?O— ἈΜΈΤΟΟΙ 

| £$1ucucepa. ; 

ἐν: 23. mecruxaAea “πλοτῦμο v. 22. naeoxeseada δεπτιδοεῦμο 
τῶν zdipan: awdr ἔτι, cec Qe^nzupon: axvag) 
ORUEAEVUTIARE GEIUSSXASQC. - €UXUDAS  deneesslo — ftru- 

js JT CTELEEEYA: | 
AW. 24. ee nas net nga pe V.24. e" 16€ bas eebpuc T ἐῶ δει- 
| e'wpuave  £1Qv7) -QovXn — punc πε avparovi ea 
.ewx6G6ec muy: awu ὥστε garnzebc nC pares: 


| apap» QV 1h Q*djag5 lue Sjespancp £602 ἂν 


ud 


uu. 

: ' ; E 

δι MtpAaVUYTEG TO. σικεβῶ, v. 23. ὃ δικαιδντες τὸν accu ἔγεχεν δωρων, xat τὸ δικαίον τὲ 

δίεαια αἰροντες. V. Q4. δια τετὸ 6v τρόπον xauÜnceTot MONA MM Q0 avpaxoc πυρὸς, Kat eUyxau- 
5 τ UE . ; : 

ϑησετα ὑπὸ Qhoyos -aysuueyyc, ἥ pita auTQy ὡς χνᾶς ἐξα, σαι TO ἀνθὸος αὐτῶν ὡς κονιορτὸς 
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Bas murice. 


avare» ecyx eA Hane: -Xt^- 
/ QR ECEEA αι nna*- 


BER τες  ληλι ECEEA 
"25H nna*vjJaYdy 
Ed) Ta4*0C Cp ““ΠόςὉ ca- 
Gauss: 


A 


ἅν 85. διδίματτ con noc &cipic 


vae nóc caÜadgmg vcn 
REQqAÀAQC: AC noe tx 
EQ)Àni *xQQ* διύπηλι 


CEAAWI AE δ χδίστντε ex 
QEXAYIOA FEVAEQARAQTE 


CUCUTU. το τ} nnerzen 75n 
ται τΐ τὸ χη: Von nei 


τλον FACES αν τες VES 


πεόδμεττ... ; 


Grzce. 


ἀνάβήσεται" 5 ye η8: ἔλησαν Τὸν γομοὸν UQiS Xafaub , 


V. 25. oat εθυμωθη ópy πυριος id egy! TOV λφῴον QUTS xat ἐπεβαλε τὴν Ap £m "UTE, ad 1 I 


s)£rtnow- 


CANA aw-lóünv i 
i2 ME. £nnexowteb s ἴστε 


Latine. TAE 


 .eorum erit ut pulvis, . et fios. 


eorum erit ut cinis; respuunt 
enim legem Domini Sabaoth, . 
sed. (»: ef) irritarunt Sandum d 


Ns πὰ δ 


x 
— 


-- δ. » 


v. 25. Accensus est ira Dominus - 
Sabaoth in populum suum; 


extendit manum suam contra 


eOs e£ percussit eos Ὁ: qorrecta 
απ, percussit e05), 


censuit montibus. Cadave- 


τα eorum fuere sicut fimus. 


in media via. His omnibus 
non est aversa ira Ὧν ne páe 
br 651). 


P4 "y 


- 


X ; 
ἄλλα τὸ Xoyov ΤΕ ὦγι!ε Ισβᾷήν παρώξυναν. 


et/suce. ἢ 


T xit füraa*Y: 


"Thebaice. 


canc: d 


Gamme fer  nowsdjaewg: 


δ  NVEYTOpHpE OPAAICE 


fige naa) Qi Ὁ ἀριτατ- 
τῷ €inGA£0C JP£1UZOEXC CA- 
βλωθ δλλὲ evrinauvóc 
; Sere xavaa τῆλ, 


πο 25. & πατεῖ ca G6 aae 


-é6ünvx v) awoptm Ἐπ ἐς 


SWREUAAGC A^S QJ atraer. 
| AS ILATEACCE. 
AM ASROYÓC. 


SE 24.1 Q ^é 
feras: : 
ἃ wneeéprq- 


o"xxevnaYae mna 


Ns 


ΓΝ 


σασττίαστε ree ^!) fing 


Ἐπτί ZR. TEA&HTTE ivre Qin: 


ον EX δι τηροῦν cep-. 


snpspe EH... 


eTaTaEzcw. αὐτὲς κω! πὡρωξύνθη. τὰ ορή, 


AKA ἐν. πᾶσι τότοῖς OUX ames oon 0-0uQoc-. . 
f m : 


"Grece. 


πασᾶν — ACGUJADI 
Q*OG75 A'UITV ET fvAE fWw- 
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Memphitice. 
"ro novujag) n pues 
7) epe. goa«- Xn nau: ττοι- 
wa*n ECeep χεΦρητΐ noxv- 
pHiCi; Q'*O075 “τανζρρηρι 
Ἐσὲ ταν  2dbpnu-] 
πασαπαι -zEOvHi Trap 


£nawvawydda) cbnasaoc 
fc caGadue: Qn?» nt- 


sgavaÓ rvxe rucA 21 


Tn na. | 
VW. 25. avo7) auum On 


a'eee£O6on χε nóc caG acie 
Ἐκεῖ HEQ^A0C: aQxa7) 
δῶν  DCXEQAVAE — EZ)DRU 
epar 


TUEUIQ'€: Q^'£G7 ) A'$CUCUTU. QAAE 
Qs ρει ztarac x &£opu7t 
naoaxxanpia. Oen  gesu7] 
WO'seedrr x: Oen nas xupax 
AfOIVECD'YACHO "XE mn 

2EGURVTE... : 


eet εργονήθη Ta ϑνησίμμαιω αὐτῶν ὡς Ἀοπρίῷ EP [Lege COS. 
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20 


ἰδ hav IV. 28-34. 86- "e 43- “46. 48- 58. 


 Basmurice. 
y. o8. πὰ περ 2 p1A 
^ *75»^nx &Cajn PON. 
CEUXBRGAUAC. | 


V. 20. nEZtC mniAque xe 
-ASROWWM CIAAE UXEUIEM (xu 
eneAdnes ecxacue oui 

exÓs nua *rraev ia ΕΣ ΟῚ 
ΤτῈν FE HE pc. - 

V. 30. &'6x 2.x εὐδὰ 7t ττπαλιο 

AUI δι GJAAAS UN 


v. Sr. AM ULERARAC "Eq οὐ- 
ταν qXERtHO] τὲ EC 


f£*ASMCIHC EXTAOLMHLIRAC: ze ᾿ 


ὠρρεῦθιε anscuee. 


MN. 32. QUAM LE VYACZAEC] QE CE 


Q'*ADXHi Anax  nOovT7TODM | 
tQ'éA£RRC UCEEY3 BOXAUIER Xs 


UICXERCAQYU PRRBRAC Xn. 
V. 39. δε α Q'TV Pe4£AC QE 


WEtpetagHTIHC τ  mev- — ejus inter sese; num aliquis 
a^noe: xe vn7] δ΄) ^anc attulit ei quod ederet? di; 
sw  nnuq  Erpegovdue: | cebant ei discipuli ejus: Rab-- 
WEXAY nuu mze nee — bi cape ciburn? | 
SHTIHC: At m 
Quies. 
: Grace. 
V. 28... . . aQuxey sv Tuy. ὕδριαν ἀυτῆς vj Quz, καὶ ἀπηνθεν εἰς HV πολιν. γ. 20. xat Aeye τοῖς | 


ἀνθρωποιξ᾽, eure (bere ὠνθρωπον» 


, ξξηλθον 6x τῆς πόλεως; 


ὃς εἰπὲ μοὶ πῶντω 


2t e AngxovTo πρὸς αυτον, 


Làine | Tou 


x 28.. ».. Feliquit situlam s suam 3 
et abiit in. | urbem. : 


Yu 29. Di iCens. homiifiaies ve- 
nite, videte istum hominem | 


qui dixit mihi omnia qva P 
feci: num iste est Christus? - Jal 
; Ἵ 


NS 30. Exierunt autem ex urbe. EB 


et venerunt. Bde eum. 


v. 31. Allocuti sunt-eum interea. E 
discipuli ejus, dicentes: Reb- ἢ 


bi; cape cibum 
v. 32. Ille autem dixit eis: ego 
mecs vOs nescitis. 


$e 


V. 33. Dicebant. igitur discipuli | 


ὅσω ἐποίησα" hu τι ὅτος ἐξ. ὁ  xgnoss 
ya 3T. 


V. 30. 


$y τῷ μέξαξυ Ἡρώτων ἄυτον τοι jte ual y 


habeo cibum Conde Me X. 


*ohdh. IV. 48. 84. 36. 89. 43-A6.-48:88." 


, AEbehoipe: ΚΠ EAM Memphitice.. τ 
Vv vos eDPOE - ν 38. acoXr. πον ὑστοοῦ ye pi 
ἐδ χε ὉΠ ΟΝ αὐο) &cuje 
ἐς πανί πθοι μεν, «sc ur pO sac 


v. 29. ea TEAAC fmaparen: 
ἀεὶ éftünm. Ànaw tna 
pue taxe qou& niGen 
*wur Ἐστδιδι ταῦ: ARR cba 
πὲ nc. 
'v. 30. na «nua 2€ εθαλώεα 
(oCUd6óaxa ^ owog) navnnaw 
WO Sp. 
V.31. na 175a 2€ Epac re fixe 
Co ΔΕ ΔΘ | Ox τατος 


3 UE 


SER o oerte o nea eroe ree he: xe 


| opaG6: σταῖς Qe. - 

ν. O9: mede AE MEAXAC nara 
! axe ἄθλοις a«an-rp av Opt 
πο ἢ τὰ (0 ERRRACR tQ'5Qf£C 8H fedi en 
PU 0000 7o ku*xencuiaen feeeac an. 
|. W..88. nawxüu ovn uoc 
». finavtpHae ἧκε mecpeea- 

ESHTTHC:ÉH ““ὐὖ An ἃ ovas 


Inn HU τ ΕἸΘΈΗΔΕΙ 


j Grece. 
λέγοντες" ῥαββι; φαγε. v. 32. ὃ 9e cime» Qum" δούω βρωσι» exe Qaydv, ὧν ὕμεις εἰς ebore. , 
v. 33. ἐλεγίον sv οἱ μῶϑηται πρὸς &NN(QN8g μή τίς ἡγεκεν αὐτῷ Quy; 


- 


22, 


Basmutice. : TT ST UE 


V. 34. dius TMAQ TVAE SHC: v.34. Alloquitui- es Jens cibus E 


IUXAYes. [oW Pe "Ὁ δ a ἐς 


^ CM Lg. 


^ ὙΠ : : $^*53 A Ἧς 


vire, 


NP 
ww 


Digo: E | 


meus esto Ut ὁ. 


DANS 7 


I 


v. 36. buy D Cs SQ PETEXA Y. 36. at eternam ' ids qui : 


tn e MEAE) or **CA .... 
r6. y; 
Vd Qt. ne Cap "ug . T 
ARRIVES T6 ταῦ) Qi. τε τῶ δ. 

ἀντ ον E dor pui 

Y. 88. AMAK δ AX2S REY s... ca^ 

oj Xdig3€ ^) sex ππεττετι- 
qQ»CcV7) ἘλΔ εἰ 
αὶ Δεζλοι, .... DUOEATIER 
AUICUXEM .... SURG ERE- 
ἤχου 

ALD oncetamie AE "OH €... 0n 
UXRGAMC U) EUER... ACREA- 
TuCiews 70) n... Ἐθδλι 0n 
RECAPRADITIHC: ΔΊΟΥ δ 
Ἐξ najexe τὲ 7) r7]-- 
ει  ECEAPEE EY DEG 7e 
RRRRACITAE χε uu iub 

nHi 7). ecvaiEv. 


,-— 


v. 34. Meyer autore ὁ Inest" ἐμὸν βρῶμα etus, 
OS χαιρή y mal ὁ θεριζων, 


38.. 


καὶ &MXOQ ὁ ϑερίζων, V. 


.... ΜΚ τε Δ. 


* V. 36-40. Ἢ v 4 A 
εν yep τϑτω δ λόγος EG) ὁ Φλήθινος, 


Ὁ 


εγὼ amegse ὑμαφ θερίζειν, 


"seminat et. ....... Id Ou 


- "simul. : | 
v. 37. In hoc enim .. ὁ... alius 
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Si superadulta sit, atque ita 


oportet fieri: quod vult, fa- ἢ 
ciat, non peccat : jungantur. j 


matr imonio. 


Ino suo firmus, neque cogi- 
tur, sed habet potestatem cir- 


ca voluntatem suam propri- 


v. 37. Qui vero Bets in ani-- 


am (o: suo jure vivit), €t judi- 


. cavit (o: decrevit) hoc in ani- 4 
mo suo, servare filiam, recte P 


facit. 


* 


marito (»: 
bene facit; 
melius facit, 


elocat filiam $2471), 


diu maritus ejus vivit; si ve- 


fO mortuus fuerit maritus 


v. 38. kou qui dat iin suam 1 


et qui non dat, fj 
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v. 40. Beatior autem ea, si sic ] 


permaneat, secundum meam fll 


sententiam; videor enim ego 
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V. T. exe rwagauaum »* niao- v. Dei iis, quae sacrificantur. ido- a 
^an -xencaa*vn ze avxan- — lis,scimus nos omnes habere Mf 
τὰν 7rHpen novcooxn: — cognitionem. A gun in- ἢ 
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. 3. 91 quis vero amat Deum, 
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esse idolum in mundo, et ἢ 
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et inquinatur. .. 
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V. 9. CAM at ffHIGC fiere v. 9. Videte autem, ne hac potes- v3 
tds vestra sit detrimento in- M 


τειν EÉG*CYA τῦτε DrHno* 
«gara nz nnecrdjum. 


,; IQ. *epuján ατξει trap new v.IO. Si enim te viderit aliquis, 


tcpax ^) ne-xceav Ante 
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ad edendum τὰν que idolis AMI 


stum decens 
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firmis. 


qui habet cognitionem ac- 


cumbentem in idolo, in- | 
nonne. 4 


quinationi ej est; 
conscientia ejus x dificabitur 


sunt mactata? 


. II. Peribit enim tua cogniti- | 


one infirmus frater, propter 


quem Christus mortuusest ἢ 


uw 


scientiam infirmam, in Chri i-. 


ha 


derit fratrem meuni, non Cco- 
medam eum in aternum, ne. 
offendiculo sim fratri meo. 
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v. 1. Nonne éQo sum apostolus? n 


nonne ego sz»z liber? nonne. | 
vidi Jesum Christum Domi- |. | 


num meum? nonne vos estis ᾿ 1 


opus meum in gus OR 


[ Θὲ δ dye nanax avanaca- v. 2. Si ego non sum apostolus 
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V. 5. eta fienxun Ἐξατοιδ v. 5. Nonne habemus faculta- A 
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2. caÀnoAoraà fI HETE- 
Oaxóex fAAROX WAS EIE. 


| 4. “αι sten "reneptgicyi 


tare nere ἔστ. 


5. “4 feeean "UXYEREDGQOJNGN. 


Egpravcum HC? sees £AQ(3i 
ücdin éebpnu-] £encens 
t&niánocrraA^ac (ERR OD 
CnuQ'v ἧττε óc ntes xndba. 
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|. -sHbaA trr4 Tuenicna- 
o DEC. | BN 
|. V. 6. eshnicuuc acad» €60 


| . "posa e'ja*v maje ncan 
Leo m Q$COR ROLE διε TUE 


b qpava .«ejGo0u (δ. "UYEDQO'Y. 


i y. 7. ££ Ccuc acjanrtumg » €6o 
τς swAkurOac ev xa nanacra- 
AAGCccXHpO*. | τὰ. 

| V.8.ngo4t 28 αΈΘτι nu nec 
| | na*v7)0'*7?)€ &uQ'6u7 5 7 04 
| navtÓoA i ie 
ον. 9. Amak trap ne neAa f ic- 


P 
H 


£ETWUA AD Ἑαξαῦττε EDOY ORE 


| | fC&4 "tKK^HCIA 4tnnaw- 
sTXE. : 


V.IO. SE ΧῈ t"rQff4*OC πιὸ ἐε- 


[000 Ζγ)οῖθπὲ AE ££0Q05 δέκατα. 


"rac nAnocraA^ac gw *"Je- - 


AXXGCYOAGC:! σὲ AYA TUM EU 
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| . Memphitice. 
V. 4. Q'*07) "4€ AYWGCt| asa?) 
26€ Ac|"xdun«c Oen rut? )aa^r 
JdÉRERATOCC XATXA Tuppadu. 
5. 667) 25€ &xga'édinz xc 
tw«udba i'*4 é&uaedngo»u 


V. 
tnu. | 
3C 
j Dee v 
οδι αι db ücon E4carm 
Ξ ἈΠ ! x 
(XA ETE το )O'£D (Jar (Δ 
& & » 
tÓawn t'óno* ?54nm«tncu- 
αὐτῶι AE &vtniuia. 


- y 


7. VX& Adqavan?g»u vaca 
θα. ica adawung», Enc 
éuac"xa^ac "npa. 

V.S. ErnvDat xe feeecuace cH pan 


UMS 


£f&bonu7] eeruaw Ote aqow-c 


«ung» tpa 25ur. 

V. OQ. Ànax v«Ap ne. rua 
€60A QGw*-t niÀnacco^ac 
τηροῦν σ᾿ ern an cg- 
poweeaw-T tpa xe Anoc- 

vxQ^ac: veÜÓe cc διδῶσι 

fic& "TexicA nci foe o1. 

"V. IO. Ócn av75tea 2x ivxe 


" 3:00 7)45 11E7 γεεαττ £eTu- $- "je ££] QY feta 
[ ΕΣ po / ἿΣ Qu ? i yu - ὟΝ * 
|. xtd τε Χδριό ττδο- οὐοῦ) weqyoeemr rti 
E - Grece, 

"i e £xUto» $e Ta)rQu, ὦσπορεί τω cutQephaTi eon xot, v, 9. (syo gap eu ἃ PÀaW!oTO? τῶν 
IP L7" — φηοστολων, og EX "JU ἵκανος dubitas amOcTOOG; διοτι εδιωξα τὴν ἐκκλησιῶν T& Ücs. — V. IO. aortic 
P so ὃς θὲς cup ὃ cua xat v χάρις, «UTE , 4 εἰς $us 9 HiW cyssWOÜm,  «NNa weplocotopoy αὐτῶν TayTOV 
» ? δ, | 

We ^ Es 
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6. rf*enencdic. andava» 
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Basmurice. 


(ACH... QADAS s*rveCuouma 
*cajo'éev rz: AAA ^) ue. 


Q2YCY €7 206€ Ἐλδε "YHDOvY: 


δας En 424 "re apicc 
44nnay-]bP vxüeens. 


11.7) ne AnAK ἘΠ ΤῈ ΠΗ: 
τεστέθη ττεὶ τδεεαετ 
(AR£RAC MHCIDI δται ττευτε- 
SH nTXATIETIEDTUCTIEYES. 


V. I2. €Qgx€ neo ce-radjea- V 
EX Attac. ZAX Axa 


€60227t ne xefAo7: nedg- - 


OJEnZ)H Q*angjaww 2uree- 
3:60 Q2 "rHnau: ZA ie r- 
£*AQW*r na-xdiawmn xin. 


o τ axe neAbDov- na 
ται vn YE DE meer 
^ "EUJQ^ f. - 


ON. EC E κεττε neoxé "Türen 


YE nEn-XAOJEQEMU (JO'vEYT- 


enr COJE'EY nói πεῦκο 
, YuC7T1C, 


Lect i i pM E E τ τας d 


ALatine.: 


non fuit vana, sed Biborist 
' plus quam illi omnes; 
eco sed eratia Dei, qua me- : 
| .cüm est. s 


V. TI. BIET ego sive illi, sic pr - 
dicamus "vobis, et SiC credi- 
 distis. : 


. I2. Quod si. Christus pradi- | 
catur $urrexisse ex mortuis, 
quomodo nonnulli. dicunt | 
inter vos, mortuos non τὸς | 
Surrecturos esse f | 


V. 13. Si mortui non resurgent. 
neque Christ 115 suscitatus est. 


v.-14. Si Christus non resurrexit, | 
et praedicatio nostra vana, et. 
vana Pes nostra. 


Γ[-τ- τ - τ - —— M ποτ τ στο - bs Y - ZI 


Grzce, 


᾿ἑκποπιώσα" Su ἐγὼ De, 
v. I2. 


aXpuscoeV, al ὅτως επιστευσατε, 


gue Ney8g! TIVEg ἐν UM ; 


&NN ἡ χῶρις 15. θὲβ ἡ σὺν eguor). 


ὅτι ὠναστασις VeRQUY SM ἐστιν; ' 


ve II. ee sv eo, e(Te δέξο), ὅτωῳ 
TERES Xplseg κηρύσσεταί, ὅτι. ex. VeMDUV ey Wyeptar , 
V. I3. e ὃς φναστασις VeMDGV Sx £Ghk, 


- 
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Thebaice. | | . . Memphitice, 
παι) Gj&pox feneCüjumne ^ Our ecu agovr: 
tcgja'éerx AAA δι CE —— &X^& AxóYOiCci ἔζγαστ tp- 


- Ἐζ)α σὲ epao* "rHpo* δος (ἴατξ "XHpOov: &nax ac an 
—O4££RR AAAA ττελδριο π'ὸᾧί AXNAA Tug £071 foxeb7] ee- 
MAU YEC) USUS. - | QERHES 


V.II.7).. xe 6€ anax« trc ΔΗ V. II. τὰ ovn àánox Ye na- 
|($)....9* exit?) xadjkea.... — "xen gung) eemaspa7Toxo7) 
..QC δαὶ "XArICtSE τὰ — néspu7] éxexennez57T. 


UXEUIED DUCUIEYE. 

| Ὑ.12. τῶϊπε ne XC xt σεῖτδα!- V. I2. XCx€ € τῦχο cep xus 
| . . €QYMQjRetOQp AME AC TUIOR —— feetOc] χε Aquam e6o2- 
m»  .xGoAg)n πεταεασύυστ: δ - Ὅτε nHeSA4f(IQY-E Ttc 
ἥ ἘΠῚ )Ὲ Qx*Gng)O:nE χα —  O*Gn φγάποτξον ALÉCeoc 
|o | 60 fmgonrnx Ckxnvin xe O:n euno* xtüteonina- 
|o REXAOQYT DAUXUJQ'Y*U Af. C'XACYC στε napEcpetdov n 
ἡ : . δύ aT. 
(oV. 13. τῶκε πετασεττ πδ-ν, 13. XCXE δὲ teton ἀλδοττα- 
/ . στστῃ tn τῖς πὸ ne fc οἷο ivre nipecueeuio vr πᾶ- 
S —rdovn. 2 0 QJUITN: τὰ οὐδὲ ferie πῦχο 
ἢ ; vigi : τίμα. doi 
| V.LIA4LEGUAE φππὶ De XC σταιαὲπι V. 14. CAE AE Pe XC xum 

ἘΠ πειττδιηεοῖα ΔΈ φ)δρὰ δι (τε GIVAE HEGO- 

ἰ οὐδέεντ nói "InmiucYic. —— quu: qujovvx an ive 
B. uec ως neenkEn2ag)7]. 

H ς . Grece. NA | | 
d . δδέ χριςὸς eyuyepran. Υ, 14, εἰ e χριςος sm eywyrprat, acyo» ἀρὰ uai τὸ MHQUy MA ἡμῶν, MSYM 
! e $e και ἢ πίστις ὑμῶν. : : : ῖ 
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Basmurice. do Ux coco mL 


^ I3. &"*ür Ceneótn-rEm enar V. I5. Et invenimur nos esse 6... 
| AAsRECEQH πον 7OA Duvo's- — Ses falsi de Deo, eum Susci- 
σι κε δι ταντδὸ ne Kona 6 tasse Christum, quem "non. 


EUFERUEQUEQUYRACUO. 1o suscitavit. 


5 Hae ecgxe RECEARAQUSE λον. 16. Si mortui non restirgent, 
-CtulQxA ἘΠ τὸ eene ne c | neque Christus resurrexit. 
| "X UIQ^S t. 


V. I7. EGyzE eerte ne X6 -rarén V. I7. 5i igitur Christus non re- d 
Ccdjavev nói "xennuctC ^^ surrexit, vana est fides no-- 
AUI Ἐπτὶ An στε τεπεθσοτι ᾿ς stIO, εἴ. adhuc etiam vos ÉSUS. 


qj)» nexennoÓ — -— ' jin peccatis vestris, - 


V. I8. τὰ nceicavni ncxaven-. v. IS. Igitur ezia» qui obdormi-: 


- KATY Qt ππεῦζὸ piu e verunt in diee perierunt, | 
v 60^. | 

V, IQ. πεσε tg)^nt 756* wer V. 10. Si in hac vita solum cre. ἢ 
ding) stez7] anncgo]| didimus in Christum,. nós ὦ 
;xne- Kc canan ὅδε θ τη miüserrimi sumus. omnium 


Ἐ2)Ω ἘΔ τοῖα epe net. hominum. 


v.20. τ-ἴλαν at ane XC xuiawh v. 20. Jar vero  Chmtiel suscita- 
t£GoAg)h necxetaaw t "xare- ὀ ἠ ts est ex mortuis, primitiz 


&p-Xn nnencratnicarr. TO qui obdormiverunt. 


Grece, 


' : ] n n / 7 a 

v. I5. ἐυρισπομεθα $e ual Ψψευδομωρτυρεθ' T8 δεν) ὅτι ἐμωρτυρηήσαμεν xaTa 18, Oen, óti MWyipe TOP Wougoy: dy ] 
2x ἡγ εἰρεν , δι περ ape yexpot 81 εὐείρσνται. v.. 16. εἰ oap γερο! 5x ἐγείρονται, δδὲ Xg'sos - 

Tm 


9/4 éprat. Ve. 12, 9.98 χρέφος. δὲ ἐγήγερται; ματαία ἡ TiSlg. ὑμων" cT! φοτὲ cV Tajo april 


eite oa 


/ 


"b hebalée: “ἢ 
Ν. Ij. CtnAQ)E. »t on Epan ero 


fAftnvpe nno ennaw-reo 
z€ Anpetnpe fennovE | 
zE Ax ravntc nec nét 


EY καττὰ τς (!. 


ν. di Edjxe ne7reoQv- rap 
- RATIQO*YnAn tie 
τὰ XC "xtuGvn. c 

V. I7. τ χε 4211€ ne XC dann 
Ἐπ CQja*EFX nói "rnrnic- 


Be. TCI δαὶ ετεὶ CIE IDNOj- C 


an ?»n nennafie. 
V. IB. €t Δ XGOov€ fvTavn- 
KQ7TK. Qt nXC voe εθαλ, 


|. v. 19. Ὲ (yx (053 ἡ γα nes 


fRPRaAYE CYRATOUX ote 
.. € XC: wie anon 75engÓian 
- ἼΩΝ ἐπ des 


Ἔνι 20. xXxtna* AE as X "xui. 
 axn tÉBoAgon ntexeraancx 
| ARApXH DEDIT An£ED- 
κατα. 
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Mem nhi tice. 


Ve L5. σε Ξε χέρα ἈΡι On cenas 
JSRAREBDE ἄποσ ὧς d 
z* Antpeeegpe OA e AE 
Au xovnaec πο Φὧδι t rE 
££ndg7xov RGCt XC E 7 )Δ Ὁ δ. 

᾿ς ρει σας Ἀδταιοστι- 
αὐ AI. | 


V. I6. τε ττδρ nipsqpeecianez i 
ARYES 


naxdgiavnow An 
eOXRAE τι ΧΟ Urine. : 
V.I7.XCAE ΔῈ ferte n KC cxqine 
avtd2uat ΠῈ nECEERMAT - 
d. ti On ττεῖττα πὶ (- 
pus Oen ne xen no. : 
X 18. 1 ζ)δρᾷ nu Ἐσεδτεμμκοτστ 
On nRc AUSTXAMO. 


iE O€YAE 


v. IQ. XC^*€ A* hópus Oen. nas- 
(ΠΥ) £eeeAn A7 Ye] AnEpgoEA- 
fuc inOKc: : κὸ CXERÓYIQ*- 

δὲ Epan bg)a-xE parens ni- 
ὅτωι. 

v.20. "now xr Àn-XC cum 

- Ἐθαλώεξτη n HEBA4AUILQ^ 7X 

/^— "r*anapoXu fixe natxavtn- 

X O7. 


— 


T5 "Grece. 3 ΕΞ 


ὕμων." 
ὃ € pt 
ἐσμεν εν χριξῶ μόνον, 


VEMQUY, ὠπαρχη τῶν Ἀεδοι μη μέν», 


ΦὙΣΟΒ: abc za ὧι κοιμήθϑεντες ev χριξῶ ἀπώλοντο, 


eheeivoTepo: πάντων ἀνθρωπῶν  tcjbtv. 


v. IO. eee» Τῇ (oH ταυτῃ ἡλπίκοτες 


εν, 20, wu» δὲ xpisog eomyeprar ex 


3 N ? -- Í t d NO d » T " - 
- . ΧΑ E E 
Ἢ . " * * 
abo ον : : i 1 ERE ἦν : -— 
JS * * 5 x ^ i * eA - t 
t . j ἃ d 
3 ΒΑ i 


Basmurice, ue Latine. | DUE 


V.'2L| vruzH tfAp A4 Tutaw* V.2T. Quandoquidem enim. mors | 
| ayaim ἐϑαλφυυτὶν aw^dwue o fuit per hominem, perhomi- ἢ 


ceÜoAgor*rm owA^uen an ^ nem etiamest, ut resurre&tio. 
noxa Wnsuiovn ..... σε mortuorum fiat. mU τ 
peque guia. E ur | eng M NU Ν 
v..29.]W8h ..-. ττατδλαῦτ V. 32. Sicut t ἐν hcar om- ἢ 
λα ΣΤΗΘΟ Vom &x4£* στε nes in Adamo CAdamiculpa),sic 1 
g5)££ τι Χο. CERA τὴς. . etiam in Christo (Christi bene — 
po "É. | | « ficio) reviviscent omnes. - 
. 23. nawetr »t nauvcti qi v. 25. Unusquisque autem. in suo 
AERJR AUUARA: "tanapoXn ne —— Ordine: primitize Christus, et — 
nt X6 teitcac nane X6 (i. deinde qui Chrisü sunt, in. j 
τε μιδραξοιδ.. . adventu ipsius. M T 
V. Pt εὐτε 5ΔᾺ Eugdjan?] ἧττον. 24. Deinde finis, quum tra- E 
£&e:)pa sennaov-] muurz:. —diderit regnum Deo patri; | 
eudjamavuree mapOCn sues — quum aboleverit omnem ^ 
ἐλ €£OvCYA muet 759 δόσε, principatum, et potestatem - - 
nu. da omnem et potentiam One ΄ 
y Won j; HER. 
v. 55. pane. CAD ne e"rpest- .N. 25. Oportet. enim eum repna- ] 
*At opo (Afi EECHCUE REC res donec posuerit (sc. Deus) Ἢ 
ὙΠῸ τηραν οἀπεδηστ omnes hostes sub pedes ejus 4j 
ΠΤ ecyanrepiiT. " 4 (o: d. omues inimicos ei subjecerit). .| 
. 26. vga n 2€ fX «n&os- v. 26. Ultimus autem hostis de- 
(ICQ τε το τε. C lebitur, quiest mors... ς΄ ὦ 
Grece. 1 
v, 2I. "πειδή yap 9 ay0pum s ὃ ÜavaToc, aal δι ayQoors ΕΞ ΔΝ: γερέδων, Ye422. ὥσπορ γὰρ ὃν τῶ. ἀδαμ ᾿ 
πῶντεφ ατοάδνησπεσιν, ὅτω καὶ tV τὼ XQiso mavVTec ζωοποιηθήσονται, v, Q3.- ἑκαξὸς δὲ 87 τω (0i : d 
Toy qaT! amcapxw XptrTog emema Ot ΤΣ xpss s εν $5 παραυσιὰ ἀὐτξ, , V. 24. εἰτὰ TO T Meg ὅτον ᾿ 
x jr Ἢ 
3 
AO 
: ; 


ἘΣ 
AT UM TE 


hj 


| Peto a "T'hebaice, | 
m Ear *HEAM UAD- fva rutas 


oogyamae x6GaA^»v xen ov Ces 
3“ tÜÓoAg)vxtn pue ἡ 


M en πὲ mcquüavn Pent ena- 

Q'47t. 
ον, 22. nec vu E-rO^ tnr ττη- 
pov qoh Az&Aft ττδυτεθε 
ὁ) WEOKC Sese "in 
pav. : 


by. 22. πα A 2€ HOA gt ττεα- 


"Ὁ τε» δι CYARAp AH x nec 
τ A&RCUIC n4 Tec pene 2 


Tuppacia. 
[ 


V. 24. €vt4 Sau τ δα ῖ n- 
| AIvrepao £21AYQ 6 7X € TYEXUUTE: 


- XCegtg&nodicu nap mu 


24A FORMA. quee X 6t 
D : 
|  . Ὅρα δατεκαι nnedyxna- 


OTAES DNE Ds 2 Ra 


: - MS. 
^Y. 26. τι7)δε xt IUXAZE (qnAa- 
σα E"Y€ FusQ'& πε. 
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Meémiplitice. Ὁ 


ν οἱ. train ττδρ tGaXDiven 

^ OOQvpuree à deor Oyanu 

€60^ an 7jnen epar 

^. ^ EA AXRCTEA CTS ἴστε. Pro ads d 

“στ. 

v. 22. ἐεφρητῖ rap te Oen 
àzAf& CtnattQv crnpav: 
namu7] an Oen τιχς ce- 
nad στηρᾶν € | 


V. 28. Tuas 2€ ruowas Ocn 
WÉqnrAUUA: , éx apu 
OCXC. YA nAndc On 
m WEgxwM.s T 
Y- 24. Yxa rusa paran Ac 
ajan-t Drpeeexovpo ἐεῷτΐ 
αἴ) Φιαστ tuum ac- 
ujanicaupe apa men | 
(ERR) EZQ CIA. uÉen πΈκε 
zxGs& uen. ὁ 1: 
$a 95. pur ττδῷ Epaq iereq- 
epospa (δύσει Xa neqxa- 
z1-XHpa'* CAntECHCx inkc- 
GRAM. | 


v. 26. rudat i Maca qnaxupu 
| Ἐττε beu ud XY. 


$ 


Gr ecc. 


EDEN ΤῊ} βασίλειαν TO θεὼ καὶ πατρὶ; “ὅταν κατὰ aps πάσαν “ἀρχήν Mal «ucav Bx. xai 


ui. 
- v, 26. :xatoc ἐχθρὸς Hataoy/clTal ὃ 6ayatTog. . 


- 


v. 25. δεῖ ye auTov flacnseuty expe ας QU. ἂν θη πάντας. 789 xps Oxo Τὲς χοδὰς aufs, 
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y.27. Aqu UA p rucegin rS h.. Y-4275 Subjecit e enim omnia sup 
.ntqoxepu-]?g5oxan")... |. pedes. ejus (?: 2): quod bs 


Acgjamzmooc xt «eem nue |. dixitomnia subjetaesse ipsi, 1 
A7 )HIIG-EACCE nint Ye &a^ . sane eXcepto eo, qui omnia 
ARYVERRCEAX]UIDE MEER DA . subjecit ei. cu 


ἧς 1 E 3 vd wi 


g)nna7r4Acci nng. ^u p : 

v. 28. Zoo-xAn 2E "eRDED. deb m v. 28. Seren autem omnia sub- jJ 
Wt g)HMQFACCE nudi cra- | je&a fuerint εἰ, tum etiam] 
τε τυτδυζχμσιαᾳ wuguos —. ipse filius subjicietur ei, qui 

|SQRAZ)SROTIACCS feMETVT- omnia subjecerit. ipsi, ut sit. 
-A«*pe xceni αὐτὸ ζγέπα- Deus omne in omni. — 
, TFACCE fq: XEKEEC τλὲ | | 
Wb] aum OPES nc zu 
Qo" TuTHpq. 
V. 29. Xf*e*An ewnAEAA aw v. 29. ἈΠ βοή did facient, | 
. .R6i nexÜarZe g)& mex- ὠ quibaptizantur pro mortuis, 3 


Lu 
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 £*0Q'757X: τε ΛΟ ΘΟ τ 51 omnino 1hor tui non resut.- a" 
Δα n&"ruümnao* En: τὲ bc gent? quorsum igitur bapti- ὦ 
avn ceBanclZx (E ᾿ς ΖΑΠΓΕΙ pro 15... CMS E 
v. 30. τε exÜe αὐτὰ ?)Xuum ν.20. drca i igitur etiam nos f 
τευ τι nnex nus pericliramur omni hora? "" 
. Grece, 

v. 27. TaVTa "yep ὑπεταξεν ὕπο Τὰς ποδως αὐτε. ὅταν δὲ εἴπ OTi παντω ἐοτι τοῦτα: δῆλον, dct εκῖος τὰ Ὶ | | 
ὑποταξαντος auTo. τὰ παάντῶ, v. 28. ὅταν δὲ ὑποταγὴ αὐτὼ τὰ πᾶντὰᾶ, τοῖς καὶ αὐτὸς ὃ ὁιος d 


ὑσοτωγήσεται Τῷ ὑποταξαντι ἄυτῳ Τὰ ΧΦ. iva ἡ. δ ϑεος Ta πῶντα 9y φασιν, v, 20. eset τὶ τοιήσεσιν 


di pose. τ MACU 
i TH ud l 4 
| - "Thebaice. or | / "Memphitite- s 

E v. .27. ASA ETICA qw 254 nen *. 27. &uepe hax cap mien 
(o0 QvtpeexE: oan AE tp- . δπεκαοδε CADECHCE ing 
 QjAmxGOC E RA mee av- — ANAYA EG 2€ acd)an- 
qQosnoxaccenat:errrfÜaA κα χε ἃ xtnOKai msn 
fentrCxAQUrpE (xA αὐ. Ónexüw* nad uovong) 
| qyenaACCE fad]. |o €66^ xt qjacxen du exadq- 
T3 | (oou 08 LU Spe en Ca nien heo 

[: ὶ 1 € zx dut m TA. i; 
|. 28. quan *pajan €nkA ν. 28. tayum st ἂρε δῇ Ἐπζχδι 
᾿ nut T)OSRQTTACCE hA: fen ófvezx dro nac] ττοστε 


᾿πταστε mvxar nüjape πὸ /neoq 7)4« rugjHps tue 

(OQUEMQTXACCE tnEncEAC- Στ £*dnutXaqepe 

"Xpe enkamet 7)vnaxacce — vn fa nien πεν 

mq: xEKAC ἘρῈ nnavuae /— nag: gna fieb7] aum 

Ὁ μρὰν ererepe gott mUxnpq. ἤθους ne pxu& mtn Ot 
axan mnirn, 


ZA 


|. wv. 9. tutton Evnaporé ndi V. 29. €t etant onim tovnaarg 


πετθδιύτιζε 754 nextto-  ἧἤχε ππετόταιεο ἔχει nu 
/ Q7X τῶξε nETx feaovx par peuseduovw7t XCAE 7)50AuIC 
mnaxudaovn An ag»paav  — fupegeeuav ^ na-xdov- 
examen. :Depoo. ο΄ παν An: xe εθῦε aw ceep- 


| coo. ἀπκεόκαρο ἢ opis Exo. 


E . 30. &ppan qudm "rnkin- v. /go. *XeBe ov ànon oun 
2AnETVE nnév nues. "rM TYEMEDKD In ES ID TOosnae* 
τοῦτο ΠΥ is 


: jJ s "a 
REPE cA oc Cora a SRS ic tait V zT ES ML ΩΝ --- 
Ἂν ᾿Ξ THO. j * 
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΄ 4 N Υ : : 
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sEX Du ΔΩ ΤΊ Meucuc, μελλὼν ἐπιτελεῖ» CTHYV σα νην" epa 9/205 oQuor, πριήσης voyTS xaT2 TOV TUTOV 
Τὸν δειχθεντῶ σοι ey τῷ Opel") v. 6. ve» δὲ διαφδρωτερας Te Teuxe MeTspyleg, ὅσὼ zal πρείττονος 


ἕξι διαθήκης ῥμεσιτης, ἥτις. 871 A pelTTOCI P emag/oy eNtalg yevogo0et412t, 


με) 
q) UEÉMASHMHO AA TOUT. 


KISS 
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JBasmurice: 


X e 2m 


“Ἐμὲ ev 


ANT αᾶλε -καδρει tab ajaar N. . 7. Si enim primum sine culpa | 


A^tenr AXKY manens en 
ne nca rut aes | 


v. 8. Br EVE Tvuap o OR V. 9. Incusans enim eos. dicit: | | 
.ecce dies venient, inquit Do- | 


XEGQAULMAROC AE EV EC. ὯΙ 
minus, quum perficiam. 511-. Ὁ 


| ΟΥ̓ΔΌΣ γιζ)αστ τη exe 


nóc: τίς εὐολ EXER 
ο΄ Xudl Anu etit PUT Doa 
QOYAIASH nGeppr. - 


Ne 9. κατὰ UERXASHACHO €n τ τ- 


XXX eii neviac] on ne- 
4080 Αἰ τδυιδ ξεν noxew- 
(GVA διε τας eOaAX5s — 
κει EE eTLO EE CU 


"7 AXAJR. Nas TERRE óc. 


V. IO. ^C "tX "YE "i231ó68uWuH 


e" |Inaceivic “Δ΄ὸὰάὰ XAR ££- 
ΠΙᾺ ἀλθποδ Ἀεζϑασν, ετ- 


£ífíEX DEAE BÓC: xil ncc 


| An Q2£0C CELER ev£HOxl 
atu "inacqoeraw* Eze 


fuisset, non quareretur lo- 3 


Cus secundi. 


pet (9: pangam cum).domo Is- 


ipi et domo Be foedus. ἢ 
ovum. ^ GINA 

Y.9. Non vecti dicdin quod ἢ 
feci cum patribus eorum in | 


diebus (o: zu, quum appre- 


, hendimanumeorumet eduxi Lo 
- eos ex terrà Agypti;- 


non permanserunt in foeder B. 


eco.etiam neglexi ε eos, (ΠῚ 1 


Dominus. 


quia. ὦ 


v. Io. Hoc est foedus, aod pan- 3 


gam cum Domo Israelis post - 9 


eosdem dies, inquit Domi- 
nus: 
. übus eorum, et inscribam 
eas animis eorum: 


indam leges meas men- 


ero ipsis . ἢ 


Grace. Md tL Ep * 


y. T. εἰτο ἀρ ἡ TpOTM tM ἦν ὥμεμπτος; BH ἂν δευτεράς εζητειτο. πόπος, V. 8. ueuuojezes 4/eg αὐτοῖς - 


λεγε 198, ἥμεροι ἐρχονται,, «λέγει xupioc ji 


διαθηκήν καϊγήν, 


, & 


Ht, συντελέσω evt 0IMOV. logowM at emt. τον Qut0v, Ιουδὰ 


V. 9. & KaTa τὴν διαθήκην». ἡν ἐποιήσω τοῖς πάτρασι» αὐτῷ») ὃν ἡμερα ἐπιλωβομενε . . 
; ᾽ T ^ 


UM 133 
^ne — 7 | ' Meiiphiins 
πο IS env T. irte "ppoeci UAp Ἐτ- 
EE nM E ud id "6I eee nt OX farà pn (LA^ 
unt xir M AU) ^ exa] AW ne GCA GOee^ 
ΤΡ ΠΝ 2D S nre» cav]. decor 
gu E v. (8. ECKE 24A pnt (XAD tpara 
ἌΡ ἃ EQQXULPÉA*O0C κε τὸ q2&n- 
MER d ,. g)üq* cenHo's TZE nóc 
uL D i a. Pa τ ἐ" οσϊλδχακπεὺ EXER fini £tiuicA 
IULIANUS | τε κε Ἐσεν ridi ftia va δ πα τ- 
s i Ue ( 23ó8HkKH £x eps. | 


TL ME V. 9. Κατὰ T]2sAenk AT 
VUE Το τὺ εὐ MSEANOURRHSEC: Get Ina 

| fuot τ τ χα Ortu rnuigogo* Ἑττδιὰ- 
ἴθ ΚΒ SAINT ene ARA ταύ vinatnowv 
"t : 6a otn τας δῷ» noe 

| ! LIN ze dius ftrt 507 On 
uude UM | (o0 TEARAAHHMHB ἄπαις 7 χὰ axep- 
WISIN οὐ 7 AstEAnC tpuiav. TVEZAE fc. 


Ἐν V. IO. κε BA "XE αὐ τς t- 

RIS 3 000 0 TYSACERREUUEC net ruis ge- 
EON dr co THCÀ AREMERCA naAlt?)oou 
τῆ ξεν εὐ qe Lr pul Deck. nóc ἘΠΕῚ Τ 
T ce i;  finanassGc EOpHi enüv- 

MESE σεν Og exec Ono 


ι 


Grece. ΄ 


quB τῆς. χειρὸς αὐτῶν.) εξωγώγειν auTZg EX (ug AVyUTTS' ὅτι φυτοι δ &yeghelvay ex. T4, 01204204 8, xay 
Ἡμελήσω auTO, Meyst mupiog. V. 10. ὅτι duT4 4 διωθήρη,, ἦν διαθήσομαι τῶ O9 lepaWM ere τὰς 
Ἂν - 3 τ 


shepag ἐκείνας}, MNeoyel κυρίος ; διὸβς V0Ws9.w& εἰς τὴν διωνοίων RUTQVj X44 eT! πκῶρδιας αὐτῶν δπίγρώψω 


í ; ; . 4 
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᾿ Basmurice. | 
SVEMOOHTE: CEAOQKUTU Dt ric 


navy-T needy nm nov- 


Ad óqi ! 


V. IL. egy denov ed TEES 


 wQvte τἴοθαι sene ers- 
"ps4 δέ naowtec naowvte 


; £ATVECICA T nV ERU OULAR20C: 7E 


Ca*dim Ánóc "E CERnACO'*- 


Eu "XHpa*w dJYZAM ntx- 


«Xavi dja nesnac. 


V. 12. zx€ "]naxur £602 nnb- 


| MÓ Anc "EAG)X fee TUetH- 
Gti nnesnoDi nxin  7]- 
nov. -- 

Y. I3. nUreAEqxAAC ^E ἐξ ϑερι 
δι "rujápru ntc: nen- 
UEARQEAEC AE AUOD ACDEA- 


Q€NA& qun sqm tne 


v. 12. Quia veniam dabo pecca- 


Latiné. .— "n 
.. Deus, et ipsi erunt mihi po- 
pulus. 


ν. ΤΙ. "Mies quisquam docebit Ci- 

"vem suum, nec quisquam | 
fratrem suum, dicens: cog- | 
nosce Dominum; quia cog- . 
noscent me omnes. a patvo || 
: ad dns 


tüs eorum, et delidaa eorum 
non recordabor ab hoc tem- 
pore (o: deznceps). : 


v, 12. Dum dicit novum, anti- 


quavit prius. Quod autem 


antiquatur et senescit; i4 pide 3 


pe interitum δ 


VYeMXCA. C 


Cap. 9. | Cap. 9. 3 

v. L meovan-e "x(jApu et v. T. Habebat illud primum qui- -: 1 
,qu»v«e djeandjuedy n- — deminstitutacultus,munda- 3 
XQürCesTcan στανδδῦ. num enn A o n 


" Grece, 


&uTES" Eas ἐσόμῶ! QUTD; εἰς θεὸν, xai aUTOL ἐσόντῶι μοὶ Sig, NY. v. ΤΊ. κἂν os μὴ ibatoaty 
€ Ἂ j * t , c j » E 
ἕκώστος TOV T0NIT4V αὖτε, καὶ Éxacog TOV ὥδελῴον ἀαὑτε Neo/qy' o/?90. τὸν supioy* ὅτι. πάντες εἰδήσθσι (0 

᾿ 
M4, aro ups ἄυτων ἕως Meyahs avTOY. ^ . V. I2. ὅτι ἵλεως tcouat ταις ἀδικίαις, ἀστῶν, κα! τῶν. 
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155 c5 "Phebsle : . Mempliticé. 
ues Due : otgpni tzEn SQ 25ux 
p oen spar τ Q*07)ànax execjdra nua 
Ü πο de ap | ^ fnav7] a0?) edo ?)ur- 
᾿ uL MEI mia οὐ ΤΠ τον vetdjdim nn evan, - 
D ogg | NES Ἀν EEG ara hnebovas cavas 
n Ῥ ΕΝ "icódur gere pe eee G aci 
ndn (105 00020 ER Tuoray Tuas £*itEC- 
prs LEER ἐπε πε JOUET en Téatv edpoaieer ac 9 θα τε 
ipe ἘΠ ΠΡ οὐ D UE. ons WOO XE Cena canrdinor το- 
) | Co 0 0 QQ* XCAER τταὐύμκαῦκι OjA 
uu : | ^ namq. 
το ΠΕΡ εν πο δ τ hes "NL 12. zET[naDKur ἡπανεε τόϊ 
εἶν erm yn ὦ τ καλὸ παν. EOaA ava?) 
Ris edes "AE | finarena fa, 


V. I3. Ócn reinzac xe awGeps. 
S32XE &uepr poor i ftérac du 
τὸ DAE tüjagepàánac osog» iv- 
2. στερερύόελλα qOuvr tn 
C UE SEECQE. 


n ὺς as nora ol PIU Cap. 9. 

BOT UEBDPNDHHOPUUN OST C NUT, "qoos fen ovn 7 Teice- 
| nn tavan irtác GAZOATMERES- 

ἐ tH ütjereG)i GREAT nee 

& brut E : | Q'óraon HCOACEÓ. : 


Grece. . : os 
duaptioy ἀυτων xai uy ἀνομίων ἀὐτῶν ἡ μὴ ovale ὅτ. v. 13. evOra NMoyey navy, πεπαλαίωκε TU 
΄ 5 X * «ἢ 2 ; εἰ 
πρώτην" το δὲ dra Na oUeTOY- Mat σγηρῶσηον , eyyug aQaymws. Cap, Q. y, I. t/x* ΜῈΝ SY καὶ ἧς 


τς 


πρώτη Otto aT λατρείας ; TOY Tt ὡγίον ποσμ Ov, 


- 


V. 2. σμήνη γὰρ MATCGHEUROTW rj, πρώτη εν 
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| Basmurice. 


JA ng)H"xC κεἰ ττεστρδ- 
πε Ζ, δ ART "Eenpasecic 
QUIE Dieu esit τρανὴ n- 

τιν Bo θυ οὐ ἐν "E 


σπτεταῦδδθ, 
V. 3. ΞΛΌΏΟΔ. Tut?) ü AX DXKCA- 


USAMCUXACRARA T*ECYCE D €- 


οὐχ κα δ 7p ερδο eel 


οὐδὲ ve πξτππτ'... ὦν. 


V. 4. ££ ττκιθαΐχας τὐτλιδθης 
(0 ΜΗ Ἄζληστο nóaaA^:nnovü 
MCACE née: "TEX EDE TÓEA- 
ffa€Yn nnovÓ i hyuUCItpE 
TUtAnitA n7)5H τὰ ARRA PV 
-6&Apue mnaepdm Ἀττδο- 
"jawdr e€Go2: een "my hd | 


$SUTAYAG Lose 


V. 5. CATUGUY 2E 2224 6 7 Ke. Υ, 5. Super eam autem. Cherubi 
. 9loriz, facientes umbram su-. 


paÓ6:sn Annee eA? )niÓec 
*ZERR uVOYAACTIMDYIOn n EX 


€":c ncx«nnH ne ^^). ΔΕΖ Δ... 
tZGQ'6 QYtti αἴτει. 


Latine | ὶ 


bernaculum primum, in quo 


erant candelabrum et mensa 

et adpositio panum (o: pames . 

propositi) et thuribulum aure-.— | 

um, quod apputur. sanc. - E 
[UI o | 

v. 3. Post secundum autem ve- 

dum tabernaculum, quod di-. 


"oU: sancta sanctorum. - 


APER: 


-est urna aurea, 


- detis. TATUR. 


per. propitiator ium (9: obum- 


brantes p); h2cautemintaber- i 
 naculo sunt, de quibus non | 


- dicendum singulatim. 


Grace. 


ἅγια, |. v. 3: Mera δὲ TO δεύτερον ατωπετασίδω σκηνῇ 5. 


OVAL 


ἡ MyojMEUM cola “ὡγίων ) 


V.2. Ant YA 83 ττδρ n-ctoxvnn v, .2. Apparatum enim erat ta- 
τ δου cxH Etpe τἶλε- 


V. ,. Et arca ΓΤ in. (605 coo- -. 
perta auro undique, in qua ὦ 
cui inerat f 
manna,et virga Aaronis, que — — 
germinaverat, et τὴ [αὶ τ | 


ἡ ἡ τε λυχνίὼ «πῶ ἡ τραπεζὼ Hab ἡ προϑεσις τῶν ἄρτων, ἥτις Aeyerot - (0 
1v. 4, Xpucovv "n 
T iu ; £55 

J UR : ^ "e s 
eXoucm ÜujweTHDIOP , xot τὴν ϑειβωτὸν τῆς διωθηκης περιμεεεώλυ μένην. παντοθὲν χρυσῶν “ἐν, ἡ στάμυνορ 


| r T0 'Thebaice. 


ἀπαρτὶ ταδὶ ἘΠΤΕΡΕ 7X A-- 
κοῖδ ἀϑληττο: ftn τε τρδ- 


naGEuCc: "IA E(QJA'Y Q7 I6 
€pac xt Ἀεττουδδῶ, 


(V. 8. £*nCA τι E75CTVA Y AE 
fluCATEATETEACARA τεῦ 


᾿ς δεταςκδδθ inexovaaD.- 
|  V.4-tpe xugopn rino αζηστ- 
| ᾧ ££ ocxxaGÓugaOC nAXA- 
JA »  €*XH Ἐτόάόρολε unaxQ 
.fiCACA ιν "XA3 E"XEQE pc 
G6t*^ut53 λον i75n7xc epe 
OXWRARRA πη τα: δὲ 
nótpu& naapum n'rag- 
"Tawdr o negnAa£ noe 
2XAUHMKH, : | 
B. vx 2€ 462260 75en X ep- 
QvÓ1xn neao* neevepz aibc 


V. 


SCKHÜA ne 7)pás "xEenav* 
vpe n'xéavsgQ0* Q*4 Qva. 


x 


ἥμερος. 1 


|  v.2.23^xa2*a (tap noxeCic na 


HEZ,A ffi "XEnpOStCiC dU 


|^ στὰ X*QJ&*2fOw"Xt EDQGC AXE 


ER7)YEAAC EHDIOn: DAY EXE 


^. &pus4 exouca "TG μαύνα, καὶ ἡ pag3oc Ααρων $ βλασίησασα, xo! ὧι πσκακες τῆς διαϑηπήφ" 


Bc 
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Memphicdce. 
v. 2. "Ic«xnn vp h25axi 
. Awío*nxc Sabtie τἰ Δ τ- 
OXGuà üOwc nee 7 Txpe- 
X1kEZ,5 Tx npoastcic. 
ivenidm  enutuxoxeov 
 *epac ze gnutsaovab. 


V. 5. 2£4€VER CA. TUKATTATUETTAC- 
AAA AE £t) "iowcena 
ἘΜΈ ταύ κα Ἶ tpac xx 
SnHutga*aD noxenucgsava D. 

V. 4. ta'sán o*gjavpn imovG 

 WROwxc nee 7"DesOur xac 
frie7l23óg8nuka τοζγαῦς ü- 
mao*«Ó caca mÜrn Ἐμὲ στε 
. fuCcrés£nac iino Ó inc. | 
 kpr rur*anna, Dn Onuog neges - 
ruaj Gar txeàé pun Ec a«q- 
dip: £Óo^ neee nina 
s τε λιδθηκη. spes 

V. 5.' CANIS 2€ 2*ac 72)Δ- 

| cXepoawvDOues firxtnuuaow tuw- 

€pgouuDx ExEn ru ACHu- 
pian nas tena 7"]nov an 

nte ECA21 Epqdra Xa 

£*epac. 


Grece, 


» 


Y. 5. 


- ὕπερανῳ be αὐτής χερουβιμ τῆς δοξης, κατασκιαζοντα τὸ ἱλαστηῤίον" περι ὧν s cci vUP Meyey waa 


΄ 
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| Basrnurice. : | 

v. 6. vex € 75) na vox cada 
wvexeig»t jape niavnun en 
ἢ ἘΦ) mov*vOGtrigj nie 
E FÜJADPU F"ACM OA EVA 
εθολ τἰπετ πατῶν. 

V. 7. τιδροχιερε C ΔῈ Q'ÉAEETTC] 
ὠδαμ. €2)0n E^X A4 Ὲ 7)- 
Cun-j navcan exeAaei 7) 
AXtQ ChOQ ntindaadq-a- 
^&u €Q0^n Q98 ^ed: ΔΈΟΙ 
q)^ WERETIZcICOQUn ul 
^AQC. δι: | 


v. 8. τλὲ nenna craxaa ov- 
Qin) £*1i8x cQ E eerta TE 


-t?nunüecxovAAO ἀπ) 


εὐολ: εὖ ovan"xe 7"rujopru 
nckvnnH τι δ. 


Q. το ... £&rápáG on. se- 
muovarug "Inov xaraen 
E"tQ'67x4A4 t7 ^r ng)li.a- 
pon: sen 75nevCiA Eetg- 
6049. RAS MATURA ...X0 
AHCIC EZUIK .... fMiEZ- 
(neut. m 


V. 


| Lindo 2c 0 

6. His autem praeparatis ita, 
. Sacerdotes quidem ingredi- 
untur semper in anterius ta- ' 


v. 


bernaculum, perficientes mi-. 


-  Risteria (o: obeuntes cultus). . 


v.7. Pontifex autem.solus in-. 
.greditur in secundum semel 


quotannis zoz sine sangvine, - ] 


quem offert pro se ipso et 
pro jgnorantüs populi, ^. 


- 2 


ps 


v. 8. Hoc declarante Spiritu sanc- 


to, nondum viam san&dorum . ] 


— (e: ad santa) patefactam esse, | 
adhuc habente priori taber- 
naculo firmitatem, ^. 
V. 9. ....parabola temporis pra- | 

sentis, quo offeruntur .dona - 

et sacrificia, qua non pos- 
. sunt quoad conscientiam per- 
- fe&tos reddere cultores, - 


J 


Grace. 


v. ὅδ, ToufGy Oe (uTO HATiGHcUAGJYQP, Et JV Τὴν πρωτὴν 


ETITENOUVSES* 


t t 
ὁ προσῴερει ὑπερ savTS καὶ τῶν T3 Nas ay YOLMaTQP. 


CXHVHy διώπαντος etclact?. δὶ fepeig ; τὰς λατρείας 


V. 7. εἰς δὲ τὴν δευτέραν dyof τε ἑνίωυτα μόνος ὃ ἀρχιερεὺς) OU χωρὶς διίκάτος ,. 


Y. 8. Tato δήλαντος τὸ πρευβμῶτος T8 dyiE, 0. 


"Thebaice, E 
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Memphitice. 


V. 6. nai ac vcra tta noveig e V. 6. nas ae vesáttinavo er 


«ape navunÓ sen Gunc. 


t7)ü'*vn fno*Qtd) nie Ἐπ τ- 
QJapne nocx*vnhH Ἐπάν €- 
Ga nneedyesuje. 


V. 7. ua pOAEpewc 2Ὲ 4XMAATTE 
πὸ «Gaug5dux vg x- 
4:87) CiCYE ποσοοτὶ 7 


-pa4sne SERE ient] AW 


MA εὐ διγτδλαςι €75p431 
(epa δέαι qoa eet vao 
CGQ'*n σθίλδαο.. 

v. 8. epe. mend travaaü Q^- 


ding) €ÜaGA seas χὰ ὧ»- 
JYXACXE τεύχη ἀπε τασδεῦ 


a'«tung) €60A ext: avnoxe- 


Ια ΠΕ ΠΈΡΕ ACKv na "xaxpa. 


nY. Q. x43 XD στιδρδθαλιι 

(| €WEIQ'SQEIUJ "Xen KA7xA- 

Se Ἑττοῦτδλα t7)p&s iv 

qoema«dipan en g)Enev cia 

tes Qs £nf2100 MAXA 

| C'68EXAHCIC Ezüx €OoA it 
 NETSUJgUARCUE. | 


hcc Lc C JA Jin 


nam] "dewnu Ἀεὶ En- 
qpowv] cenauvDown Mac 
fixe ταν ücnov nmióka 
ew finideenui €GoA. 


1. er petag) cna] δὲ aca 


freerpaeem ἧκε ruapoXn- 
Epe*Cc é*rrawacq δτόπε 


| cnag án Paitajacrene t22- 


pni ἔχῃ ἄτας EXER f 
RAECEACIERUI fieriaAeac. 


v. .g. dax χὲ casam geht 


EGO tvxe runfi4 cgawvaG 
ze  παττεηανμζ) θαλ 
fee pueequYx ἀπτε με Βα - 
Δὸ ἐστι τοῦραῦστ taxe "Toyo 


nu ἀφ γατΥ. 502 


V. 9. SHE"T ττεσθαιτισε Ἐτιδι- 
. cna ἐττώστι ὡμε δ εετῦ 


2.upon ne djovgjdaroajs 
EOavn. QOWUX«p eeesangg- 
ZtOAA taedio YCATTA οὐ πη- 
2HCIC EXEM WECEG)ERAUJS 
t£Ga^. | 


CX TO TrQayeoualar τὴν τῶν. ἁγίων δον,  ετὶ τής πρωτῆς 644/49 ξχουσής σταᾶσι»" V. 9. ὅτις | Tapa- 


ἮΝ τελείωσαι TOv λατρευοντα; 


΄ 


βολη εἰς τὸν Hatooy τὸν ἐνεξ ποτα; aua)" oy ówpa τε καὶ Dem τ τοι ἘρΌΨΤ ΩΝ, ἀν δυνάμεναι κωτὼ συνειδησίν 
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Bosruricey; 


Lanes 


vw ἼΟ. ..... AE €g)àM3 E NS V. IO. ..... autem in cibis et 


..Ó6inawdiee gem 7) Ὅπόι 
. £88 g)nOan-Tcsta x... 

QE.LUIDPEA τατον. OAMCLu. 
αἷς AU TECL Ud xd 


Vodbticnass m np. 
ες pev... nHAUC.I... SETE- 
fVACHORTIE £p. s odes 
ΠΟΙ... «ον EX HK EÓ0 7) 
£t....F* πότ Efi E"XE WES 
2.24€ EATESCOI T τῷ "t. 


N. 12. Q*YAE Qv XT a CHACUIcva 
€ 2)X4RECI ANNA QV. 


τοῦδ 


; πε Δα ΓΥΤΣ ΧΟ ena δι 


τι t7)0*5n nQ*CAmn naw- 
(rx cene ravaa: δότε 
povper] nOjJAEnEQ. 


| V. I3. τη) WECRacg trap ngon- 


τὴ QX fAECY £f Tucépee 
hn eg5ct eeajanót (δας 
ΠΕ ἘΦ  )Ὲ2 5 PRA € Q(QAT- 
ττεῦα ἀδήγλε £ericxea n- 


ds a 


"Grece- 


eTINEIRLEVG, 


Kai TéNCIOTEpAG GHYVHG ,' & ΧΕΙΡΟΤΟΙΗΤΣ 5 (aT scri?,-5 αὐτής τῆς κτίσεως). 


9, 16. quoVO» d emi βρωμιᾶσι, wai dw: xar SiaQopoie ἘΣ Στὰ. Spartae caquas y 


V. TI. 


V. I3. δ᾽ enim sangvis hircorum 


S sribmos et lotionibus et ri- 
Fibus. «piessesns ee θα τ 


naculum ... Vestis, non 
munufa&dun, quod non est. 
M creationis ( rure 


M 


corum et vitulorum sed per 


sang vinem proprium ing res- 


sus est semel in sanctum, 


adeptus redenyrionien ater- 
nam, τ 


[ 


et vitulorum, - et cinis vac- 
carum, quo lustrantur poltu- 
ti, sanclificaret ad puritatem : 
carnis (?: param redderet corpas). - 


[iex pe xaips Dwptoscoe 


V. II. xpusos δὲ mapayevojüsvog , apis geus, TA μελλόντων anaüc., διὰ τῆς μείζονος 


Y... 12». se δ΄ δημωτας 
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inEKQ'YEGJO's Q'UCUU4AA AE 

; ax cesare ani. 


δὴ 


NINE Latine] bu c rs 
v. 4. Est autem commemoratio- I 
peccatorum in iis προς ἢ . 


v. 4. Fieri enim non potest, ut i 
 sangvis hircorum et. vitulo- . | 
puni tollatpeccute s ἢ 

v. 5. Quapropter ingrediens - 1 
mundum dixit: sacrificium — - 

et oblationem noluisti; cor- 
; pus autem adaptasti mune (A 


- 
ὧν 


V. 6. qoh GN ££ necreQJAM- V. 6. Vi&imis ΕΓ, blan 


ττευταῦ. 724 no6s . reliqua. 
desunt. 
v. 7. Deest, 


ον, &. Deest usque ad verba πέρι a- 
o eMAETIOS ... A£YYEXCQ^£ CUCGU 1? 2H 
τοῦ Q'AE ARHEKEAT)nHAC 
fig»Mrra* DT M 
t/)^nY K&"x4 IW oAtQC. 


(Grece. 
v. 8. aA ἐν avraig avapaote ἁμαρτιων MAT ἑνιαυτον. 
Ῥ 15. τ εἰσερχομιενος elg TOP ποσμον., λιδη ει" ϑυσιῶν «at mpesQopay s s» ηθὲ Ἑλήσας, 


 aQgmpety ἀμαρτιας" 
copa Oe MoTHQTIGO μιοι" 


— 


my: (6. ὁλοκαυτώματα, san περί dares sí εὐδοκήσας: 


pro peccatis ireóqua iuri 


V. 7: Deest 


v. 8. (Deest usque ad verba περι αμιαρ-. ἢ 
ric) .. noluisti ea, nec fuit- 
- beneplacitum tibi in. üis, (uec 
ibi accepta, fuere) quae offerun- s 
tur secundum ano 


) 
E 


Y«: 4. auvatoy pep eua Taupe web Tay 0 


Vs 7. TOTS Big OV. 


πο Στ ΣΙΣΣ Ἐπ 
RI SUE γῶν e RUNS Re ΡΟΝ mv Vs cr ne era EMIT Te 
φόροι d DERE. d ains 
E - : ᾿ δες φῇ 
d, χ᾽ 


3 Y 
|^ .*tmaceeac δα E 
| OvE*YCIA ff Qvipaceapa 


"'Thebaice.. ὦ 


$4 


& E iet τιδὶ euni poen 


RATUEXCO' AC Ὁ οὐ δ AU 


d B uim nA 


bs. 
πα σι RE GAS npacéapaA | 
KJAEÓAVA ín 
Aw qYo&nabe fenxkupy)nax 


“δ. ΔΕδΑΥᾺ tn ne"redja- 
CEABK sae Minceppnek 


ἀήτας. ; 


7. ταῦτε ΔΛΏΆΘΘΟ “Ὲ E17 ju 


τε lanwjeng) yon ow- 


"l*Eba?uc mvxdiuueee vex On- 
OW E. ETxpetipt RRXVQDRUEE S 


Z£3XEM ας, 
8. vine τὲ epar deesac x 


RETEECIA TAS 


 $goncxa'e náiedjav xa Aon 


FDpas KATTA Yutoseac, 


Grace. 
S δε 24 (ev metal: βιβλις ovt ey gartat ser eus) T8 δύ᾽ dat δ doe, τὸ θελήμα cs, 


“τ Àeyu?, 6r: θυσίων Za, προ σῴοράν p δλοκουτωματῶ Mol TET Jed iu 8K 40984945 , 


ba ΤῈ ITteg nata Τὸν γομίον, " πρόσῷε Srt 


( KAUCEA DUOC. 


m eme 
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΄ Memphitce, - 


v. 3. ΑΔ Δ Opus ih nav 


(mavips: ὡς Φιοες τὶ. ἄπιθι, 
ἀπττεκεροάετιι, | 


OVA4LQnERRETEATEZQARRUTAD Eu 


Pucnac ἔτ τε (O&TVACS fice 


| QenGapurz t€^ 75&nno(Ó«. 


"Y. 5. tut das tunnaos tOavn 
ETHMQGCARGC EG Οἱ ἐκ e2G C 
E Q*UjOvQjuGvtUT meer 


atripaciapa fere Orga - 
Q'é Q'YCULRRA 2E E txak- 
ceO-xür mu nuno 


v.6. (DAMNA nens e Φιίοϑι 


φαττενς eta] *ppra Ez QU- 
Q*, 


y. ^7- ττῶτε AYAOC xt xc 7)niuve 


"innaw Oen avia 9 fiscus 
, xecOnav ceeGu"* tepiips 
qi eive veg ona. 


V, 8. caruugan. € quiudeerac 
SÉ goAnGJaayarowu nere 


d(smMipacdbopa nee v5an- 
G6AXN τὲ cubre dnaoós 


| Es TVE Acte, OYAE £inek-- 
prr E2401 Qc Ἐπτὲ fH ORE 


ἐτοῖν feszdrou toot vr 


MM! 


NA X δ 
$96 tUQOZHoc.* 


L3 
Y. 8. avyuTipoy V 
^ 


L 


1523 
: Basmarice. hs ; 
V. 9. "rat δος AE qoevec 


"inv txpàtrpe senexOv-- 
«idj: δοῦν najaprer xe 


ede τὰ D^ Dni 2d NES C 


V. IO. Q»t* nu Quid. δῖστε- 


Gnuavx n75Ht cvi τε- 
προοφορδ .encuanmea muc 


nte OCC no*vcan.- 
V. II. δροζιερετο een rrAp nue 
*) IT)Y EAETTC] fiet nai 
Ἐς πεν E-Ya^A Eg)ÀM 
| MAEISZCIA PAQ^ECUIE λα ATE A 
 "CQÁ nti ExctfcenóQase £4- 
££&'8 €entg) xc naf πολ, 


|. I2. nti 4€ Agra E2021 
SUEFACIA nav*drr 7574 nken- 


nas aqg»raac ndajcà xu- 


δας eeiam T. 
V. I3. €tCcA 2*6 £602 ^*) (An. 


e. ἈΠΕ Χεκι THp P) Lus 


cux ^) nnegovtp.. 
V. 14. 7) ov npaccdapa fena 
Ss AQxUne €60^ nüe- 
- κι ΦΦὦ 9 ὁ («Δ EIEZ 5. 


τος, 


V. 0. τοτὲ εἰρηεν δε, 


ey ᾧ θελήματι ἡσγψιάσμιενοι, ἐσμεν oia. τῆς TposQopag T& σωμᾶτος IWas xp'ss ἐφώπαξ, 


D | 
Mey epe εὺς ἕστηκε καθ᾽ wu pav heTS0yQy «à τὰς αὑτὰς TONMNGAIS. ἃ αρεσῴερων. θυσιὰξ, δ τινες soerore ἢ 


$449 TS ποιῆσαι TO θελήμῳ cs ayalpet TO TQUt0Y y iya To δὲ sUTEDOV E. 


Latine, T DA 
Y. 9. "Tunc dixit: en. adsum, ut - 
faciam voluntatem tuam. 


- Tollit primum, ut DONA - 
secundum, 


V. IO. In qua voluntate sna 


*' cati sumus ' per: ionem 
Corporis Jesu ie: semel. 


h 


"Y. JI. Pontifex enim omnis dd. 


δίας quotidie ministerio ded 1 


fungens, offerre (o: zu offerat) - 
sacrificia eadem. multis vici- 


bus (9: sepe), qua nunquam (d 
possunt auferre peccata, ^. eM 


v. 12. Hic autern, viti. sacrifi- 
cio uno pro peccatis nostris, 
sedit ad dextram ΤῊ | 


v. ΤΏ. Exspettans donec , dus : ἢ 


.: . Omnes hostes. ejus. Eu 
pedes ejus. 


v. 14. Oblatione .... nus (qoum 1 


- Cit eos, qui e.c 9. Φ 6 e in E 
petuum. 


: Jv. IO. 


s 


. Il. καὶ mag 1 


Macc ic AER 
t Se [eis boue 
, ^ 
, m 
É » 
- 
ER 


ki αν Wu T VU MEAS 


Mu ' ; i 

E Thebaice. - ie ᾿ς Memphitice. - 

a | V. 9. "tQ" t€ A«jxaac ^E EXC7)H- V. 9. "YO" T€ δος 7E XC 2)Μτι- 

ἢ Ἧττὲ ἴλοῖς ἐτρδεῖρε κἐπεκ-ὀ — ng τἴππον tips £*1Ve7 eg 7- 

|L o στ djAd«rorendjapnr xe —— nak qourreO ἐαπιζραεντ 

᾿ ἘΠῈ rust? γοτιδς EpA7xd. 71A στε τ 475€ nieta2 6 

EB s ἔρατα. "d 

|^ V. IO. 2»** nexovaiuj nex G6 V. IO. dax EcxAncro60 ng»pus 

" ἄφησα govxten cxt npoc- ὥεῶ nexkg)nauq tÓoAT»5:r 
c^ Φορδ ztncdueA τὰς τεῦς ^0 xen 7 Inpaciapa n-xt ncur- 


££& ἅππὸ nC nowvcan. 
(00 0 0Ve HL ἀκα) ovn eec ri6en 
p : Dg» ἔρδττα éuenni τὰς 
D) MESSECH . s ξεν avog» naxajossayui- 
Hor MA ' O*Ojy pur EcYna eura 
AI M ^, tOowvn-dtaverHuj fttcan nas 
EEUU Ἐστεε σειν κα. eeescuane 
* tntg5 EcA ταῦ. 
à V. I2. ax a€ adem tg)DHY 
| (o ἔχε nennoÓGs hax ajos agui- 
Q'édjt ftavtu7x Aq» ca. 
(0 Qvinare £7] qj 6602. 
P Em . V. I3. "xa Aaiitan Eecpxadg-x u4 
p s. | j "xav OX nexa CATIECHTE 
| SIREGQÓ AA AA, | 3 
V.14.a'mpacdiapa va p frasar 
^ .A&CA*X nnuggena xov uio 


Auc δ. tGaA. 


 no*cart, : edet 


- 


Graece, 
SuyarTal περιελεῖν ὡμαρτίας, ν, 12. αὐτὸς δὲ pav ὕπερ eapite mpoceveo/xme 8uctav, tie TO Orxyestec 
ἑκαθισεν ἐν δεξία τὸ 0:s, v. i3. To Aoizov ερδεχοίμενος. ἕως τεθωσιν ὁ! ἐχθρό! aUTS UZOZODIOV Τῶν 
» " AE it x Ἶ X € ὃ " 
ποδὼν aUTE. v- I4. jua yap προσῴφορὰ τέτελειώρεν εἰς 40 Oruyexeg τὸς oylaCo[keyse, 


U 
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: Basmarice- | ᾿ ὁ ον Latine. M 
MA CS my qEAeE LS... LS poc. v. 15. Testatur. ΠΣ ΤΠ 
menn 5) Ἐ....0. za 7) ^ ὼς. - postquam enim dixit: Ὁ 


| EUEQEQES.S FRAD. 00 
V. 16. “κε "Xt* ττὲ "I2368HXkH v x Hoc est foedus, uod pan- 


t'jnacEtemucxc neteuov — gam cum iis post eosdem - 
^4tnncà neg)dav vzeeeve — dies, dicit Dominus: indam 
nexe RóC ew] nmanoeoc — leges meas in animos eorum, 
zen BewgonczcxacT)esaw ὀ ipscribameasin oneris €o- 
Eze nEvatHaO VEL : gum. | 


e. 


ὟΣ: I7. £*2nnCac | djAgoac ce Vol. Deinde dicit: τ μα : eo- 

"o mwevnaÓs en nEgsanorA — rumetiniquitates eorum non 
 WRAEDHEYAEHGYEL 6H.  . recordabor amplius. | 

v.IS. φρδτιαν 2:€ καὶ ἙΘΟᾺ nne v. τῷ. Ubi autem es remissio ho- τὸ. 
τὲ fel YA δι Ἐζ)λὴλ. — rum,sane non oblatio ampli- 


255a. fU | Ws pro peccato, 

Υ. Το. E&AR"YHI 2E £Ré£E'v πδ- V. BE -Quum autem ὉΠ 
Cnn'$ novnappacis eg jam fratres mel, fiduciam aditus 1 
enne του δῶ qe necne — in sanctum. d sangvinem, - 
fuc. Dee 

V. 20. "3€? ἈΜ πτεδο τε ug c v.20. Quam viam paravit. no- | 
sunnüspp:evxang5»7ovrvee  —— bis,novamet vivam per ve- — ] 
PFWCACYACARA Ἐπτὲε Gui ne ( lum, quod est per camem —.] 
"EECICA EAE Los du o  Suain; 

Grace. | 2: 


v, 1.5. μαρτυρεῖ δὲ ἧμιν καὶ TO πρευμὰ ὄγισν' μέτα γὰρ To πρθειρηκερα" — wv. Τό. ἄυτη ἡ διαθηκὴ, ἣν 
διαϑησομῶι πρὸς αὐτὸς μετὰ Tac ἡμερῶς ἐκειναξγ Mey/er κύριος Disc γοίδς μι8 ἐπὶ γαρδιας auTay, xar 
ἐπὶ τῶν διανοιῶν αὐτῶν eziy avo QUTS$go Y- 17. «tat τῶν ἁμαρτιῶν QUTQV Gi τῶν Qyo iQ) αὐτῶν QU 

"e » c i ta UA , 


τ us " od n | | X55 
"hebaice — | | Memphitice. | 
| s OX.I5. xjepeeeepe vxAp fn fixe 
| runna egmovaÓ stcnenca 
5 Hp*yxoc tup. c : 
à ; 4 x 
N. 16. Ἐπ τῶι 23à98nicn gat k7- 
ed | | fAACERPFMHTIC MERA(IO e£E- 
C E : f*ncA nastgoaaw E-xEee- 
| λδ΄ τιεζε BÓC C[ne d 
MD: naAnaeeac eOpurtnanvg our 
3 : | δ Qva?) "inacOnxow* ἐζεπ 
m Ἂς 
ἀνε | dMiQMAREYY, | : 
: : ᾿ ΕΣ b! 
eus. | v. I7. avag» nnacpberev e 
pue : i" ftinaao1 nges iravànasniá. 


hj 


(CS |ON.38. vüesa ττδῷ Eoxxcovan ur 
d ow ἐ oui | . €60o^ ftead frena τὰ 22- 
pA ub a. απ npacbopa xe ter 

|». X*bna(a. ue 

C€*. I9. tavan-xan ovn ereeran 

| | Ἢ "acnnuo* fawung» EÓo^ - 

ον μεν ο ἘΦασσε EÓawn nct nu 

: : | | €8ovaÓ Orn ncnaq füuc. 

| V. 20. dueczAdas ἐεθπτοι nan 

" mueeCiy m eeÜcpi ava2) τὴ το 

dno E£66A?5i ren τοι - 

TEATAE"TACARA E"TE "EECICA DZ, 
στε. 


Grece. 


5 " : | : : x 

ΜῊ prsze e. — Y. I8. (T5 δὲ ἀφεσις Τϑτωΐ, SxeTi vpocQopm Tep! ἁμαρτιαξ. — V. 19. ἐχονῖες sv, 
z d - € ^e Uu s 

aleMQor, παρρησίαν εἰς Tv ticoUov Τῶν diy ev τῷ digaT! 408, — V. 20. ἥν ἐνεκαίνισεν ἅμιν ὅδον 


* . ἵ RR e 
προσῴατον κῶὶ ζωσων, διὰ vs καταπετάσματος, (rs egt, Τῆς σαρπος &vTs), 
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A 


/ Básmurice.- x 


Ealiudi 


We 2r. δαὶ Q*naá novi V. 2I. Et quum fabio magnum ] 


v. 21. «ar ἱερέα queam emi TOV OiWOy T& Ürst ^ 


A—— 
EZERR πῆι AUI 


nengou'x δεωσίμῳ εθολ- 


75" QTC*üuüHat .CYC £21XGrta- 


pan: tpe nencuduea Aa- 
Kat Qn Quran ὑπο δ | 


"Grece. ἡ 


V 


sacerdotem super domumDei. 
(o: praefectum domui Dez): 


22. etapen-Teemenovas qon v. 22. Ingrediamur cum animo. 
ΟΥ̓) £RetEÉX 2? ατ- 
σταστ n2owx κεπιοζο: epe — 


Vero (o: sincero) et in persvasi- ; 


. one fidei, lustrato animo no- 


stro ἃ conscientia mala, et 


. abluto corpore nostro aqua 


aid ees iv 


, ὰ i à 
loss cC C''"—— LE 


Y. 22. προσερχωμεθα μετ᾽ ἀληθινης καρδίας ἐν πληροζφορία ᾿ 


τι 


js ὴ ^ | 


i (um 157 
T'hebaice. E | AM Memphitice. 


| 


ἀν, ᾿ V. 21. QE osnidaj-t Herne 
| zen ruu dT. 


dec o DA To 22. tta peni bÓovwn ὦτα av- 

οι τ UU AUTKF V ee: EERHY πὰς. Qni 

Es e Vx o el ππτεα τ αδ.)τἶ t*nouvx 

| ivxe neng)a7x EGa2?254 qv- 

1 C'^ f HA2HCIC EC7 Xu ava) 

' . tprnEncuneta zuünceee Oen 
Q'é£edrans Ἑ ταξο μαι 


Grace. P 


j risTeng y εβραντισμενοι τὰς καρδίας aTO συνειδήσεως πονηράς, etai λελυ μένοι. TO mes DOATI παθαρω, 
ἡ 


i59* 


E s 1 


X dn διε α ει δ. ἢ. δ δ," MORE M " 


Ἢ τ: Esaie E Es dE. us E | DN ᾿ 
V sides ἡσαιας | | transposita pm Ἢ κατα prius | exe, περι. B. ἿΣ Syd 
κατα posterius [ΘΒ AN, ToS. ϑδαιας posteriori loco l EZ Tlewzxa, ὑπερ 
ε ETI) T. δ. B. T. al. apud Montfaucon in Hexap, On “Ἰιατδεδ,. €) TY ig. 
M. Y. 2. Χαὶ ante exoriGa ] 2 ROT. ἐλάλησεν | πεεττδιοδσιι; est, qui. 
locutus est, M. eVATAY: δὲ przf r pers, pret, 7A 11A » gignere, theb, zn, 
memph. 2^ dbuu; a^ affixum 3 pers. plur; €0$, quod affixum fere semper Copti, sepe- 1 
redundans, verbis in fine addunt, Basmuritz vero et Thebei contrahunt ji in ^H. καὶ. Jn 
ante ὕψωσα | — B. T, avaecoxav , a verbo "&&C ,. exaltare, theb. -XAc 5 m. 
(6$4&C. In nonnullis verbis Copti verborum radici et affixo interponunt TE, dus 


PA 


que adnumerandum est 24C; (cfr. Woidii gram. wgypt. Oxon. 1775. 410 p. 51. 


V. 3. TO ATQ OUAEYOY | nó, TO) κυριον QUTB , B.'T. A ddunt etiam sug 
"'ertul. Cypr. bis. Hieron, Vulg. Hebr. (cfr. F, A. Strothii Symbolas. criticas in LXX, 
in Repertorio Literat. bib, .et órient, Vol, odo, cujus. collationibus hic ubique sum | 
ususj. $uecaqujong, TO) αναδεξαμενον αὐτὸν, M. με 8κ MIU. 
κατε CQ CURVE , 8 γιγωσκεὶ J4£, B. T. M; eeu particula negandi, «q pref, | 1 
3 p. sing.; CGa'6(UR , agnoscere, cognoscere, "x affixum wie.  Observeturtamen, | 
particulam Hegationis A211E cum pra:formantibus non solum preteriti, sed etiam pra- | 
sentis, conjunctam, szpius Pier ritum exprimere, ita ut AXIYECICQ's Cui adnuen- E 


πῶ 


MM τος τ. ὁ ο.-...ς..--.....-- € 
p 


*) B. significat Versionem basmuricam, T. thebaicam, M. memphiticam. Ceterum constanter. usus 
sum siglis et scribendi compendiis Griesbachii V, C. ex ipsius Editione Novi Testamenti, Anno 
1796 et 1806, adscitis, Ne sigla mea cum siglis  Griesbachianis confunderentüur, siglis! ver- : P 
sionum zgyptiarum B, T, M, et siglis Grieshachii, mec nen citationibus Streit y semper line. $E 
am interposui, et B. Vat 1209 ubivis DVat, scripsi. m 


x 


"Up P Remote SOIRS DIS αν TEC 
* «ἃ ^ x: Τ᾿ Li - 


I- 


ἮΝ 
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tibus LXX, qui legunt. &x ey. etiam verti. possit: 701 agnovit ' ?7H£. Idem valet 
quoque de sequente κετιξ δι , a veibo.6tn,. £UQITX£1) , invenire, metaph, 


intelligere ; Cf PRCQOE. 15,, 155 ubi adsumit "x ante affixum, (th, án, memph, 


| MEA) quod. etam ob praecedens. ££üE verbo: intellexit , vertere licet. LXX. ha- 


bent gUXmx&x. Χάος | TA; A485 B, T. M, — Jestin. Hier. (sed in commentario 
suo dicit: pro quo soli LXX. transtulerunt: populus ie "on intellexit) Edit. 


Aldin, Vulc, Hebr, Chrys, Cypr. με | ATAM Die. quis 60; dH. YOCes pone 


gue ey coppe sunt, B. q xpo; JA€, etiam transpositum pone συ» κε») 


Μ. -- Chrys, Cypr. NS 4. ) CBAREZ), TÀneue, Relique versiones habent 


euete]os apud Memphitas. vero ἘΠῚ ante literas £e, fV, Q, et AU in ἘΞ mutatur, 
A adjedtiva exprimenda sint, quz, ut aliis modis, ita etíam per praformantia vel 
pronomina, vocibus et verbis praeposita, formentur, cfr, Woide libr, cit, p. 41 et 19. 


παρωργισατε | "exen-novóc, magogyiGere, T. nisi ut interdum, pra- 


| - Sens positum sit pro preterito. ΟΥ,, 5. 7I &TI JANYnTO | ad literam: τῷ ὅτι nec 


mucetuegg quanam igitur est ala plaza sc. vobis V. Qua vos affidiam, B. 
ena € TUCECA 0]. enen"rg eA, e quam alias plagam Pferau 
vobis, τ. Q*«an nepoa7s Eie xEnnaói, quam "Plaga accipietis, 
M. gj, τις, th. et m, At); 6n; igitur, amplius, certe, ctiam ΘῈ, theb. 61 E 
| 6€,m. Q*n; E, alius vel e£, th. εἰ m. €; τειν plaga, theb, CA(J m, 
τ d34qg h. epoau. | | a3ouiay b Exi me xEnADQEeA j ad Dhprobitates 


| vestras, B.T. &na££iA tz ER AQQADA , improbitatem ad improbitatem, 
EM eene, Εἰς TTOJOY : € prep. ad; “ὁ contr, pro a 9 articul, indertermin; 


A "iolestia, th, "YXCAC, m. E44 ÁT P. Fragmento: nostro in versibus 
6-8 mutilato, niulee exciderunt voces et litera; Quas ad veram lectionem. cogno- 
- $cendam: aliqua cum verisimilitudine supplere 1 licuerit, hoc et'aliis locis fragmento- 
rüm, tam basmuricorum quam thebaicorum, mutilatis restituis ceteras vero praterii, 
ne quis; , me operam rei critice prorsus inutilem temere BAN. dicat, V, 6, 6,2) lege: : 


i 


I ἢ 


τε "pu, pedum eoruni , B, nev, sit 4. pee: plár, eorum, εἶδον nv, ' 


m. $tQ*; Q*, articulus: indetermiinatus,. qui interdum redundans vocibus | prepo- . | 


nitur, veletiam cum ipsis vocibus coalescit ;- spat, ges, th. eps; m.pa"x. | 
5}1, ngon im eo. *)L navagnay, plaga, cfr. v.57 5}. nane, - 
vibex, th. €NEANKeRE ,. m. Ao eX nen. ἜΝ ἀκελλι, Higaiura, vincu-- | 
Ium, th. e$ppe, m. esa'«p. ποδων | ansa cbe mua AA, capite v. planta 


pedum, M. vy.yge ποδῶν, Alex. rx voi. Σ. 9. κεφαλῆς) cxew, aUTQ», B.T. . 


ἐν aT ὁλοκληριοι] — M. — Alex. 8r& μωλωψ | -- Μι QAeyuauoa | ττε 
tC [nac que dat qiolestiam, Τ . Videtur etiam B. legisse το ἴτκδο,. 
cum adhuc supersit YY& €C . 7700. 8X — επιθειγαι} €s& mere nep eeSaicena. | 
EZ] τε μαλαγμα QUTO. , lI. €t ni fallor. etiam By; lacuna enim pone 3! 
MOONaCy oci membrana unitantummodo xu diccrc cir nisi iste versus in margine: nimis m 
extenderetur, et pone ἜΤΙ modo excidisse fidetur τε; est; vel si cum € eh Peri i 


4 


conjungas, €eferrE, meque. &ci| — M. επιθειναι d €"HX] spaq, dan- «| 


^ dumei, M. V.7.7)l. nex tn , vesz4.. ?)l RUE it, et. ὅλ Αμ 0); coubu- 


vere. QU πολεις U. πυρικαυτοι] preponunt στε» ct B, T. Erud pone | 
κατεῦδιδσι» QUT M. ΤῊ» χώρα — ᾿'αυτὴ» ] vadis transpositis. legunt: 


τε QERKCAQ Qvae 70) xexenOXurpa ' Deenereneexa! to. | 


(goerca anii:  )eivart. indeter, plur. dh, 7 ) m. 254 n; Κα ΔΘ τ alius, alienus, ὦ 
th. X aQ'v€, m. x EQ) xau ἀλλότριοι. χατεῦδιδσι Τὴ» χώραν ὕμων δγωτ Ὁ 
πίον ὕμωῳν»» B. T. ἀλλοτριοι Do — Μ αὐτὴν | —- B. T. B. **lawur AC- | 
EAZAATM a verbo ἘΆΞΑΔΤΗ 9 desolare, compositum ἘΧ c, TRE rds et ΔΗ 
desertum, th. β΄ δι). m. qgcug. nenuerau καιτεςοαιμμενη Ι δοίακι | 
πα) ACa'euxxre, desolata est ereversu, M, AQ) ἀλλοτρίων. | πλδασ 1 
fOUERARQU , AGB αλλοτριδ» "T V. 8. εν GUT XQ | no zsAncAaoAt, 1 


ἀμπελῶνος, T. et, ut videtur, etiam 8. quce tam ex convenienda versionis bass | 


y 


: p 
3mutice cum versione thebaica, :quam ex sequenti EU DBant, CIXYeXT8 conclu- 
dere liceat, Verba: ὡς ZXQYn £y OUATEMGYL, posita pone σικυηρᾶτωῳγ M. &y 
emungaro. | nGan];. GIXUIQATH y B. T. ὡς moX | prp. ATE, XOU, 
B. T, M; V.10. 15 l, CO. O44. 151. ΠΤ a verbo 


[o τὔφρητα, ditendere, ἐν, ctm7 pow Ante affa ponitur τὰ inter g) et Wi; 


"xen affixum vor. *5) 1. XYAAQC.. ΟΝ τα, *7).Superest litera τ, De precedentibus 
- literis non liquet; forsan scripsit interpres basmuricus Q^'6€ A; quid, quorsum, m. 
| QYtpi; cfr. Tukii rudim, ling. copt. Romz 1778. p. 533. Vox memphitica epa; 
Lacrozio ignota, composita Vue ab *p; facere, et ane quid. **) L. IAE, 
dicit. πληρὴς εἰμι oxoxawTOuocr Y | 7 zo Oo. aemvanscyane gae 
B. qux verba, utrum vertenda sint: "nene € ὁλοχαυτωλίατος., a6: πλ. 
eI" ὁλοκαυτῳμία εἰς. ut Basil. Mars. Procop, nescio; mihi tamen probabilius vi- 
detur, interpretem basmuricum hanc posteriorem ledionem in suo exemplari greco 
invenisse, quoniam gracum ὁλοκαυτωμία suo singulari expressit, — Utrum in sin- 
gulari, anin plurali legerit M, mihi haud satis liquet; habet enim τὰ YA absque 
articulo, cüm f sit nota Casus, "lxux — x Oa: τὶ praf I p.s, prs, 5 «ἮΙ — 
vGaA, plenus, satur, perfelus esse, ch. et m, za — Ἐῶ δᾶ. nhtaY, 
arietum: τι» nota casus; YV€ art, determ. plur.; AY aries, th. QYA€, m. QuYAx. 
| xau cea oq | aeq n τοτὲ 7 janua , agnus arietumo: adus, M. 
YAUJTX , ςεαρ: YX art. Qux , adeps, cb. et m. «7. ἸΤαυρὼ» καὶ ΤραγΎων Itrans- - 
posita, M. ££ &CX tam vitulum quam £4azuTagnti denotat , qua de causa in versione 
latina SWYE2*ECY per 70 vitzlorum dedi; cum autem LXX habeant ταυδὼν. forsan 
melius hoc loco vertatur voce ΖΩΜΟΥ͂, Quo. consensus versionis basmurice cum 
versione TQ ὁ accuratius exprimatur, Xn, hircus, th. Óiu, m, Ga pur. 8 
βϑλομοι | vlone ectyone κατ» ea, B. αὐ nez nóCc, ea, dicit Domiuus, 
.M. ΡΨ. τ, 25) I. 7x ex en. 15)1. easüung5, apparere, 8). au — μοι [ — M 


Xx 
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yag|— M, et, ut videtàr, ' etiam n B. χατειν"5 χροσθησθῦλε] uM ve 5. (UY 
Qegnre | due xin, offerens , Μ. Ἢ nns, uon, B. M. — Bás. Chrys, "Tertull 
Alex. Arab, σεμιδαλιν Ϊ nna δάσο similaginem, B. Ta hacvóce ποία ca^ 
sus ft geminata invenitur, sicut v..9, et Es. 5, 10, quz geminatio modo apud Basmpri- 
tàs reperi, ct huic dialecto propria ésse puteum UT OLIO) | aed ua πὶ ne 
M. Utrum legerit in suo exemplari graeco? '947um mihi est , an vanus v. stultus "i- 
M est, haud certe scio; 'sed ob precedens offerens, posterior le&tio mihi praferenda: 


videtar. yutjaeg uiri, λῶν, d. muugastg onum, m. ceainav. ovfac o 


abominatio (qw art. indetetm), th; Θα Ἐξ. m. &o71. vaste | BETTER, 
UA ; B. — Bas. Oris. comment. in Joh. Hieron. Arab, ἡμιεραν μεγαλην! trans- 


^ posita, B. ανεχομα] fut. pro pres. B. RRERASS. “θῶ, nisi , ut ud j Te 
dundet, B. Pr Tag yaeueviae — Gc aua y. M. habet ync etae UJ. καὶ 
γϑμενιας UUuQy καὶ Meyakae ἡμεσας éogra, » ψυχὴ A8 piger avra, 


quz verba e versü sequenti transposira videntur. — V. x4. γηςείαν | *UrtUED; 
UU, B. ergyi | * ":eUren ; Uu, B. Q^f I Cc, otium, vel cessare, 0Li0-- 


suy 6556, th, esame m. kara. μισει ἡ ψύχη ug | vases Atac"l 
KR4Rant, ἡ V. 1. M. αὐταὶ, B. ξεν» festum, d. 0A , m. δι, XQ*Cih 


Ἑ przpos. ad, i7; j Q^ art, indeterm; Οἱ 2 satietas, th. C3, m, Οἵ. XOU Nd 


vGaA, remittere, tb. car — e€QGoX, m. Καὶ — w€60X. Yesum hunc M. 
sic legit: Oy Üuy καὶ σαββατα UULGJ καὶ ἑορτὸῶς UJAQJ. 81 arem 
QUTG. V. 15. eXT£19yT € | in praterito M. τὰς χεῖρας) * nnexen — *p)AWY 


Aa, vestras sursam ad me, B. M, — ὑμῶν πρὸς μὲ addunt: étiam Chrys" 
Venet. Arab, Magus vestras áben V'ul 2. Hieron. Cypr; (in quibusdam mis.) Hebr." 


z 00€ JL& habent Marst. Alex. amisgpo| | "nex 2 AT propr. fom convertam, 
B. "n4 pref fut. MT, vertere, convertere, cf Es. 8, dg, ubi WAT y "the. 
m, ΚΟ τ, KE AT negativüm. οφθαλμξς μ8 | κετιδζ γα» (το πρόσωπον 
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ΜΒ M, — Venet, Cypr. qui tamen omittit M8.. eq Uu | Λοδ fA GA oreta- 
στετι; προς uua, B. wCa eR o, ad, post, th. nca Ga, m, Ca. πληθυγητεὶ 


in- preterito. M. "54014, multiplicare s quultas facere, th. et m. δ δὰ, | Litera 


στ, quam Zgyptii. ab initio verborum "interdum admittunt, (cfr. Woide 1, c. p. 77.) 


᾿ adseititia est censenda, .. In versione thebaica Jobi 9; 17. invenitur etiam διγτδῶώε. 


denci» | Ἔ “λττεστεῖ, Uu , B. M.— Venet, &1000480 0141 |"F & pex enu dmm 


E . fni €eci, eyeynÜnre 40i εἰς πλησμονὴ} Μ. οζιμίατος 7Angeis | transposita 
EUN οεεκυλεῶ Own Qéncnag, polluuntur vel pollutee sunt vang vinibus. 
νι δ, καθαροι! | preponit. Q'*075; de M, — Bas, bis, Arab. σας 'πογηριας] * 
nex, ταῦτας.) B. T. 


donus FE, 2-95. 


CNV.gUTB πλησίον. | τ τε site Ad OUT. bàguixias A B. T kd ab 


ne tb. et m, nag Ji, Zi, eta AWO, invicem, di. ec m. €onam); posit. 


pone T/, M. ἀ ΔΕ τ ΛΘ; vorsoli B.M. QVAE Y; sour, 1 Cor. 14, 36. 


Hebr,5, 5.9, 7, th. ££a'£&A"t, m. é;AwA' X. V. 9. A"éO& AUgeY, a verbo 
Aj; multiplicare ; 3 Tot. Es. 1, 15. «8. referendum. est ad praecedens. € ujma 


— (A, 5, m. ECT — ajan. eg Een T posita pone ἐδονται; B,-M, 
genna: ) "Agna: q ye, art indeterm. plur; nó; "ULAHHUS, cfr. Es. 5, 18, 


j ubi famen legitur. AC, th. naó, m, fAXCI dq. 8X Ἔσοῦται Oi eyo&yree]| Dnex- 


quam fVAE DRETZRnEG tgauu 8X εἰσι (nne part. negandi, «x pro Q* , pref. 5 


, plur. przs.; «jum ; esse, habitare,) δι εγοικήσογτες. B. M... V. xo. ἐργωΐται] 
in futuro, M. «gaacy  Geuyoc, jugum, tb. cae, E ead τ. nnaoxq4- 


(6 ). KEQGUMON ; m, Q^ét ujanr aja», th, (ΠΟ 54) 6.) nisi viuo laboret. vn in 
hac voce est nota casus geminata, qua diugen basmurica proprietas etiam apparet in 


sequenti adjedivo POSUI, MIU, ποιῆσει primum | in » plurali, B Yee 


Ἃ 


τᾶ νὰ Nn Ar 
*UIDRUZA. part. fot. pro presenti a verbo “ἃ ᾽ semünave, cà. EG , m, 69. ἄρτα- 
βας | in nominativo; B. M. ἄς σα Δ» gIT8, B. th. et m, cava. Aerea | 
anu, οι. B. τριαὶ positum ante ueTéx, B. M. xau. | — B. To σικερα | pos. 
pone διώκοντες. ». Β. M. τίηστ nCaá, fugere post ο: persequi, sedari, th. 


mwwurr nce, m.durr, bl 6Gxx CA. Ἀετόίιηττ a verbo ὅτι το 


ananere, th. 6t*t,m. Q7» V. I2. ΤΟΣ ΟΙ.ΟΥ πιγδσι | posita ab initio" versus * | 
et prater. A^"£C(U. pro przsenti, B. *) €ccaa » mendum librarii.pro Ἐξ. M, - 


nCECAARC, βχεμβληπᾶσι: τὰ negativum, referendum ad €t; Ct praf. 3 plur. 4.428 


pres. CA tC, spectare, exspedlare, (ἢ, etm. CQ£&C,."FYAav, e4,' B. M. καὶ 
Ta egya — κατανοϑσι [Ἐ vae, ea; B. V. 13. &PX, MA NOT0$ | transp. pone. - 
ey eyn0n , B. xou πληῦος | — xai, B- eyeyi0n | positum pone y£xeoy, B. a«07 5 
ascia θυσταν rae f)aneenuay npccpeeuavm, καὶ ἐγεγηθησαν 
£X αὑτοις πολλοι 3&xgors, M. Xiuoy | aeg e Gcudas saxi y λύκον. «era, B 
qoeauum fames, th. eia, m. fum; auc, panis, cfr. Hebr. 9, 3, 
tb. quc, QEWC, m. Qm. ΟΥ̓. 14. ἐπλαθυνεν | transpositum pone. ὁ a6 
B.M, Neomnestranspositiones vocum grzcarum, quas huc illucque in versionipus 
zgyptiis reperias, transscribam,, observatum velim, eas, sahidicam przcipue et bas- 
zaüuricam, in oratione construenda fere semper vel subjectum: vel verbum 1 regens pe- 
ziodi a capite pramittere s memphiticam vero, ut dislettum cultorem, ad ordinem. i 
*qui in idiomate greco obtinuit, propius accedere. Qua observatione praémissa om- | 
nes transpositiones,. ad indolem: dialectorum: Pay Dna unice accommodatas , 


"uwtare critica alienum, ulterius exponere supersedebo, ψυχην αὐτῷ: l pd ngon 
nnAngsnaz» , fanquamu D viveret, B. nct praf. imperfect. sna), vivere, | 
th, et m. 117)» Qn » TO ante goose MS x exaan εὐ δὰ , €es$ave, ὦ 
m; δττατ θοαὶ. Υ. r5. καὶ primum | — B. καταβησονται | 5 ente, 
ἐκεῖ. M.— εἰς &UTO0J Chrys. Arab, Vulg. Hieron. ευδοξοι | Ἔ στε τι δ7}1} 
τῆς γῆς. M. xau λοιβίοι αὐτῆς | “τὶ vveceppa. een τε τ Έ ΔΗ ASARASq 


—€ regm scam en 
e" .- tT TVA 
* - 


ΣΌΣ ἘΣ EA omen] 
τιν ^ rs iE c 
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Ag)", χαὶ ὁι βασίλεις αὐτης. καὶ ἃ ἀγαλλιωχίεγος εὐ αὐτῇ, B.— 
Bas. nus Hier. Ald. Marsc. Hebr. Sym. et "Theod, cum Asterico habent 6; Argi 
καὶ ὃ Αγ. £y AUT). In Compl. deest 0j Aoruot αὐτῆς. Locus corruptus ἼΠ 
vero pone εὐδοξοι. , tamin LXX quam in versione Basmurica, inseras Τῆς γης. τ τε 
DUCES quam lectionem habet M, et pro voce basm. ntcteppa, f. «vr 7Z$ 5 
. et memphitica fx AC; £y αὐτὴ; legas τινες et QV TA, ut respondeant IUCA2 }ν; 
| plurimz, ut opinor, evanescunt difficultates, ττε στ "€ ΔΗ A 5 participium a verbo 
Bike, exultare, th, et m. "x€À A. ane | geptjeow, γεανισκος, B, M. 


:V. τό, καὶ prius| — B. δοξασδησεται] τό τ ἴδ swaq, δοζασθσιν αὐτὸν, B. 
τ τὰ Copti passivis carent, et praformantia 3 plur., sequente interdum prono- 


mine, passivis exprimendis i inserviunt, τεεΐεδε. fuic ἢ. 1. passive est yerten-- 
- dum: δοξαΐδησεται. ἘΠῚ. prf. 5 plur. fut. "Tea, g/orificare; sanéte colere, 


i n. "eov, m. Tux ; fat], euni, ut passivum hoc loco indicetur, est addi- 
tum, | Ve 17: ΛΕΓΔ AY TOS: ΓΛῈ τ. pronomen cum praf. A^s conjunctum. efi- 


cit participium przt. activ. ;. τὰ capere, adsumit "x: sequente affixo Q^, th. “τ 
m. 63. σε δῆν CE, cfr Tukium, l. c.p. 295, compositum videtur ab ty, ut, 
et CE, $Unf, et vel prasens, vel futurum, vel etiam: conjunctivum: indicare vide- 


| tr; interdum. ctianr particulam et significat, RRAAIM,, pascere, th, £fGünt: 2 m. 


| £20n3. RHIVTA*YrApna part. pret. passivi à. verbo "xpi, diripere, th. 


t REM m ἐγαλεας. Hunc: versum interpretatus sum: Per loca deserta eo- 


runi, qui ceperugt, pascent qui direpti sunt ,, tanquam tauri et agni comedent. 


Si iquidem v vero hoc construendi modo Basmurite rarissime utuntur , negligentiam su- 


spicor librariorum, qui verba: £WsE c"xü)H«q (s. 4. mendum pro vu uJHop) 


{τὲ RETIAUTUGITXOY. primum in versione Basmurica omissa, deinde in mar- 
gine adscripta, licet in fine versus ponerentur. initio ejus male inseruerint. Si enim 


ea verba pone X'$EA'CA££Q0^* transponas, me xévécv raw in passivo vertas, 
et ΤΩ Zauri comma. adscribas, omnia modo construendi Basmuritarum conyeniunt, 
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et cum LXX: nec tion n Memplitica versione consentiunt, "v.g. ἁμαρτιαςὶ nens, D 
αὐτῶν» B.'T, — Justin. bis. Tertul, Bas. Chrys. did, TX αϑομιας | p men ] 
QUTO, B. T. — Chrys. Ald. Arab. B. et M, ponunt 7. QJ. ante ὡς Cuya. Guys] pres : 
| pon, τυ ΤῈ; 78, B. 220, T8, M, ££ G'5C, corrigia, ?tfü 4£Q5C, m. £tQ^t Cep. 
MT IO. ARA NOST XXUUTV , 3 plur. Optat, a verbo Tav accedere , th. 7 Xun 
£2 )aén, m. Ours. ea pecu ó erue eg xum gon  festiner adferre, dy 3 
tdtojce | T Aes, e2,-B. T. M, .. In. τι xen ἘΠ ΡΕΕ mendum pro moren. 3 
Vedi TOY Qoy — κοῖλον | tdnsposita, BI καλὸν. — Toyngoy | transposita; B YE : 
Tibeyresc a (ex λογιζοντες vel κρίνοντες». Β. T. DHETERGIARORQC. 2 1 
λέγονζες ; M, σκότος ---φως--- φως — σκότος, transposita, B. — Justin, bis. "Tertul, : 
Cypr. Q6YHate C ) ᾿Ζοποῦγα, (ἢν KAKE; m, OC aci, Vox , ut videtur, dialecto | | 


basmurice propria. Apud cl, Quatremere lib. cit, p. 230. invenitur AMEAKCERRC ; | 
obscurati sunt, (quod interpretatur versio memph, lament. Jeremiz in bibl. Collesib | 


de prop. he evepORaxa;): et ibid. p. 246. ATUCERCTIC, tenebvosus, — V. vii I 
(4 GUYETOL. | prepon. ΠΕ τα δι OyTE£g, 3. M, ἐπιξηῤίο)ες lp praponit σοι, i 1 
ó oyT£6 T. pa&nigon v, prudens, sapiens. job. 15, 2. 21, 22. Occurrit subst, 
sii EpesOHE » συνγεσὶςγ et Quatremere lib. cit, p. 232. auTO | READ κε δῆς, 
ἑαυτω». B. Ὗ', 33. Ὠε τόξαοόδας, a verbo Gees aen, valere, dominari , 
th. 622 6.45) m. χ εκ κα 28. Uu oy | — T. κεραννύντες] ἈΠΕ το; πίνοντες, | 
M, t€"€, nota part. τσ. τμήξοογο, th, w«vp4, KXEpA, m.würs. V. 24. Ἵ 
eriengape — χεὰλδ' καυθησεται: Ἐπτε est pronomen, referendum ad: praice- 1 
dens 7x7) ὃν τρόπο; δὴν pref. 3 pret. videtur hoc loco positum vel pro | 
present vel pro futuro, ut habeut LXX; AEAA, commburere , d. REESE, m. 1 
ότρα. αὐθρακος] 2 sve Gc , οὐθοακω»; Μ. capu?» prat, pre pra- | 
senti vel futuro, a verbo 96 7)» comfiagrare, th. £AQw7), m. 4567). φλο- | 
yos  Ἔ nOCpuuas , πυρὸς, M. ανειμιεγης | Exe nar, ardegte, ucJa- | 
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stin., vel actensa, ut Cyrill. B. €«ycugw , a verba CQUM , £261  oLyarye1y , forsan 


b. δ αὐαγωγθ᾽ dissolata, proterva, h. serpente, T, ?') spegzoáu una, 


huic vocimendum inesse suspicor. δὶ mutes 7.) ἰὰ (1) hoc modo potest resolvi: 


| tpr partic. et, cfr. T'ukii Rud. P. 203 ct ΖΘ": 4084. mendum pro Gj&e], pref. 
|. prat; Xu i. d. e ΡΝ QIEJOU; venittere; e£ vewdsit eam o: que remissa v. 


resoluta est, QJEIM ES, M. χ)ὸς | SERO ἢ "X86 , Videtur vox esse basmu- 
iica. SQ (ΠΟ ed ; XKOVIOQT OS y T. cfr. Es. 17, 13, Job. 21. 18. ασαβήσεται 


Ο[ εσεεᾶ; erit, B. M. naxict, ὑψωθησεται; T. κοϑίορτος | τιασε!αιό, 


29865. efr. Es. 37, 13. T, 8 yag | ze, quia, T. JXEQ'ÉHY VXAD, quia enim, 


M. ds op) ARYiO^5€ GP noluerunt , vespuerunt.  Dubius hereo, utrum huic voci 
insit mendum tam in basmurica quam in thebaica versione; ita ut potius legas 


££riocov ed), prouti habet M, an ob cupboniam. syllaba G^ ante αἴτιαι 51} ΤῈΣ’ 


jecta, quod mihi probabilius videtur. &X^& | Q'6025, X045 M. TO ἈΟγ ΟΣ T8 


| ayia | 53) ατατετατεεῶ, ΤΟ ΑΎ!Ο»» B. T. Cum nullibi talem articulum ge- - 
n minatum inveni, haud scio, an mendis adnumeretur, παρωΐξυναν | positum ante Toy 
| QC 10J , B. T. "Kk ng eu, M. nisi forte AW— fag, ut szpius, passivum 
| exprimeret, E ansa nad, παρωξυνθη:. iratus est, verteretur, ita ut 
ἥ prodiret sensus: e£ Sancius Irraelis iratus est, quod tamen minus placet, Υ͂. 25. b 
| xou primum | — B. T. κύριος | fxETÓC; ὁ XUQICC, rpg M. positum ante 


| εθυμωθη; d ceyn | 2n navÉuipx, €) cgyn, B. que vox dialedo bas- 
. muriec propria videtur, nam huic similem in reliquis dialectis non reperi; th, 


| babet Dn Gprz, m. Oen avesGan. καὶ tertium | —'B, T. M, παρωξυνθη] | 


d EX ἔπι) B. T. 5 SOCEPIED, KOTQIO y T. Geminatio sVEY mihi suspecta 


| est; B. habet nesTIED ? et M, v-zen.. In frsgmends. thebaicis, que mihi ad ma- 
| num sunt, "hanc vocem frustra quzesivi,. qn, via, Ti Qu m, PITE 8x. | 
| ἀπεςραφη ὁ θυμός} σερθαςρε An, 8 συμῴερει T. 6i herr, ira, vox, ut 
| OH Bou; th. "dvoe». ócuvv; m, TAUUTY E. : 


^ 


- 


ME po a 
Joh. IV. 28-34. 36-39. 40-46. 48-53. 


v. 28. Xx Qt IRE V. 29. και λεγξι | REx€C, Aey80a, B. αὐνϑρωπον] 
HRofYyakY. ἤγζηηι, B. M. ὅσα | X, a. B, M. — BVat, Οὐ". Orig. ms, cant. verc. 
V. 30. £6A00 | t&v QE, ze XoyTO , -M. "Ἢ 2E, B. M. Orig. sem, nexorro | 


δαὶ, ξζηλθον, B, — C, D. Syr. Aeth. cant, veron, opacis £y — ueratv | po- 
sita pone γρωτῶὼ»» B. pone μαθηταὶ» M ngo | nacezcarenetac ; ἔλεγον.» 
B,» 2. Ὲ M, sicut textus vulgaris, μαθηται E nd, GUT8, B. M. — 33. 80. "€ | 
106. 124. 142. in m. 235. Ev. 24. 3o. al. 16. Με, d. al. το, Ed. syr. utr. Arr. Aeth. brix. | 
| foss. Cyr. (Chrys, etiam in Mt. Ὁ, codd.) Eythym. gae | Oum, surge, M. " 
V. 33. δι μαθηται posit. pone προς ἀλληλδς, M. — 124»E neep, aur8, B. M. 
— Mt, o. Aeth. Verc. Veron. ?) A&ncC, τις) vox, ut videtur, basmurica, cui ' 
similem in reliquis dialectis frustra quzrebam, et anne corrupta esset, dubitabam, do- | 
nec eam in fragmento a Quatremere V. C. edito lib. cit. p. 245. eodem modo scriptam | 
reperi, Davy ey | additamentum versionis basmurice: dixerunt εἰ discipuli ejus: 
Rabbi , cape cibum! glossa videtur V. 36. p GJAEnET), dteriam;. superest i 


adhuc primum crus T8 τ. xou Ó σπειρῶν [38 Ξε γε Bi M, — B. Vat, C. L. rz, 33. 6r. 


Arm. Slav, (exc. 3), german, Heracl, Orig. quater, óug "X eugn | nceA ejr 3) Ἵ 
*€'éCATX TUE, gaudeant simul, B. Ct, cfr. supra ad Es. 5, 17; ?wap, gaudere, | 


m. et th. ped e€vcan, s/mul, th. o'«car, m. €vcory— Cum in membra- 


na major sit lacuna, quam ut sola litera YX in €X^tCOn. impleri posset, interpretem 


basmuricum addidisse ττὲ redundans, ut sepius apud Coptitas, existimo, Ὁ ὁ ἀαληθιγος |. 
posit. ante n 'λογος et omissum ὃ, M.-—CUOLOR 16. 44. 118. 121. Alius (et ut vide- 
tur r24 ap. Birch 127. 157) Mt, g. rr. Orig. '"Theophyl, ed. Rom, Heracl. Cyr. Chrys. 


. etiam in Mt. 6. codd, Ἄλτει: huic voci inesse mendum, utsit e£ f*XY,- ἀληθινος, 
th, χε298Ὲ. m. fURMY, nullo modo dubito e Q'YATT, αλλος) th. eva, 
m, QY&Y. . V. 32. ? AXXAM a verbo “κδ' — Met mittere, th, et m. 
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*«aaü* — ea^, Ὁ seme i.i. 7) van quod uon est. labor vester, B. 

M.*)lqg»en v. gon.. V. 39. *) l, Go. 15) ecx etta, ἐχεμής. πολλοὶ] 
«ΟὟ ἐπ μὴ)Ὲ XE, - ad Tit. πληθος ὃς. B.M, | Observandum est, nomina col- 
e&iva quam sepissime sibi adsciscere verborum pluralia, cfr. Woide lib, cit, p. 
.1295.sic h. 1, versio basmurica habet A€HEADICTIEMY, cfr, etiam Es, 5, 1g. !*) . 
AVIA, αὐτο». τω» σαμκαρείτων | prepon. Ἐβ δ n. ex, B. M. dia | prep. 
JREDNCx4. , B. 1?) l, "TC oet, γυγαικος. puxorueaone|-e 73) ecosauncess- 


MERACS καὶ λεγϑσὴς) Β. Ἐ τας apad, ds de eo; M, οσὰ | €x — a. 
B.M. c Byatc CL. veron, Orig, bis, *4) 1. Ἐστδιδττος ἃ ἐποιῆσα.  V.40, 


ὡς 87 ἤλθον | Ἐτεδιδε 2.€, ad.lit ελθοντες δε) B. Ο. 44. yag| 2x, B. 
ἐμαρτυρησεν | 77) eeyasduaeetac, dicens, B. *5) l, αὐστιραῷηστησ. 17). 
Ec aiam , honoratus. πατρίδι | Wa AIC, B. M. τῷ ) A ARVVAR AAA] , ἰδια. 
Verba: óT4 προφητὴς cm EX) sic exprimunt versiones egyptia: ὅτι προφητης 
8X EYTIU06 €) Τῇ πολει 10:2, B B, ἰδια πολεὶγ M. | V. 45, 79) l. eeeas, rcfe- 
rendum est ad pracedens δι δῖ, et hoc loco redundans habendum, 79) 1]. £v 36s, 
ποτα. **) l Vn , αὐτοὶ. καὶ awroi | — xou, M. — G. 108. *:)l. n&2 ^H 
Ns HM 46, 33 31. τδτρε — τὰ ) ἐποιῆσε, 29) Vera ledio hujus vocis mihi 
dubia propter spatium. ante ££, indicans quasi, literam, nescio quam, excidisse inter 
£5 ct £* ; attamen mihi est verisimile, in membrana scriptum fuisse f£ e$ E^). £X£/; : 


et modo lineam planam crüris exterioris T8 ££ prolongatam , effecisse, ut; avulso 


EC margine, excidisse videatur litera, βασιλικος | Ἔ ££efE'5 YVES Ἔχει: XX {τῈ referen- 


dum ad precedens ARE, quocum conjundtum sienificat: erat. 8 à UIOS noJexei | 
t£GYOQnmrAd DOSURMDM £222 2,5 νὰ ταν ΧΩ το». αὗδενον y. Μ, 


ΟὟ, 47. ἔτος | ax, B. ΟΥ, 50, 0 ante 17086 | Eug. 'Μ, φοδδαν). πορευδὺ a 
τ verbo PRA AU vel £24 40); imperativus enim interdum est ipsa radix, quz hic 


&'geminatum pro & simplici habet; "infra etiam occurrit néqetAd), ὅ70- 
| 74 : | | | 
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gevero, d etaatye m. etau ὁ ante mage | — :Β. Μι OV. δι, del — 
B.M. eje) — €2)^H3,' praf. fut. part, ἃ verbo- m descen- 
dere, cfr. Es. 5, 15, th. ue vel ex vel Gur eg pas, m. «ye epus. VIR 
plur. ab AQ, puer, servus, th. δ, ajupra)en, m. 22m M 

omiyy eia | —M. — BVat. L. Syr. hieros. Mt. d. ἐς, ἡ. λ. M. T. 


B. παις c8 | nex dyHs, Uoc T8, B. M. — D. K. L. 13. 33. 42. 57. 69, 106. 124. 
142. in m. 145. à, 10. Mt. i. n. 10, frag. aldin. Syr. Syr. p. in m. Slav, Cyr. Theophyl. 


filius, Vulg. lal. — V..52. 8» | ΔῈ. B. M. καὶ erro» | — xou, B. M. xw, — | 
przpos.OvT0, th. 410, m. sCaxe n. "xxm, Aora, ch-rwnace mx, m. amu — | 
-"lovnov. ncecp heri, th. etm, πόδα. ΟὟ, ἰδ8ι g»| —B. zarne | OA 
GUT8; B. M. 124. Mt, C. 11, 0 masc Dc Bi | 


vy 


X Cor. VI, 19 — IX, 16. 

Cap. VI. v. το. τὸ σῶμα ὑμῶν | vvecwven caesa, ταὶ σωματαὰ μων, 
M. — A. 17.28. 37. 39- 46. 55. 57. (al. 3) 67. ap. Birch 72. al. rr. Mt, b. e. d.e ik ἢ 
m. n. Arm, Syr. m Slav. Orig. Patres grzci, Hier, Aug. Vig. taps. Ambrst. το] dee “ἡ 
(jar, T8 οἰκθῦτος,, M. Havn. 3. ap. Birch. £y ὕμιν, Oc:n eunav, ey Uu . ] 

M., sed Wilkinsius minus accurate vertit: nter 7105. αγιξ πνεύματος | transposita , B. | 
M.  BVat. ap. Birch. Mt. k. &xere | &TYETEERVA TES] j accepistis, B. M.) — 
WrAUID, vos V.a20. yag | — B. M. 0| — M. σώματι Uns. [ivecxencqnena,. E 
σώμασιν UM. ; M. Cap. VH, v. 1. δὲ | — B. "^A(QU7)5, fangere, th. 2^017 5, P 

m. 6 8)» * V.a. 0e | — 8. M τῆς 7cereias| mnopma, stupra,B. V. | 
2). £A] s reddat. yuyouxi | e vvoweeq.. cura B. audet | Ἔσο; 
ἄυτης) B. M. V. 4. yuyn |» 2€, B. ΤΒ 1018 utroque in loco | exveC et enit 
στ, B. εξουσιαΐζει utroque in loco | prop. διδός 2) ἕξι κυριᾶγ Y, κυριοςγ 


a7 


. E.cne lec, αὐτῆς» B. ὁμοίως de καὶ | — δὲ xou, B. e xecana, 

-eior librarii pro XmEQqcünpa. yum | 7*6 QUT8, B. 455A Gc; 
MA» αποςερειτε: DAABREÀ praformans imperativi, 'si negatio sit exprimenda; &ac 
defraudare, th. «e$, m. qx. εἰ un TI | eprav, εἰ μὴ; M. Clem. a»|— eme 
: B. M. — BVat. Q'étü umen COHSEILEUS , th. yam m. "eet exencnuüs, 
| σχολαΐητε, B. M. In preformanti 2 plur. pres. suspicor mendum pro "xe"xen 
-— vel Exextn. cH, vacare , th. οὔθε, Ps, 455 ττ, τὴ, ΟἩττὶ) Ὀρτ. at | 
QIEUnRE συνερχηῶε; B. M. — 46** 57. (cum al. 4) Mt. a* al 8. Ed. (etiam St. 3) The- 
odoret. Damasc. Oec. vel etiam συνερχεῶδενυ ut textus vulgaris, «Uro| "RBeRO DEUX 
&^ua , μεθ᾿ Uu αλληλων» 5, d. glossa, B. 31. ετῦε, propter. ἀκρασια»] 


“90 τδῖτπεζ) |. αἀπιςια», B. Ὗ. 6. 2). ττε. 7) Qcnemanen, ov | 
preponit δ΄ 1). καὶ. B. . Versus 5. ὅ, 7, admodum sunt suutilati«in fragmento 
basmurico. ^ V.7. vae | AS M. — ACD* FG, 17. 23. 39. 36. Mt. d. t. "demi- 
dov. Or. Cyr. Chrys. Damasc, patres latini, &xou |. mE- -UJUITU , πὲ SUL, M. 
ὡς και εμαυτον»] £fuelipuci, STO, nisi insit error librarii pro 2napu7t 
ὡς eyo, M. V.& ecu | — M. — A. B, C. ut videtur D* gr. F. G. gr. 17. 46. 73. 
al 2. Mt. n, Syr. Epiph. Chrys. (etiam in Mt, 3.) Damasc. €Q μειγωσι | E€ÓóQI,- 
| MEXEIJ , B. — Clem. ὡς χαγω | noreH, ϑτως, B.M, ΜΡ... ἐγχρατευον- 
ται | in futuro, B. M, ec; | — B. M. — D* gr. F. G. gr, Syr. Clem. — V, ro, 
παραγγελλω | [pF ΠΗ) 7s, B.M. De verbo "Liencuseen, παραγ- 
γέλλω v. πάλι» παραγγελλων dubito, compositum sit ab "b dare, (prius 
1 "es praformans praesentis), et ΔΆΟΜΗ 4,451. annuntiare, andare, h. manm- 
datum , an forte δῖ; relatione habita ad v. 5; sit adverbium: iterum, quod mihi 
probabilius videtur, CH? ct C£*ETY, CA£3IM 5 ἬΕΙ , 6. το. 9. νὰ ejusdem : 
videntur esse significationis, ponere, consiituere, ordinare, et deinde gandare,. 
. transpositis ét commutatis, ut interdum apud Coptitas, non solum vocalibus sed etiam 


consonantibus cognatis; mem. CH feu : theb, ρθε. An etiam d. CAM i 1 
 .et mem. CCE££3, qua significant: EVTUY'X EL deinceps notionem τε παραγ- 
qyexXeiy habeant, licet. sit verisimile, deficiente mihi exemplo probante, - "haud E 
certo seio. αϑόφσος | ERECQ)AS, ἢ ἀυτῆς B.M. "V. zx. ἀγαμος] nore) ; 3 
éroxc, B. ἀγδοι] Ἢ eve c). οὐτης; B. M. amg| qoare, ᾿ἀρσηϑ) b. ang, | 
th. ?)a 0e, m. 2 juae. yurouxo | svexeeq.. dura, B. V.rs omis] — 
wÓ6ür, manere, B. e&YVEN-EpERAAA — *OaA, B. Forma hiphilica UIpt, 
przcedente negativo AAREA, exprimit iraperativum: me faciat dimittere 9: ue 
dimittat v, ne repudiet , a verbo vam — G4, th. nex; ἘΘΟΆ, m. Xa 
.velgj1 xo. — V. 13. e: QtUTOS cuyeudoxer | €cqa'é uu colentem. eei |- 
vÓur, μεγει»» B. oTov | JU 7Δ 1) adlonj M, — A. BVat. C. D. E. Ε Ὁ, 
17. 37. 46. Syr. Arm. Vulg. Ic. patres laüni;/ V. r4. apt | nCAnD QS XQU, 
B. M. — À. B. C. utvid. D. E. F. G. zz, rg 46. It Hier. Aug. dis. | V, τ, χωριζεται]) | 
in futuro, B. M. de | vvap, B. ἡμας Βα πα) ὑμας», M. — A. 39. 46, 73, Mt, 
g. Theophyl, Pel. Sedul. Beda | Wilkinsius minus accurate verüt: 7705. ex] x; e, 
B. ὁ «oc | (óc, ὁ χυριος, Β. Constructio verborum apud Zgyptios bac: δ᾽ 
κυριος (ὁ 050€, M.) yag (de, MJ) κεκλῆκεν duos (Unas, M.) eic eI ynY y - 
(e» €1en»0 5 M). VW. 16. € utroque in loco | " &pnia^, MATOTE, M, yYUsouxoc] | 
SROXEK..s 08, B.crOwm A, servare, th. τσ 2 7 m. T"xOwxOG. ^ V.r 
ἑκαςον &EXAXAC) posterius | & —"x auge, eyegisey auTO, B. ") ch Ünora, 
circumcisuni, B. Siquidem. vero [contextus sensum jubet: zog preputium sibi. 
attrahat , huic voci inesse mendum pro arsce&uota, praputiatum, minime : 
dubito. δ» axeoBucia | Ett na-reu 6s, ad lit. exszstens prepuriatus, B. 
V.-.19. XQ | — B, θεω τ 0c8,B.M, ὙὟ. 20, ÓgXoc preponit EX O1; exsistens, 
B. ελλδατξω; curam gerere, ch. fpaa'eg), m. epparo'eay. xexcau | &pr- 
ΘΟ: fa, M. Υ͂. 25, απελευθερος) prepoita ovo], καὶ, M. ἑμοιως | — B, 
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χοιςθ [τϑ χριςθ; B. M. — V.24. αδελῴοι E A, 48, B. M. ponit pone ἑκαξος 
.. M.— D.E.F,G,It, Ambrst, Occo | prep. e£, TG. — V.25. XU£I8 | VE, T&; B. M. 
E - V, 26. ὅτι καλον — &€iyau|— B, — V. 27. S)lego tC& Q&A v. Ga2uc ἢ post dis- 
/— solutionem vel dissolutionem tibi. V.a8. 1. €'&€1 2€, acciprent aute, *9)1. 
| τ“ τετξαῦρε; vel fVXEYZ)QE,; carmissue. —V. 29. 11) Si precedens ει) ἦσο, 
nulla laboraret menda, interpres, opinor, scripsissit "1 2«uu.ettcua Ἐ; at vocabulum 
£R2fOC[ pro £8 £5CUQ^£ in fine additum, satis indicare videtur, scriptum fuisse ns, 
hac. αδελφοι] Ἐ wv. 8, B.M. ὁ καιρὸς | ρταροηΐε 4€, ór/, B. Μ. -ἰ D. E.F.G, rz. 
(c. al. 6) Al, Ed. Syr. Arr. 15) literae £41... que supersunt, indicare videntur, legendum 
esse ££YXU A CUyEG NJ EYCE y memph. £*Twupe, apud Lacrozium in Lexico de- 
rivatum ex d1pqu; si rede, £* pro notaregiminiscet vt pro articulo determinato habenda 
sunt, ut significatio sit: aig custiavum, velPrevitatis, contra&iouis 9x angustus, €07i- 


E. tra&us, adjectiva enim solo articulo sepius exprimuntur. TO λοιπὸ» | — B. 39. trans- 
poska pone €61I, M. — Α, B. 17. 37. 44. 46. 68. 71. 73. 74. 80. Ed. Arm, Slav, Bas, 
ay ες!» | referunt dd pracedens CUJ&GO NA EYoS B.M, et versiones codicesque j jam 
nominat, Kou ia — Bp. M. 67. ** Arm. tol. 15}} τὐκεκδοῖε: alit , '5) L EEA, 

3 simo v. 30: 15], SETA €f, A) AXOUOYT ES. e interpres b side 
forsan scripsit: f CEA? 3, Mu κατε χοντες , Cfr. Phil. τ, 23, Hebr, 6, 18.8, 
9 th. &2*&7) YE, m. A425 )X. .Vcgr. 15) Leere, 7870) |—M , ut ex brevi 
spatio lacunz patet, etiam B, unde apparet versiones «gyptias legisse: TOV. X000 
— A.B. Vat, Arm, 17)1, nce pues ἘΠῚ Un “χρώμε)οι7 B.—Mt.l. mago 

| yer | in futuro s. d. pro presenti, B. M. 18) 1, xe TiACOKuetA,. — Versus 30 et 

I- gr. in membrana basmurica admodum sunt mutilati. V. d tay T, πἴατεω; θελω.- 

[v 153; "E RAIWCOCAEOC, TX Τὰ X00/48. γυγαικι "e τες... αυτϑ᾽ B. 

] M. V.34. μεμέεριςαι xou | aneag » «qnn er dividitur vel divisus est , B. M. 

I Pone «qna in membrana Basmurica spatium duarum vel trium literarum saperest: 
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utrum vero re ipsa exciderint litere, (v.c. ΠῈ e£, si precedenti eyruauj, tnb 7 
- adjedtive sumendo, jungeres, ut verteretur : divisus. est, vel forsan A*&Qu, et, quod ad ^ | 
sequens YU) ut in multis codicibus, tum referretur), an, periodo ad finem perducta , 
spatium vacuum reliquerit interpres, et scripserit Qag) πη»; et. dividitur, 
vel, si presens positum sit pro preterito, e£ divisus es?, nonliquet, δὶ consula-- 
mus versionem, memphiticam ; quz interpretatar: Q*G7) tut, posterius ma-- 
gis verisimile videtur. | - Wilkinsius hec verba cum sequentibus conjungit, verte. 
que: ef divisa est mulier ; sed minus accurate, eum ei sit praformans 3 p. S. ma-- 
sculini, ita ut α΄ 7) qdug vertenda sint: " et dividitur, vel, prasente pro prz- " 
. terito posito, divisus est— A, BVat. 17. 71. ap. Birch. Mt, m, Aeth, Vulg. Cyr. Hier, 
(hoc. apostolica esse veritatis contendens) Pel. Beda, yu» ] Ἢ ἮΝ πιο). 
αγαμμος, B. M. — À. BVat. 17. 71. ap Birch. Mt. m. ΧΟ ante σώματι | O:n, 
£7, M. ανδοι | wwe, aurae. Υ. 35. πρὸς ευὐσχημον καὶ εὐπαρεδρον | 
ut species vestra sit sandia et acquiescatis indissolubiliter , M, Utrum in. 


suo exemplari greco, B. legerit ευπροσεδρον»; an εὐπαρεδρον». de "finire non au- 
* deo; si vero respiciamus ad consensum ejus. eum A, B. Vat. D. E.F.G. dem 46, posterius. : 


est probabilius, V. 36. ασχημίονειν | aee zm, ασχημονει.. Β. οἷν. FG, ἢ 
qui tamen postea omittunt Joulo 8l. παρθε)ον avra | Dix DT θυγατέρα, vi 
QUT8, B. "regeeeinapesenac, 77) παρθενιαν». «UT8, M. ὑπερακμος] gi 
&CEARAC, sit etate proved, wvAC vel derivari potest ab AC; antiquus, vetus, : 
przposita litera t quz ad adjedtiva exprimenda interdum adhibetur, th. ἅς, m-ATAC, | 
vel a AC, idem quod τι δ.) cfr. Es, 5, 25, μεγας; magnus , etate provedlus, bd 1 
quz derivatio mihi magisarridet, *") παεληδῦλι, sine dubio mendum pro nea- 5 
mas, Ν. 37. ἐσήκει | in presen, B. M. bn €) TI xoglia |got* meq- | 


qux EF XaxpHavX , &J T. X. GUTB &dpouoc , B. M. — A. B. Vat. D.* E.G. 
17. 3.31. 37. 30. 57. (cum 49. 71. ) 73. 74. Syr. Arm. Aeth. Arr. Vulg. Bas. "T'heodoret. : 


Pat. lat, δὲ secundo loco | — B. M. XEXQIXEJ | FARM HOM mom, M. 
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- éaura. | — B. τες!» aur8,. M, παρῦενον. | σεεπιηλι; θυγατέρα, B. 
T0/c1| y RAEXC, ποιήσει» B. M. — A. B. Vat, 6. 17, 46. 47". V. 38. Xaut prius] 
EB. M. ἐκγαμεζω» | ad fic nernar] ποτίζει; δώσω» (fut. pro pras.) ανγόδι, 
8, ἐκγαμιζῶν sec. loco | HEUIEDMQDATYCIC, ὁ μη. Ó900 OUT». nei 
ον, d. error pro Ve, ez, M. κρεισσον | aeg )onsa bem ,ς πολλω 
AONO ; M. ποιει | in futuro, M. — B. Vat, 6. 17237.67*5,.... V4 59; yuyn| Ἔττε, 
ἡ y. B. M. dede rau | 'F Ἐπεοζ)δι» To oxdgi αὑτῆς , M. κοιμκηθη | «κατ 
Axroa.yn, B. — A. 73. Syr. p. in m, Clem, Bas. γαμηϑηνοι | q 4^4 c , sedere, 
muauere, th. q$544QQC, m. Ζ)ε κου. — V. 4o. de post | yox, B. BVat. 4. 17. 37. 
67. ** 71. 73. Mt. s. Syr. (habet rec. in m.) toL Ambr. Vigil. Ambrst. Sedul, eei] 
ZE Q*Hn-XHi fte, exo , B. — F. G. (Vulg.) boern, Tert, Ambrst, - 
Παρ. Ἢ ngopni ngoum, m e, Μ. Cap. VIIL, τ. ὅτι T. γ». &xayuuev | 
7t Q*xan αὐ έχει nOntn "XHpo*, quia est scientia zn nobis omnibus , 
I| M. δὲ sec. loco| zB. V. 2. de | — B. M. — A. BVat. 17. 46. 71. 73. 74. 80. Mt f, 
| Arm. Syr. p. c. Ast, clar, germ, tol, Clem. Melit, ap. Epiph, Nyss. Damasc, Ambrst. 
«&i T i6 doxei | veces eeac, ὁ doxcy, B. M. εἰδέναι | ze axcaaen, &ysoxa, 
B. M. legisse ergo Videntur: &y39)X&J0u , quam lectionem admittunt A. BVat, D. E, 
| F.G. 17. 31. 37. 38. ap. Wettst. 46. 71. 73. Mt. f. clar. germ. (utrumvis boern.) Clem. 

| Nyss. 'Theodoret. Damasc. δδεν[ΞΞ] B. M, — À. BVat. D. ** F. G. 17. 81, 46. 71.73. 
^ Mt f, Slav, 5. 8. Vulg. it, Patres graci et lat. V.4. Τῆς Begeceus | mpra ji 
τῶ» BeocsQy, M. 84 | 2.€, B. de, sed ante βρώσεως habent D, E. 1. 17, 108. 
Mt. d. 7. Arr, Syr. p. in m, Vulg. clar, germ. Iren, Aug. (non Ambrst.) ἕτερος | pues 
| B.M.— A. BVat. D. E. F. G, 17. 39. 46. 47. 67. ** 73. Mt. f. 1, Aeth, Arm. Vulg. I&, Cyr. 
| Bas Iren, Ambrst, alii, V.5. εἰσι |t 2 55Xtu; quidam, B. M. V.6. ἀλλα | — B.— 
| -BVat. δε; M. — 17 Epiph. ὁ xong |przp. vvecxcguum nun, qui est nobis, B, 34) 
€^an, mendum pro EA, ipso. XUgios | T nt:nj,n4),M. — V.7. de | VTAD, 
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B. M.— 37. 47. 68. 73. 80. Με, f. Syr. τῇ συνειδήσει [φῦ τυτῶπ. Υοτὰ notio 
hujus vocis incerta, attamen, ut existimo, vertenda est: &9 Τῇ cuyibetax y 'cum in 
reliquis locis , ut exprimatur συϑειδησις. semper usurpetur C'éHAHCIC. Jii re- | 
liquis diale&is frustra lumen quzsivis thebaica enim Joh. 18, 89; gb jnbisux vertit 
QWVCUInT, etr Cor, 11, 16, habet C'*mnugia; memphitica habet KA2)C) 
cunei. — A. BVat 17, 46. 62** 8o. Aeth, Syr. p. in; m. Damasc. T8 eile | "UE 
niradgiAan, TQ εἰδωλων, M. αὕδεγης aco audam acea, ᾿αδδενης καὶ; ob. 
Psi δ' 561; Xo, mihi est persuasum, ante aya excidisse notam 3. pers, . fem, 
sing. pres, € , ob ὁμοιοτελεύτον; precedente. C in C'é H2: HCIC; 'lego igitur. as) 
Cujdun, zzfirma redditur, €Cajdui epu, infirma iis sc. Teddita, M. μολυ- 
ὕεται | (ῃδοσδίμθε Ὁ pret, pro pres, ut sepius, M. οστδλει averbo "xa^, 1 
pollueve, th. τι ΠἋ es, τ βαλε. — V. 8. δὲ | ve p, P. παριφησι] nam pq AC- 3 
7X4, παραςήσει, B. M. — A. BVat. 5. Io, 17, 46.67'* 71, Mt, ND. Clem. bis, Orig. bi jg 
(semel ut rec.) Ath. Damasc. 8T£ yog. ἐὰν φαγωμμε» — ὑξερεμεϑο | sic: neque, si. - : 
non edamus, non deficiemus, neque, $i edamus, non abundabimus, futurum pro pre- ^| 
. senti positum, ut videtur, B. M. γαρ | — B. M. — A, BVat, 2, 17, 74. Mt. tol. Cypr. - 
Aug, V. 9. Cum epayiags masculini sit generis, erroribus adnumerandum est "recen 
pro rV&-xen, — V. zo, Τὸν &yxorra | vee-veancanren] eser, qui habet, B. 
Oa due" —n-ruru, 772 quo —Pts5t, M, ita ut versiones egypde 7 0 exo m. 
ad Τὶς referant, At voci basmuricz inesse mendum: -Suspicor pro d nEUTEQ* An- E 
τες; qui haber; num enim verborum constructio permittat, ut ad. Q^ EET, 712, 


subjectum nimis remotum, recte referatur, dubito; nec convenit sequenti TVEXCE- E 


£t, cognitione ἐπ, v. τι. Si vero legas ττε σε t AV 1. qui habes , optime - | 


respondet praxedent €pAXx, et scite. consentit cum REKEA. XOT τακειμκενόν | 3 
tKnHA 2 p. pras, h. particip. a verbo nz y dceitubere, th. Hz, m. pareG 4 
* vetu me, inquinationi est , B. adeyec οτος | B. cca biz Ld : 


- 
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 aOe»ne ὅσα sc. συνε αδησων M, Slav. Vulg. clar. germ, Aug. M: rubor Pel, Hier, 
- (utrumvis Boern.) V. II. xai |vx&p; B. ἀπολειται aya aca y prateritum 
velpro futuro, vel, ut sepius, pro presenti Q7 OXAUTOu, M. sicut A, BVat, D. 35. 
E. 46. 67.** 73. 74. Clem, Orig. Bas. Chrys. Alii, qnag)uni— x02, B. futurum a 
- verbo qun — c002 , perire, th. 2€ €G09, m. δία. αδελφος] transpo- 
situm pone γϑωσει) B. M. — A. BVat, F, G, 17. 37, Aeth. Erp. Vulg. It. Clem, Bas. 
Iren. Ambrst. Hier. alii; ἐπι] qot; £y, B. "€M.— A, BVat. E. G. 17. Iren, Bas. Vulg, 
]nPat.lat V. rs de] — B. και | —8.— Ο It. τύπτοντες | €x €x Aug 
B. a verbo (dig 57x; dejicere, h. vulnerare, ledere, th. par 5 ; m. piu. 
ἘΠ ΞΕ. )Ὲ45. pr. pol/uta, h. infirma, notio enim prima: pol/uta, contextui haud 
. bene convenit ;. th. zug e, m. ótu ess. QUuAeT QUeTe | preter. pro przsenti , 
LM τὸ; σκουδαλιζει | fatur. pro prasenti,: B. M. 'χρεα | .«1) αὐτο sc. Peaux 
s Cap. ΙΧ, 1. &x εἰμι ἐλεύθερος — ἀποζολος] transposita B. ριςΌ» [ἢ 
cB T.— A. BVat, 46. 74. Syr. p. c, ast, tol, harl, Vulg, ms, Or. Ambrst, 249» | &;- | 
MB. B. IN. esi] —B.. V.S. περιαγειν | expe Q'*t2)€ nCUm, ur— 
sequatur 205, B. T. M. a'stz) nCA, sequi, th. et m, Q'ét7)nc&. ΡΥ. 6. μὴ 
᾿εργαζεῶαι!} Wilkinsius vertit minus accurate: a/iquid operai, M. enim habet - 
: cay tueepz xui, , 2011 operands. MN. σρατεύεται. prater. pro presenti , et 
.sic per totum versum, B. T. M. Τῆς TTOLAYTE | —B. T. — dial..cum Marc. V.8. 
a εχιπ-λεγει GJAn ruxctno4tQC neaq απ mna AD, εἰ καὶ OJOu06 
τατος 8 λέγει TAUTA, M. V. 9. μωυσεως γομω | transposita B. T, M. — 72. al. 
| 4. Mt. k.Ed, Nyss. Chrys. (etiam in Mt, 7.) "Theodoret. alicubi, yag et γεγραπται] ᾿ 
. transposita ante £y 7. 7. B. T. M. — D. E. F. It. Or. semel sed omnes versiones egyp- 
tie in presenti exprimunt. ΤΩ ante J0J49 PEERS "6246, dare capistrum, th, 
ujye6, m. "]ca-Xo2. " EAEtn; videtur mendum pro t2 2^€n; €T, sicut 


M. τῶ» Pay | De pepe TEE! TOY fer, B, T. M. —D. E. F. Gar. 39. 
Ζ 


ph ir iae ἀκ E B nec 
(46.73. (Syr. Vulg. It.). μελει] acepte Am, M. AC bie 3 singe fem, prat. s sne | 
dubio mendum pro δι) respondet. enim idt. θεω (M το. ἢ — παντως.] ES 
"AERLERATA Hanc vocem Georgi, in Frag. Ev. Johan, dur p. LVI, denis ex 'The- 
bxorum “τὶ ? an, AeXWV, certe, sed rectius, ut opinatur. Zoega, in sylloge vocum i 
Basmuricarum mihi communicata, derivatur ex 7A ; quia, et “ας, qued vel 
est negativum, vel i interrogativum, jer hoc loco vertendum: ἢ.) nud, aut, th. "A nu- E 
£*an, cfr. h.c v V. 6, — σαῦτῶς B. q. Atm. Aeyei | in preterito, B. M. ἐπ ' ENIÓL 1 
T8 μετέχειν] exe qeppoeruc €Q., ut speret triturare, M. A τι. ὕμι»]" | 
39) ΔΗ) 7447. Contextus postulat, ut. legatur nHn, Up. yr nenas 


Vi JCR Me, V. το, Utt ἑξουσιας 1) πττεέμεξ,, ἡμῶν ἐξ, Licethec. 1 
lectio reperiatur in 2.52. Mt, 7, mendum ei inesse tamen suspicor, et lego XE" iE'II 3l 


ÜuQ. 8 MAaor | eg)a*4 2€; μαλλον de, B. 8 μαλλον 89, T, πολλῶ 
μμαλλοϑ» M. $7542 5015, utrum sit legendum Qx "PL φχυῦ, ut vertatur : : 


sustineuus sub v. in omnibus, an 617 55. xu, £oleramus onnia , pro cer t 


haud affirmare audeo. Apud "Thebzos quidem invenitur O12 582 xi, semper. d 1 


yero in membranis una serie scribitur, ita ut exinde nihil luminis mihi affulserit. | 


, Memphite habent dla ng7oter et ua». τιγα pes B. T. Arm. Org. eyxoriy 
positum pone TIJX M.— A, BVat. C. 46, V, 13. T8 iegg |! fVATEATUH HI; τὰ 
T3 [eg85 B, ze M, — D. F.G. 46. Barb. 1. Vulg. ed. boern. Aug. gno Ves €vay- | 
y eig] 32) Ἐρξοιδοτεριας; mendum ob. QUOIOTEXEUTOL y ut. videtur, ΟὟ. 1:5: Ἢ 4 
8deyi | neas y. τινι. B. T. M. τις | eenen New Sd, B. T. — A.BVat D... | 
(7X0), μὴ τις») M.- 1)l. XC: quam. χεγώση | v&0) "rpetujama 2 
VOMDNEENE , ad verbum: possit reddere ean vanam, εἰ qvos 


i 
y 
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AU touc Ben XIV, a4 XT. 85 y 
V. 38. 1)1, ANA. ὡς | .. ayaor*?) I. ecxrujoart, es, B. M. — Oec, 
πασαις [ΞΞ BV. 34- uc» |— B. M, — A. BVat, 5. 17, 31.73. 80. Mt. d, Ed. Syr. p. 
c, ast. Arm. Aeth, Vulg, Marc. ep. Epiph. Dial, c, Marcion Ambrst, Cypr. Hier. TOS 


m exnzia | CEEKKNHCIA , TQ) ἐκλλησια, B. M, — Με i, Syr, Erp, Aeth. tol, 


| Marcion semel apud Epiph. Dial c. marc, Ambrst, Cypr. Hier. emirergomraul | 
CA, emiTQ eT ETOU ; B. M. — A. BVat. D. F. F, G, 5. et το, ap. Steph, 26. 31. 39. 

71.73.89. Mt. m. Ed, Syr. Vulg. It. Marcion ap. Epiph. semel Dial. c, marc. Damasc, Am- 
brst, Pat, Lat. RC'XAAT1: n negativum, C. przf. 3 5, przs, "Y A41, dare, permnt. | 
 £tre th. CEA, m. "XO. ὑποτασσεῦδαι | tapa ysna-racce ) ὑποτασ- 
| σεΐῶδωσαν; B. M. — A. BVat, 5. 10. 17 39: 71.73. 80. Ed, Marcion ap. Epiph. Damásc. 
V. 35- μαθειν | EtVAt ἘΞ ΑΙ ΕΖ 1) scire vel scere verbum, B. eegst £a xut, 


| — scire vel discere quid, M. orxq | vere, οἰκοις αὐτῶν) B. Tac ἰδιθς ανδρας | 


nev, 5905, B. na pure, ανθρωπον»; M, avdyAecp, faurpe, inhone- 
stum, tb. cyNa«, m. ὅφατι, Β. 1. a'«dyig. γυναιξιν — λαλεῖν | ware- — 
CQ)X443 θεῖαι 7) "EX MHCIA, γυναῖκι X. &. T. ἐκκλησία» B. M,— A. 
BVat. 17. 31. 57. (c. 70.) 73. 80, al γ. Ed. Arm. Aeth. Slav. Vulg. Chrys, Damasc. Pelag.. 
J Wilkinsius vertit: mulieribus, sed minus accurate; f$ enim est nota regiminis, et. 
| Qn art, indeterm. sing. δ] in suo exemplari grzco γυγαιξι» legisset interpres Mem- 
 phiticus, opinor, scripsisset n)&nC?)setS. V. 37. εἰ Τις δόκει | wey etnane-. 
ἘΠῚ ὁ δοκῶν» B. &yrokou | aeria ns €JTOÀY, M. — A. BVat, Aeth. Aug. 
V. 38. oryyoerr ao | ceneeXa-xcaaen Ἑλδᾷ, (cent praf. a pl. fu. vÀ, fa- 
| — cere, 6520) δ negat. coaen, scire, cum negatione conjunctum, ignarus, €A&nd 
pron. 8). αγνοηθησεται,, B, — Vulg, boern. Hilar, Ambr. Aug. Ambrst. Pel, Sedul. 

- Beda. CtQ1 τιδτελει Ἐρο (1) ayoeiTau, M.— A. ut vid. D. etiam F. G, clar, 
germ. Or. ignoratur. JN. 30. exe|— B. αδελφοι] | fA... A48 M, — A.D, 37. 


39. 67 * 72. 73. al 12. et Barb, 3. Με, b. Ed. Syr, Arr. Chrys. (etiam in Mt. 2. 7.) Damasc. . 
"Theodoret, Theoph. (etiam in Mt, d.i) To προφητεύειν | πιπραδιστ 14, pro 
phetias, B. γλωσσαις] g »t& τίλεο; ἐν γλωσση; B. Preponit Ott, £3, sed 
retinet letionem γλώσσαις , M. de | — B. εὐσχημόνως | Ἑδκκαιττ; προς οἰκο. 
δοίη)» M. xou | — B. γυεῶω | transpositum ante ποτα) B. .Cap. XV. V. 
ευαγγελιον] Ἐτιδ.» A8, B — 67" 71. 74. Arm. Slav. I, ἀν τ t de ΠΗ ὡς 
emere M.—D.G. (Vulg.It) Ambrst, — V. 5. δὶ & καὶ zoeSe|a venerati 
in praterito pro przsenti a verbo Q2, servare, th. ec m. Q'uzea. Υ. 4. 


TO!T) ἥμερα | transposita M. — BVat. apud. E V, 5. εἰτα | aeu, Xt 5 Rs j 


Acque x ὠφθη; M. Υ͂. 6, δι πλειδς) T4, ad verb. guu/titudo 

eorum , B. T. M. ueyaci | epe — joan, “μέ, B. T. M. τίϑες δε] BRA. 
| £oTUML , B. T. xat dus — B. T. M, — D" E. F. G. 67 ** Barb. τ. Ed, Syr. Arr, Arm. Vulg. 
-Jt Ambrst. Alii, — V. 7. erro | acqanscung o; ὠφύη, M. V. 8. παντων»} 
RURAY, eorum, B. T. M. τω exrgouorri| — v9. B. T.—F. Ὁ. Nes. yag] 
— B. TQ ἀποζόλω |. αὐδε (I. arexe) nianocxaAoc. πτηραν; inter - 
onmes apostolos , B. M. καλειᾶδαι EOS » 680, B. M. V. 19. Xam 
ὁ εἰμι} wee ὅμὲ "Tasenesac "p aseceeac get πεζλεκᾶστ snb. se 
igitur (auteur 'T.) quod sum, sum iu gratia Dei,. B. 1.7} nOTACHQUQ)O, | 
que pervenit, B. T, a verbo ττ 1)» pervenire , ch. mug», m. dog». P, 


43XOJERT7?tCI ; laboravi, om cB. ΤῸ} UEIDARERAY, que mecum. | N.1:, — E 


67) ey, sive, 8y. | — B. *)l Ὑδυτεθε, fie. 5) UEAGJEQEXOJ fAftaC,. 
praedicamus. V. 12. QJOCRC Ig — E619 | miverxetA Qv na7rdrovn vn, 
"OTI δι γεχροι 8X £y egüncoyr au : ; B. T. etsic etiam in versu sequenti, ὅς} li in futuro - 
. M, etsic forsan in omnibus his versibus positum pro prassenti, V. 13. Mum: À 
cfr, que dicta sunt v, 12, ede| przponit Y€, aoa 9 B. T. M. v. 14. Xt bsp M, | 
xen | preponit and, X24; B, T. δὲ] — B.'T. M.—A. BVat.D,* Ἐν. 7.23. 91. | 


| ᾿ 61 
35. 74. Ar. pol. Vulg. It, Cyr. hier. Dial. c. marcion, Damasc, pat, iat και :ΞΞ T.7. 
| UG | FCRC UNDE NIE) 7T. uq, B. T; —D. * 67, ** 23.31 6. Mt, 19. Ar, pol, Cyr. 
Η hier, Oec. R Ruf, Arnob. E 15. ἑυρισκομεθο, δε. και | δα σεπεόξιντει 
tna! y ef inveniemur (fat. pro pras.) H0s existentes o: esse, B. a verbo ótn, 
[s : invenire , etr. Es, I,$j. Ante suffixa vel affixa adsit -τ, ἘΠ. 205. ἘΛΔτ: Ἐπ 
pref. zp, pl pres. ἢ, I. part. Δ.) esse, m. Οἵ. ch. 'Q. T. et M. retinent δὲ XQ s 
ceterum consentiunt cum B, T8 θ68 l 204 nna, de Deo, B.M, Versio T. 
babet eria 73. quod idem significat , est enim € przpositio ad, iz, de. CTI 
«μαρτυρήσαμεν--ἰ θε8 | — ob ὁμοιοτελευτον;, ut videtur, B. eire — eyeigov- 
| ται ΞΞ — B. T, —D.EF. 43. Syr. (habet Erpen) Slav. 5, clar. germ, bari, * Vulg, ms. Theo- 
|. doret. Disput. Archelai. Iren, Tert. Ambrst, Aug. V. 16. yao ie — B. positum ante 
y&xgot , T. eyeigorrou ] in futuro, B. T. M, δὲς | prap. Y€; ἄρα; B. T. Mw 7, 
τ δι δε] YEG)AE ; vox composita ex X€ /gi?zr, sane, certe, et EUJXE , 5j, et sig- 
| mificat: Bi vero, vel, igitur si. δὲ | — T. ὑμώ» "xen, 19 , B. T. —73.Mt. n. 
€ 19. preponit nt; P M. —BD.* Vulg. It. eT! | esr €"xX ATY, Xa ET! , B. 
V. 18. καὶ] — B. οἱ] sucekcave n, ἀτινες, B. T. ἀπώλοντο | in futuro, nisi, 
ut interdum; futurum hoc loco positum sit pro preterito, B, an etiam ita T, non li- 
quet, deficiente praformante T8 Q)€ tÓo^.  V.19. Moor. ! positum ante ZAT/X. 
€.5 B. T. M.—Mt.2, Arm. Theoph, Tert, nATIX. €2je»| &nnt?»7 1. ἐπιςευσα- 
μεν» B. nna, ; ITIGEUOLEY T. Textum grecum sequitur M, sed Wilkinsius 
vertit in prasenti, &AeetyoT &Qoi | preponit €&TYé n, »ueig, B | . (€ pertinet ad se- 
| quentem notam comparativi e7 )Q^r&). ἘΠῚ Aman, aga ἡμέις) T. Ye "Yenós 
| fO'*n4l epan egparte ; M. Wilkinsius vertit: accipimus tHisevicordiam uos 
(gres siquidem autem f1Q* T4 etiam de miseria usurpatur, cfr. A poc. 3,12, ct. 
— 6t, aliis verbis prepósitum , notioni eorum vim addit graviorem, hxc verba potius 


vertenda sunt; igitur accipimus viiseriam nos pre»; ἀρὰ &X&£lyoT £goi ἥμεις, 


182. S 


ἐσμεν [33 5. T. M, V. 2r, ὁ dares | b Ad - 'dykunt; Eyeyeto, &.T. M, I 3 


(s. est ger minatio preformanti a Basmuritis interdum usitata). yEexga» ] 1e) Dus fU 1 
peustaav t. dum, &ycyero, B. | V. 23. Εν TO αϑαμ.--- αποθνησκδσι»]: 4 1 
transposita , B. T. TG) ante ada. [ΞΞ SB. M. Y. 23. idi | Id, QGUTSB , B. T. oM. E 3 
Oman [Ὲ RE, ἐς!) B. — V. 24. maga. [eq — 2281] magadido js TA 
BVat, D. E, x7, ut videtur, 31.67.** 80, item F. G. Hippol, Eus, Bas, Alii. και axtezarrei| : | 


BE. T. —Syr. (etiam in aliis locis similibus) Erp. Hilar. sed semel ut rec, καταργηση | y 4 
: €q— a'«arcq, καταργὴη: B.T. duas | nue, TOO B, ja M. V. 25. P 
βασιλεύει») exxpesqeheppa ut vegnet , B. T sed €"rpt hoc. loco quiescens . 1 
esse videtur, cfr. Woide 1. c. p. 74. M, habet. noxegepoxpa, quod idem denotat, 


ay —8.T. M. — A. D. E. F.G. 31. 71, 73. 89. Ó7 | scar, ponat , B. 'T. M. παντας » 


7: εχϑρϑς] WE QUTS8, B.T. M, — A. E.ap. Mill. F.G, το, 174 31. 73: Mt, k, Syt. P 
Erp. Aeth. boern. harl, Or. ter. (ter omittit) Mar cellus apud Euseb. Cyr. hier, Epiph, 


"Fheodoret, alicubi Tert, Vi&orin. Alii, - Vv. 26. ἐσχατος Ἔ δε, in καταργει-. : 1 
ται] eqn&aneaaeg, delebitur, B.T.M. ὁ ϑανατος! Ἐἰτετιλεαξ me, qui vors: 1 


est, B. T.M. . V. 27. ταν}. nes, omnia. FE 2.€5 UTOTETOXTOU | x "Hd, | , 

DB M, δῆλον ὁ or i| — B. T. clar, germ, Ambrst. Hilar. Vigil, Del: Μ΄. 28. ὑποταγη. | 
᾿ς inesse inia B. T. M. τὰ παντὰ εν πᾶσι] ev xnpa ne eon 
TUXHp, omne, quod est 172 omni; 7 771, cum praefor. verborum signifi- . 
cat: 556, esse im, cfr. Hebr. 6, o, B. ome in omni, T AM 29. eyeuorraa |. 
marüuno's, (τῶν pro σαι 2) resurgent, B. T. M, ΤΙ καὶ | τε. exüe. 
Q'$n, pr. ἡ δια T1, B. M. eEpouwe, δια TI iet, V. 3o. T1 XO | ut V. 29. n» 
δα T1, B. δια Ti, T-M, Υ͂. 31. xavxa |o nAcnuv, ἄδελφοι μ8, Β 


M. post 5j &y (9 ponit T, ade φοι legunt A. BVat. 17, 26. 31. 37. 30. 45. 46. 71, ἡ τὴν 
Birch, 73. 8o. Mt. δ: Syr. utr. Erp. Erp. Aeth, Arm. Vulg. Dial, c. marcion, Αὐρ, Pel. 


Beda — V. 32. ΤΙ Mol Τὸ ditus | Q^éf 1€ nage , quid est tieum nisutiuin 


18$. 


B. T. M.'xau ante TTIGQJAEJ [Ξ:8. 2) n-rncur, bibamus, M) pace , cras. 
αἀποθγησκομιεν) vwesuva en are , moriemur, B. T. M, . V. 38. '"renepnAARmA, Ὁ 


E mayas | RECnR* ; ἄδελῷοι» B. ηθὴ — xaxa transposita, et pro non le- 


. gunt $MQORTE, annos, B. M. (V. 34. (Cy O0 1C). — &'X,8CI εἰ Q^5517 )8103, 
(compositum €x οὐδὲ; di: et m. Q^£Q. quod personam exprimit, et Q05MU, TIG; 
th, qoe, m. oxon.) v'Ap δι na":coo*n £o], quidam sunt 
ignari Dei , B, Q'é22€XA"ECO's ER $i ττδρ Ἐεταπ OÓrn Qenovan, 
ignorantia Dei enim est in quibusdam, M. λέγω | transpos. ante πρὸς ΤΟ. "Ἐ 
ΘΕ) Ac, Β, τ6γ €x s, d. corruptum pro Ἐπ: € prep. αὐ, ^f, contr. pro Qv, 
art, indeter, ouis | posit. ante dr eur Gom, M. ΑΝ, 35. αλλ᾽ * |enanrac,. B.- 
ἐπι τῆς Ἔρλ. VI, 18. — PAjL Ibo. 

; V. 18. dapes cada nie, oumi sapientia, B, Ἔ trn. ? ΟἹ, M. V, 
19. παρρησία HONSDN pone £UXYYENIB ; B. V. 350. ἄλυσει | (Gne); 
vinculis, B. M. CnEX22); vinculum, th. £topt; m, Ci AY. 5f cena p- 
pnciaz.e, libere loquar. 21^ ng Hx 71 £0. με λαλησαι] "m EUTAXpAn] , 
ad id confirmandum, B V ar, 700.000) | &X€NA, eger, ut videtur pret, pro 
praxenti, B, IA ysore| VUXECTEREM cOgzoscafis, B. M. παρακαληση] 
"m fnapaxaXin, uf consoletur, B. M." — V. 23. και xUgi8 | 2n "reapse 
D £inenóc,. et gratia Domini, B. 3* nn, 20577, M. — V, 24. Xgisor | — B. 
| αφθαεσια | Ἢ &tsn , M. Subscriptio: τε npoac tdnciavc, n πρὸς 
' .EQnoiBe, B. — A.D E.  Seripta Ron , 7255 per. Zychuicum, M. — Epi- 
. Stola ad Philippenses — ἐπιςολη 'παυλϑ [Ξ:ΞΒ. Μ' --- BVat. 73. Με, ἃ, g. n, | 
Cap. I, 1. 108 ^«£ic8 | trarsposita, B. M. — BVat, ap. Birch, "B EC7)815 fcr; 
bentes. sc. SIUS o: scribimus, B. t praf, 3 plur. pras. ἢ, particip, C254, 
scribere, th. Cg)55, m. eS. € ΧΟ. moa | — s. M. γι, ἡμῶν ΞΞ - 


Bn 


Bo V.g. ἐπὶ m. T. (ὦ. μων egopas exurxen cHputn, qo. vobis Οὔ," 
mibus, B. | V. 4. παΡΤΟτε transp. pone δεησει /48, B. ἐν πασὴ ὃ. us | pu 


f&COnc, 77 precibus meis, B. M. »- "rHpat, omnibus , M. TAYTQU. jl -——B- ; 
AeTa “χαᾶρας — mori ju eyos | τ΄ transposita B. — Arm. Aeth. Arr, δεησιν ]-M. TUA | 


A8, B. 28. 31.47. 67. Mt, a. d. Aeth. Syr. p. Ar. pol; Slay. Theoph. Hunc versum. sic 


interpretatur M: faciens eam (sc. smnemoriam veste) semper Zu precibus eis OWL- 


"ibus pro vobis omnibus cum gaudio. V. 5. 5)l, YE" YEDEMKC: ἐπὶ κοινωνία] 


preponit €YYps ze ταθ 7)». faciens deprecationem, et addit E'tAcajunu 2 


fadía, M. pro κοιγωγια habet omoyouuo, B. 5)1. evvereave: 5) d. najapi 


primo. 7). eriam , ad nunc, — V. 6. πεποιθως | exui ng), in  prasenti, 


quod hoc loco pro praterito positum videtur, . a verbo τς ngu. qer- 
svadere, perrvasus esse, τῇ, "WWW fg)H7, m. XXaqoux : ϑηστζηττ. 
EpE Ft&g)H"Y SHY, ad verbum: e£ persvasio -ea, M. avro T8To| 
cxce* vwex, de hoc, B. M, ὅ)1. men-raqapoter, qui incepit, ἐπιτελέσει | 


fEADECAAKC, Vertit interpres Basmuricus i in optativo, quod tamen ἢ, 1, non 4 


est cur urgeas, addit quoque «qu, 224. ἡμερας ᾿ s 22e óc, Domini mstri, 
B... Via. &xein— Unas | |re"xenajoon 2528 T&22RT  5i/is ἐπ animo 7000, 
B. πὶ M. £&y ante απολογιο [ΞΞΒ.1. EAS 18, B. M. — 8o. Arm. Chrys. etiam. 


É itai in Mt, D. 4. 48 | ΠΈΣΗΙ , "ecum , B. T. M. Τῆς ΧΑΡΙΤ oc]. Qn "reXapu, ^ 


ad verb. in gratia, B. T. M. TOTO | em Wilkinsius vertit omis, δὲ refert 
ad gratiz, minus accurate, nisi vitium sit typothetz. ὑμας Ὅ»τας | transp. ante - 
CUYKOUGYBC, B. T. M, — V. 8. m8 | — B. Aeth. er; | —B. T. M. 37. Aeth, Vulg. 
. Ambrst. Pel, — V, 9, &7! MOX 0S x M. | EARACUE, valde, posit, pone περισσευη». 


B. V.ro. εἰλικρίγεις | exec xen-xenae, vos sinceri vel sancli, B. T, M... 


ameoexorror| eesem ma zu ez;osn epanzen, ad verbum: ge peccatum - 
teneat vel capiat vos, B, T. Υ͂, rx. Xaov | DM DETAPUREX €xTB- 


| : ! 185 
xagre; jB. T o rag XXETOY, M, — nr vertit in plurali: frutlibus, mia 
. nus tamen accurate; ut existimo; ssi enim in exemplarissuo grzco x09786 invenisset 

interpres: Memphiticus, sine dubio scripsisset ΤῊ )&niat7Ya2). — V.12. αδελφοι] | 
nA, πιο, Τὶ Μ. Τα κατ᾽ Ἐμὲ) τε ἵ e£ngoncxav, que sunt in 225, B.E 
“ελελύθέν | δειμάχπτι, ἐγένοντο, B. T. M. transpositam ante ψκαλλο». εὐ — 
Β, nw 13.9)L RAChtYA),: vinculames. "Ww. nU 19) 1, vve2 δ. wuultitu- . 
do, plerique. τῶ GC veux, dowino freti. € xvegio | preponit v Xc, 
Xgiso, M. περισσωτερὼς τόλμα] transposita, eet proinfinitivo habent 12) nctEt- 
' "tGA0244, ut audeant, B. T. M. adopts transp. pone λόγον 18 θεθ» M 
Xoyoy λαλειν } 3 *oseiwb7T, 78 062, B.'T. M, — ΑΒΜ αι, zo. 17. 23. 31. 37. 38. 39- 
47- 57. (cum 49) 71. 73. 80. Parb. 2, Mt, a. ** £. Ed. Syr, Erp, Aeth. Arm, Syr, p. c. ast, . 
|. Slay. Vulg. Clem. Chryst. alicubi, et ἢ. I. in ms. A mbrst, Pel, s 15. 15)]. PALA 
| nonnulli. xou prius | — B. T. de xau δι᾽ eudoxia | — B. ni fallor; dormitante li« 
: brarió. Xa posterius | — 4 | VTDec| q »wcexcanet 9 ἌΛΛΟΙ» B. "IS V, 16 et 17, 
stransposita B. T. M.— A. BVat. D. E. F. G, 25.37. 47. 73. 80. Syr. Erp. (uterque inter- 
pres omisit δὶ ue εξ ary arms) Aeth. Arm. Vulg. 1t. Bas, Marcion. seu "Tert. Ambr. 
Pel Aug. V. 17. δι primo loco|g atu ; τινες) B. T. X£IJOU | S3K. M. — €Q )^ Hi 
prateritum pro presenti, B. M. — V. 16. δι | $0 KEK AE IM, 4/7 , B. T. emipegeiy| 
ἘΠΟΈΠΔΟ; e€yeigeiy, B. T. M. — A. BVat. D. * F, G. 31.39.73. Ed. Aeth, Arm. 
Vulg. It. Antioch. Damasc, Aug. Ambr. Hier, Aug. del, V. 18. τι γαρ͵] Ἐτωδλε 
-- ayum, GIBT mn JAY, ὅτι» B. Τ᾿ M, — A. ἘΠῸ, 17:31. a6. 67" 73. 
80. al. 4. Mt, a. k. 4. seniel boern. Ath, ms, Cyr. "Pheopli; ms. xau | τώρ M. &y 
TBTO| positum pone χαιρῶν B, 'T. ἄλλα XO | &"€( Δι. Xa eT1, B. T. addit 
On ἜΤΙ. pone χαρησομαι, M. — V. το. &canoc; óenoic, idpaiDib; th, 
tad m. «025, nas; preponitur δ. interdum ab initio vocum, cfr. 
| Wide L Ὁ, P 77. 7 Yag]— B. de, T. — ML. f. |. V. 2o. αποκαραδοκιαν | F τιδι» 
Aa | vs 


M85. B: T; M; CAx4C O00 'esspeBatio. th, etm. Casc. 6o. και. PE 
positum pone μεγαλυνθησεται s B. T... xeisos |. .praponunt. nói, 0, B. b M, 
- Gon] TEpAGIO7 2), vita. "pe. hoc loco. quiescens est, ut interdum. apud Copti-  . 
tás,. cfr; Woide lib, cit, p. 245; sie; etiam in voce. mn':p&á4tQw. *^) mendosum pro - 
rcipaáw. | Vi21, ad TURN, sic in versionibus agyptiis exprimitur : vita, que 
est "ihi, est. Christus, et in morte lucrum est, B. .... et 2nors lucrum est, T. mihi 
enim vita 10ea est Christus, et mors lucrum mihi est, M. M. A2. TO ΓΟ | [210 
 IVXpading), in vita, B. τ} 7)». vita, M. TETO l dai M. Wilkinsius 
vertit: ἧδε, .et. conjungit. cum cate, at minus accurate dax enim est masculinum, 
quod nullo modo referri potest ad femininum τπτοδρξ; sed ad masculinum muunó 
zeferatur, necesse est; 55) Utrum B, legerit. '€YEEGJ , quid igitur , sicut T. an Qut. 
quid, non liquet... Addunt ne, es, et pone "neca, Sc quod, B. T, 16d 
τι [caoa'esi, vescio. τ. V. 23:08 — B. M. ex TY duo— exo» | *7)1. EQ Anu 
gethe't qxaceugay eoru, habens desiderium duplex, B. ETHE"E lA ECEn- 
esa , desiderium est mihi, M. εἰς το αγναλυσαι | vnu εθαλ, ὦ dissola- 
gionis, BS xai— eio: |'eugeuma;: utrum. € ante JUI, esse ἢ, 1. significet XO, — 
an, omisso AQ in B, et "By; € sit praformons. infinitivi, haud. certo. scio. πολλω | 


ZEE yag|- - B — BVat. D; E. 6. 23. 46. 57. (c: al b.) δε 7a. 73v 80, al. 16,. pluresq, 
εἰ Barb. 4. Με; a, al το, Ed. (etiam Steph; 3.) Syr. itt, Arr. Arm, Slav. . "Vulg. It. Or, 


semel Bas. Chrys. (etiam in Με 4. p. ) 'Pheodoret, , Theoph. Occ, Quidam ap. Aug. Pel, 
Cassiod; Beda, . V.24. uL τισί 3 permansionis, quatenus ex precedenti nq 
y. 23. et mempb, vudtgdura. peraransio vel exsistentia. conjicere liceat, B. ὃς με 
af καὶγ Be 25. ἴκλδαεεστῃ εθαλ, a verbo 4£Q^tf €602, ῥογωμαμέ- 
ge, th- £to'&m xÓo , m. ton. συμπαραμεγῳ | -ἴηδα CUQUTG το, M. 
1ης πιξεῶς |--n7x€xen, vestra, Β.. Υ͂. 26. παρϑσιας] TUTAEN in hac | 
- voce suspicor thendum.pro YAAtY, comp. ab 9-9 queus, et EY, adventus, m. , 
th, €t — V.27, πολιτευεῶε | transpositum ante abo B. M. eiTé ελθων» in 


id qud | Wr | 167 
Ἰδὼν | Ἐτεδνν Ane, sive Wemiens, videro, Bs sie etiam M, quz tamem 
pratecitum pro prasenti habet. exeat | "peus, x89. B. —BVat. D. * 57. τῷ 
περι UU | Ξ τῶν M. ezxere * ἘΛΈΗ ΛΟ Ἐπ) vos, B.M. gula | preporiüne 
£n, XA y ἘΠ M. —75' 3.85. 108. Mt. d. Syr. Ar. Acth; Arm, Chrys. etiam in M6 f. 4. 
| cuya ayres | |cpe"renas nüjdbup WOiCY, exsisrenter vos socii laboris ; M. 
V. 28. Xa ab initio | ΞΞ B. μὴ πτυρομίεγοι " enoxeeneppoet: Ἐπὶ negat. 
τάττει praf. 2. plur. pras. spia p reirere, h.1. passive terréfieri, th. poo 
m. Ἐρφραῖ. -αντικξιμιεγων | ne]: ΟΊ. adver: aris nostris, B. ,ARET- 
i ἴατῦε gunav ; ; adversariis UESETÍS, M. "nowun: comp. ab οἰ £556 ho qaod 
ad adje&iva indicanda adhibetur, Oct, prop. contra, deinde adversarius, th. et m, 
᾿αὐθερι en nostris; 2. € duplex sepe coalescit i ing. "Ante raso oe 8 Ἃ 


| versio memphitica hahet nHETE, cui inesse | mendum pro gRE"Xt, gr. 7/0Ti6, 
suspicor, Wilkinsius habet pernicies et salus, minus accurate, ut videtur, pro 


 perniciei et salutis. αὐτοῖς | — B. transp. pone απόλειας, M, 1?) L wwe, vel 
€€Ct5 vel redundans. TEeTo |^ c Q*t, 5 μόνον» ΒΕ c6 ag et τα τ ΨΥ. 49. 
Üpuy | transp. pone ex ogicon. 8 JCyoy — mie eUen | dioi atiis . ἀλλὰ —- 
πασχει») transposita, B. M. € piaf. infin, δε 16i, pati d JT 0 Ὲ. m. 
 «garv'Oxcy. V: 507 1 ἙΘΎΔΑ ΤΑ ΤΕΣ) habentibus vobis. Cap. 2. 1. 
. €i in omni loco ΓΞ: παθακλησις ] Ὥς tUe, qua imvenitur , B. CAACA 
| 'tonsolatio, th, CaACA, m. Sur nQW AAECIRAHCY ᾽  commniseratio, d. 
Aux preg, m. 42€7YNAMCY. Ὁ : jig da 


E Thess. di 1-- ΠῚ, ES 


i Inscriptio: D πρὸς ᾿ϑεσσαλονικεις TOO» B.5 προς ϑεσσαλφνικεις e a, BVat. 
v. [A τιμοῦεος | Ἔ Y*c755Y, scribentes 2: ecribituus, B. πατρι | d nen. 
ἡμων, B. — A, 37. Mt. ἢ, Aeth, Arm. ed. in marg, Vulg. ed, Sextin, Ambrst Pel. 


προς - * - E 
7€ x ] Y t i 
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auro üc& — yea: -5 — BVat: F.G. 475. 73-Mt, d. Syr, non Erp) Aeth. Anm, Ν | 
(Syr. p. habet c. Ast.) Vulg. (non. tol.) boern. Orig. lat. seu: Rufin, dis, Chrys. i in coms | b 
ment. (etiam. in Mt. oc) T heoph, Ambrst, Pel. Aud. de voc. gent,. Ne 2, TOUT. oT. εἰ 
zx Βι ποιδμίενοι I positum. ante μγειον,. B. M. diuc»| δ,» μι8. B.— eth, V. "M 
Ein l conjungunt cum: πιξεως. B. M.—D. E. eauam EF. Ὁ. Syr- Arr. Aeth. Vulg. It. 
Ambrst; αγαπὴης | T DUEEUEÉY vestri, B. Wilkinsius: minus accurate vertit: et la- y 
boris, dilectionis: et. pacis, spei, pro. e£ laboris amoris cun constantia spei 

De we eidores ^k axo), ef, M.adeAQor | nens HostTi, M. ἡγαπ. ὑπο beg. Ἵν, 

ἶ exad-p : | AED DEO, » ad. lit. quo amavit. Deus;, M. 6eg] nb, TH [- 
B. (RIEN C. 26. 46. 57: (cumal 3) 73.Mt. Ε g- Theoph. ed. v. 5. δις. ὑμας] Qepuar- 
7EEt προς. UOS. M.—A. Ὁ; D.E. E. G. 23. 3.5.7 πον Με 4. k. Chrys. ed. Theoph, 
εἰ. σα t: apud, boern. εν ante mieuuo:| —M. I. 67. "ge Alii Mt. bee m. .Ed. clar. 
germ, tol. Codd. lat. Mt. ac. 'Theodoret.ms. i im textu. £y ante πληροφορια: ] —B.T, M 
BVat. 17: tol. πληφοφοριοι | ana; consolatione , Μ. V.6. μιμηται  Ἐπτε- ᾿ 
UECMENMNMO, ad. yerbum. imitantes, B.'T. M. eyn,. ΜΕΥ, tb, €Yn €, m.. Gn, 
xau: xugia |, — B- λόγον | FARUC, Domini, B.M, -— Aeth. habet Dowini: J70- 
stri; Dei, T. meunaroc|q ye DUnnas Zr spiritu, m aM γενεᾶδαι μας d 
cxecvenagums, siti, B. T. M, τύπες | nceta v, Tumoy, B. T. M.—. 
BVat: D." 6. 37.23; 46. 47: Ga tfians Syr; Erp. Aeth. Slav, 5; et ed; Vulg, « clar. germ. Am- 
hrst Pel. B. d». .V.g TE κυριδ' L net. τῷ beg; 8 μιογον] transp:. pone prapxedoat,. 
ΒΙΎ: eyante Tz ocytoaoc| — B. T: M. αλλα καὶὶ στ Β᾿ Π ἌΝ D.*F. Gg. 
17.37:57: cum. al 5.) 73; Mt: £ Syr- ntrz Tt; Ambrst: ed. £y TOYTU τοπῶ tram posita | 
pone εξηλελυθε». προς | Xq)06w, εἰς, B- T. ᾿εξεληλυθε» | ACKÁCAYT, 
personuit, B-T.M.e verbo epc&v t, personare tti. peacvr, m: ccu. Tuas] 
— B. tvx € xtv, Uuac, T. — Alter in edit. Mt. c: g; d. b. Aeth. χαλειν Ti]. * 
dev, adeos, B.'T. V. 9. njuoy| xut, ὃ ÜLLOY y B. 'T: M. — 75. 74- .al g. Με.- 3 
Kk 1.m- ri: 4. semel Slav. 5; 8. clar; germ. Ar: pol. "Pheodoret. Oec. Wilkinsius ἢ minusac- | 


189 


- 
- 


| curate. vertit: nis ὁποῖοι» εἰσοδον ea ouv | rvare vor Am, ad verb, quomoda 
ingressi simus, B. exÓv rwbpua7[ “πτίκεαιστ eÓOovn txandyuma- 
“ας quomodo: introitum nostrum fecerimus : or zntvoitus noster factus sit, M, 
ὃ E"EATIUJOUTU h. Letc; a. L notionem transitivam, alias Coptis insolitam, habendi vel 
faciendi, admittere videtur; nisi paf. AT corruptum sit pro δια. eneceelyare | Ἢ 
Ciunou, 005; B. T. M. xar αληθιγω LB. V. 10. /UOALEYEL | |j''p&en, 
COT? B. T.M.T9» ϑραγων [4er e, TS φρανθ; x QUOU. £o» | in futuro, B. 'T. M. 
Cap. 2. v. I. x) mendose scriptum;, ας puto; pro -τε τὴ. αδελφοεὶ ἜΠΕΠ. 5A 9 
M. τὴν εἰσοδον-- Tn. va rV-x&n cq )ansm , quomodo introrvinmus, B. T, 4 
eranujum ££££OCY fatuus, M; cfr.qua dicfasunt v;9. V. 2. δ» φιλιπποις] 
positum ante καθὼς οἰδατεγ B.T. V. 3. παρακλησις ἡμω»]} F VA eq qu mas 


ἘΠ᾿ non fuit, ΠΕΣ qp... Ve 4: πιςευθηναι] T Ef» nobis, B.' T. M.  Wilkinsius 
' vertitz credentes euangelio s minus accurate proz g£ nobis crederetur euangelium. 


8x ὡς Fngj&nawvom, TI8$5 M. aJ garrore ἀρεσκοντες t transposita, B, T. M. 
Ἵ καρδιας 1497 | Ye Y Eng H7, κι UU , B. — Mt. l. 2) I ecxivzcueseeac, - 
loquimur. | V. 5-&yeynÜnuev | cransp. ante yog, B. T. ante πΌΤεν M. πλέογεξιας] 
AS€ XÓVVAZORC, M. Wilkinsius vertitz imjastitia ; sed etiam avaritiam: signi-- 
ficat. *)1, erzepate v pe, testis, B. — V. γι εἰναι] E wax em , nur, B, T. 
pao» gravare, oneri esse, th. (pat, m. φράσαι χειςϑ αποφολοι] rans- 


posita, et habenc ἀποςολος, B. E. ἡπιόι: κα κι τδλαξυ 7ηΠΊΟΙ 9. Μ, -- ΠΟ ἢ. 
F. G. 31. "27: 39: * 74. al 5. Mt, c; d. Aeth, Erp. Vulg. Ic. Clem, ms, Orig. sem, Cypr. 


Damasc. (Theoph; apmmque explicat) Orig, int. Ambrst; Pel, Aug. alii, V. 8.8 
gkoyoy'. transposit. pone T& Üc8, B.'T. ξαύτω»]} m 8. M. item M T. 


,utex fragmento a Cel, Müntero transscripto apparet. 
laborum: nostrorum. v. ro: Uueic — Deog s - B. ob δμιοιοτελευτον, ut ba. 
ἥκειν eyeviDnuey | transposita ante ὁσιως etc. B. T. — V. αἰ. ὡς’ EVO Uy | transpo- 
sita pone éxuT8, B. T. M. ὡς πᾶτηο — ὑμας | ze wee nneie] vvconc 


— 
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5» nnesdapis ;  quemadmiodum patres  adhortantur ΓΙ; suos, δ τ e 


καὶ prius | τες Β. Τί — A. Mt. c. Ambrst, ed, 5) 1. muta, dignitate. wur 
DUTAQ'EE T8 χαλεσαῦτος) B. T. Μ.-- - A23: 8t. 39 87. (al 2) σι. 73. od 
(Syr. Erp) Aeth. Chrys. i in textu, 'Theodoret. Ambrst,' is vigil al; éxvT8 T3 ep 
— dura; 8. T. M. δεξαν} ve dvr8, 5. qUMNEN ES δια T8TO καὶ] καὶ. 
posit, ante dia T. M. — BVat, 7)1, δ τι qi, sine intermissione. Xoyoy axong| 


! “ποαστεας; αΚΟῊ».» B. T. καθώς. ες!» αληθως | — xabox , et habeht HE 


ri» Qf ACC est n Veritate Ὁ: vere, transposita pone λογον 0e. 2 B. T een] 
posit, pone c8, M. Xa posterius | — : Β. Τ' Μ΄ ΟὟ. 14. ἀδελφοι ἢ positum ante 
μιμηται, B. T. M.F wen, nostri, M. τὰ avra | — B. Wilkinsius vertit: fade - 
sunt iste tribulationes simul; minus accurate pro: passi estis. (yam - —vtt- 
WA?) pati) vos easdem, sc. erumnas simul, vel suscipi s£zs τος easdem erum. 
nas sznul, M. T, interpretatur: ujen ne? CE; cui inesse vitium suspicor pro 
Ojcr mI ΟΕ; Ταῦτα vel TX QUT [p d ἐπαθετ £5 nisi DEC sit articulus deter- 


minatus pluralis, ita ut omiserit τὰ αὑτα. ἰδίων ] nen, vestris, ^B. TA M, χαι A 


auro | — xau , B. T. qun ετάπόι, e£ "0s accepimus, M. δ)» 15. καὶ pri- x 
mum | — B. ἜΝ, M. — 87. apud Birch. QyToxTelyayro». ] transpositum ante κυριον. 
B. T, M. — 87. ap. Birch, κύριον] prep. vvem.., rut, T. *F 1C iC, Imo8y, B.T.M, 
xau ante Deo HEC -— B. 1. νας TOIG εὖ. λαάλησαι I transposita, B. iin M. 91 3 


nnenaÉs peccata sua; B. V. 17. αδελφοι] e nen... nostri, M. καὶλὲ ts 


studere, festinave, th. Qótn, m. Οζωδλεας. τὰ - Ga, privare, orbare, 
t, p- Go, ποι απ). — V. 18. καὶ ante dra | — B. T. M.— 46, Aetb, Jioc 


RReRAX, 7HO, D, | V. το. ya | TY, est, D. T. M. χαραὶ] * nen.,. Hostrüdp, 3 


2. T4M, kb Am Farnkn, vosre, B. T. M. ὑμεις [Ἢ Qux nno 
11? )Q*4; ipsi tágis , BT. ante 8x, | 2s cd T. M. aou | -— 8. T. M, — Aeth. 
V, 20, xag aen, z05£7222, B. M, 2. T. «pu lacunam membins, hoe. loco non 


| ; | 391 
liquet, — Cap. III V. 1. dio | ex&e v nts ovn, propterea igitur, B. T, ex Ge 
eas, propterea, Μ, V. 2, καὶ prius| — B. T. emeuNpauuey | es uJaparen , 
6d vos, B. T. pone αδελφον; M. τίμα. αδελφον | eransposita, B. Τὶ xou guyegyo»| 
234K080€;. διοκονον ν᾽. B. T. καὶ διάκονον» Μ.--- A. 67." 71. 73. Aeth. Vulg, 
| . Bas.Pel. in textu, T8 068 | — T. εἰς TO ξηριξαι ὑμας! ἘΠ τ 08. ὝὙΗΠΟ 
D-. ad confirmationem vobis, B. Ts παρακοιλησοι | ττειγταιθ}); ut oret, M, 
Unas posterius | — Β. Τ᾿ M,— A, BVat. D.*F. G. 17,33. V. 3. TQ μηδεγα c 
ταυταις] ΞΞΒ.. Ψ. 4 y * KE et. óre m. υ, que» | — B. ore | — LT. μεν po- 
situm ante προς nas, M, ΣΞΞ ἘΝ 10) nin, vobis. TE KE TAE) que- 
| admodum. V. 5. 12) l AYXAS, misi. μηπῶὼς | "€ τιδττοο; ὅτι TOTOS , 
B. Prouti grecorum , ori admittit notionem: ///9, VITUI , am, ita etiam € Egyp- 
tiorum; . cfr, Es, 29, τό. et Woide 1, c p. 22, T. habet f*EGJAM ,- quz vox etiam 
JOJTOS denotat, Apud Mingarellium i in 4Egyptiorum codicum reliquiis i in Biblio. 


chétà Naniana asservatis , Bonon, 1785. f. p. r16. 175, etiam occurrit £fEOJAM , et 
primo loco hanc vocem vertit: zuiser; in secundo autem de hac notione ipse dubita 
et quidem j jure, si enim contextum horum locorum ORE T minime convenit signi- 


ficatio : zzi ser , sed melius: omnino. nuo | xe xen; ὑμῶν Β,Μ. 


ἡρσβένη supide οὐ κὸν 5 X122. 

εὐ Cap. V,5-9. Ν.5.}}} πδυΐἴαος , gloriam tribuit, 3}1, ετελείμω- 
ni, fieret. ὕιος M8 ειὶ σὺ! ΠΡ ΗΝ μας B..M/ 5 .V.6, 25. novunf, sacerdos. 
b^ Ἢ kh nt2)a0a* , diebus. "rt pone TM B.M. —52.alz, Mt.d.g.l- 

| Ἀραυγης. σχυραᾶς) transposita, B. — Chrys: in Mt. 4. (ἢ - -v OQ: n, nota regi- 
minis, «uj €&a, clamor, th. ec m: τα ἘΘΟΆ. Aveetenaer, Jaeryme, 

th. pase1o s; m. Epeediai. "TTO0G £Y€'yAQt6 | | transpositum ante δεησε!ς B.*)1 


Ὁντωῦδῷ "m XNPIQdrIQHH: καὶ! των 1ΞΞ D, --- Havn. 3. bow ^ dia 
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non harley ** Vigil taps, PAPA! i pel oa, Me "Cete etiam B, ad- : 
huc enim supersunt litera TE73.. 4L τῷ δ; ?uetu — clar. germ. Ambr.a metu. 
V. 8. caquicódar a verbo- 2ucÓtu, discere , accipere do&rinam, th, 2c, 

m. óicGa ?)1. £€xCUr XE st, obedientiam , transpositum ante αῷ᾽ ὧν' " B.M, 
 &Q' d erae | £Ó a2 Otn TWERRYCAT ) ετδησύτος, ab erumnis, quas 
᾿ accepit v. Sustinuit, M. Cap. V, 13— VI, 8. Vers t) sn, qui. αἰδδητηρια] ^. 
"FIVE s. 5205, B. διακρισι», (E213AK pu ipn p ad discermendum; ite, Ὁ 
Βιεπ ει . cenas, ad. cognitionem et discretionem, M. | Cap. VI.V.a -dio| *o 
Q'é f, 7g7Zur , B. T. ^y. 1V1 &poXH 2*T)ezi “εττεῦζο, ad verb. principio ver: : 
biChristi,B. V. 3, βαπ. Yid. | preponunt 2*6, xau , B. M.et sic pertotum versum, - 
Qrex ca a., docirina,th.etm, -xcabo. V.s.r&To Ἐ2Ὲ, B. Cap.VI,8—1I. 
V.8. τα τ, Znutilis τὰ svxaoe7x , m.c )'THov7r. ceg x, maledittio, - 
th. C47 )Q5,m. Δ 2) 6 Ἐν. εἰς καῦσι»] prap. nadgjuns, erit,B.M. V.9. a yat- 


ΠΉΤΟΙ |:F a, 48, B. nen, zuo» Μετὰ XeeirToya και eX o eyo |-e-xengjn ium 


 OnEUXCAIUX ACCU {ΔῈ}. E7)Q$n, p. ὍΝ; i4,cum praformantibus vef- | 
borum conjunctum, significat: £550, 6556 2; cfr. 1 Cor, 15; 28. Fa de causa in vers. | 
sione mea interpretatus sum: 405 6550 meliores et vicinos; nisi mágis placeat verte- 4] 
re: «0$ esse n 7ueliovibus et. vicinis. M. habet: JÓtn TREE CUI nent 
nne ÓEn-, in anelioribus et vicinis; On enim absque przformante formam 


verbi non admittit. xi | 2:€; M. V.10, T$ αγαπὴης Ιτιώτον fUIEUIERA- 


T'ADH, laboris amovis vestri, M, — V. x1, ὑμῶν [22 Feed, * Cap. Vl, I5- 19. | 


V. 15. δι. enel, consecutus est, a verbo Ἴστε, ΑΝ, m, "Tta T. 
Ante ἐπέτυχε ponit wig dpse, M... V. 16-442) | — B, M. — A. BVat. 


.. D.* 47. 53. Cyril, κατα | DE BOTH μειζονος | SW ETXZ nnad tav, £05, «| 
qui sunt ajores ipsis, B. per saajores ipsis, M. OM JUSGI | transp, etia [ 
prat. pro presenti, B. M, — V. 17 . B8Anc CUTS | prep. qo55, &, B. vr 
E££ECUFUUCURE; αμεταῦετον: € tug pref, ge —, esf, X£* negat. ποῖ, 


! 
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farte; ororare; i vunrine y ex. dang ). ioo | prep qom, ev, Bo 


V, 18. E 625, comp. ab z&v, dicere, eta, aeudax vel mendacium, men- 


— dax eise, ch; 2A. (Q^. 5.8, huc refetáá potest memph. 74€ ; (U^ , abuegare, 
.. dicere abmegatiouem, inde: mentiri. προκειμένης | uH Xu, B. ATOpEIS 
— tens; M. VW, το. ἢν — Ey ousy [*xtx eajyoan nan €7 j^uni n8; ad 
sd verbum: qua adest nobis sicut, B. «joan — €7)52uY, adesse, nov7)- 
—C AM ÓRA, anchora, m. AARON. 5L παν εῦζη ve woe ἄντῦχη, 


Ψυχὴς ΚΕΙ͂Σ ἁυχης, B.E "1n, Quy, M. Cap.VII, 2.9). "I^settur7t, 


- dedit decimias. 7). SCEER opibus. de καὶ] -- καὶ, M.—ag.clar,germ.: V.3. 


ayeyeaxoyuras |: Qv a7xujex Ἐχαιχεζειον YE HG ἴτε, ad lit zzeffabilis Ji- 
ber generationis. 61 est, B. X nota casus, και 24. Jiber, AACY, Soperatie. nota 


genitivi,- ut in ejusmodi ' vocibus. solitum est Basmuritisj omissa, Q*A"ICAZS 


M exui ὍΣ τι. ineffabilis genealogia ei est, M, Wilkinsius refert nag 


Yit ad seqüentia, et vertit: cuj non δε nitium dierum; ; sed mihi magis placet ad 


praecedentia referre, ob: sequens' τκαλαύστει» ποῖ habet ; quod cum: DRESS IE 


vix construi potest. q ure ifsOn req habet, M. ἡμερω» qn fdq25aov, 
ad lit. iz diebus ejus, BV ζῶης τελος | transposita et addunt: τες; ejus, B.M. 


| exor |-- 5. positum an ddddisd M óe|z-B.35.Arm.. V.4.de| —B. καὶ | 
B. M: — BVat. D. clar, germ. tol. 6A" j qualitas, th: 6G , τὰ, fRAXM; cfr. v. a5. 


ακροθινιω» fucum, selectis, MOUSE Xeur [^c B. —3Vat,.-^ V. ὁ. ὯΝ 
δι ατ. DL qui accepit (pret pro- presenti) decumas. δεδεκαζῳται | ex 


| pisei 27: £0, 3B. V. TO. πατρος | "FRIVEC], 52i, B. M: χυτῶ | A pags; 
. Hà ἘΜ ΡΣ 87] 2:€, positüim pone TEAEIQUIE; B. XeviTbéne| Nee Eyeka C: ,B— 
ΒΝ ἀξ "aieo πτρειαπτῃ "ut foret, B.*) corrupte: Bro τε τδξιο.. ΟΜ τδ, 


ακαταλυτϑ] djaeneg»; ἀϊῶνιδ) bcr Vez oprupée 1:91 ceeosx- 


"Pe ἘΠΕ ΤΣ à "TM, M, — A. BVat,- D.*E. 17. 3t. (67,73. 8o. Mt, h. Slav, 


Bb 


- 
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v 


téxc; ed, Chrys; etin Mt. 5) yr. Thoophjle et in Mid TAN περι &UTB, ». 
T.M, *?)I. nan y sacerdos. V. a8; queezau] A's OJOTIE , facla est, e e£ e 
certe etiam B, adhuc etim sppersunt | litere AS SOLLI 231, qjdums Ἐ facta 65, prat. 
pro pras. . fit. προαγϑσης. | BALA DMRS primi , B.T.M. .. V, 19, ey yi Coen ]i in. fü» 
turo, B. ὧν M.-:- V. 10. xa ὅσο» ᾿ aes -ÁE quidem 1, Bl B. T. Licet tam 
versio .thebaica, qua interpretatur nared nAnAG, absque juramento, quam cod, | 
23 apud ΠΙ. Griesbachium, 1ejiciant 8, tamen dubito , annon yoci EAR insit mendum; 


rd 


pro En nH;  itaut vocula en referendum, sit ad przcedens annua, et vertendum i 
7005, Xn autem ad sequentia; et vertendum ái. . In membrana Basmurica quidem | s 
pundum i invenitür pone μὰ: .sed signa. interpundionis. sepius incorrcéte ponuntur, 
«et velignorantem vel negligentem librarium. produnt. . 1 ἱερεις | Es GJAERE22; εἰς 
τον Guy s B. procal dubio glossa. Υ͂. 3.. xaT. 2 T. [AE |: LB. — BVat. ἀχὸ 
98. Arm. Vulg. Ambr, ' V. 22.  Toceros| prop. A"EATEES Ó A7, juxta hanc ἢ dua. 
litatem, 8. M. € Ya , sponsor, th, ὠπττῶρε; jm. Oyxepi | AN. dec 
ἱερεῖς. E cO, et ut. videtur 5) €xuJja , ex s, 8. adhuc enim supersunt 
] posteriores / litere Qe. SM. 24. Ad verbum. sic interpretatur M. hic vero permausurus; 
internum, accepit sacerdotium imnutalile. .V. ae. καὶ | SEM Ye ade 1f) iL 
SICILY, Z5; EA yl. nGAA 87) innoxius ; *7) €&5yANCY; et sublimior. 
fas. ἜΝ 897.86. male synt mutilati i in, membrana basmurica. ᾿ i5 MER. oxaqpsgen]. 
caasa €) uU obtuleruut yel offerunt, et positum pone Qty & -— i 
Ἔ, M. πρότερον. transpositum pone. θυσίας ᾽. praponit. ϑυσιας 3 M. Qc τδων. news | 
nat; peccatis $445, B. SEMEY EA | x Ὅλοι ὕπερ: , B. 7773. 80. V ulg. germ. Ambr. | I 
Aug: δεν, ;EAEM o; QAnJEYMOX ὑπερ. M... M. cage εχο;τες. ᾿αὗενειαν ἐς | 
vxgjoan 2 uias 5. Q'é 44 EE AT EÓQA£, : ad. Jiseeristeer dpss in. dnfimait 
per BB. λογορ és |n: "OEASpD αὐτοςγ Β.. Τῆς: ὁρκωμοσιας (404€ y bapti: Mi, 
B. sed mendum. esse irte ge uei jusorandn eis Hebr. 6, "m 7. A1. Τῆς [ | 
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E Atqui, Τῆς eye, M: Ulóy |qrrago novtyapr, COUsbiluii fiium, 
M. m ad Q'(jupt; "refero, ut sit nota casus; si vero cum Wilkinsio referas ad 
τε; vertendum est: constituit nobis filium. . Cap. VIII, v. 1. εν τοις 
ϑρανοις} ὯΝ τνευτδου; £9 Τοῖς ὑψιλοις, Β.-- τ βατί. ^ V.3. θυσίας | in 
eingul. M. ΤΡ Ut p. V. 4. Yag [an M.— A.D. * 17,73. Slav. Ed. Vulg. clar. 
germ. TO ἱερέων) -M. —'Á.DVat. D: *E. 17.67. ** 75. Aeth. Arm. Vulg. clar. germ- 
A 6 1- quic, : umbra, ch. φγειῦτο,: m. Oni. 01: KA" T48H; sicut. 
d SU RCFAUOJERG, annuntiatum est.*?) L. πον λον absoluturus.??)1. CA?C, 
vides V. 6. διαφορωτερὰς — λειτεξγιας, | ngonagnsas eaa, Aet- 


TSOYyIQ- ΤΕΣ — δ᾿ αφορωτερω; Β. vv dja s ii in comparativo est vertendum; interdum 
enim, utrám adjectivum comparative sit intelligendum necne, e sensu modo dijudi- 


ces; radix j& Ox, m. eye Oxe. nera caen το a verbo Cerne , disponere, 
(c est affixum), th. CAett, m, Ce 4f, cfr, qua dicta sunt ad x Cor. 7, 10.2 )AEA- : 
ΔΗ a rad. eA, promissio, th. epi; m. dudg. δευτέρας — τοποςΪ 
Wilkinsius vertit, Jocz.s secundus, sed. minus accurate; deo nim est generis ma- 
sculini, qeieep cnaz-T: autem gen, fem, et pertinet ad UEAUIAUHKAH YV, 7, 
ergo rectius vertendum: Jocus secundi sc. federis. Ν. 8. *udót ANM jute 
6x h. l. particula sit expletoria, sicat memph: €, th. 6t, et vertenda: efiam, 
| jam ; an cum verbo i ipso sit conjungenda, . ut sit δέδλικι; accusare , reprehen. 
«dere, ἢ. ótV& puice.| (forsan compositum ab 6€ pro 61; et & pu, apud T hebzos 
€ in ty accentuato inclusa) )m. XE fta put, ! hdud'certo scios | poster ius tamen ob con- 
sensum cum Beli mihi probabilius, QE 1*C, ecce, cfr. 10; 9, th, €1C72 )HH ΤῈΣ 
m. XC 2)uTu. Q'*Angong)aov, dies, Q^£4 videtur esse vox pleonastica, ut 
etiam 'Thebzi interdum preponunt avt, vi c. Luc, 21, 6. Και ante συντελέσω) 
— B. M. ἐπὶ posterius | — Bi ^ 'V. o, ἐποίησα] ex ascessme xe, διεθεμη»» 
. M — 47. 66. in m, 73. Chrys, (et ap. Mt.) Theodoret, Phot, Theophyl, etiam; irr. Mt, d, 
εξαγαγει»] ΔΛΈΛΤ ΤΟ; eduxi e05, P. ἃ verbo Ἐπὶ. docere, sequente affixo Qt, 


í 
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£05, cui ob jeüphoniamy proponitur. TE, tb, eum sien. jus zB E] l axis 
ENAY, neglexieos. . V. xo. didac l eue. dabo, B. καὶ ante. 90104. [ae B 
CEAnOX,. ἐγὼ " M, 5e ut II, Occurrit ab initio: hujas versus TOvect tribus vidbus | 
repetitum, quoram tertium. s.d. mendis librarii estadnumerandum,. Quoad auTO» prius - 
errat Wilkinsius,, et eum haud satis. circumspedte secutus ill.  Griésbachius, qui dicit, - 
hanc. vocem in. versione coptica deesse , habet enim M TOO KO T, Mxea8 αὐτῶν. δι » 1 
N. 12; καὶ Τὴ» αϑόομιὰν αὐτῶν --- B: M.— BVat. 17. 23. Syr. Erp. Vulg. Clem, eri] zm 1 
“τὸ ET XX prepositum ante τῶν GM. M. €A-nec, .antiquare, antiquum reddere, ? 
th. p- n&C m. cpnanac. &yyus |« qoum tgoon. B.M. Utrum ej si pos ^ 
formans presentis, ita ut vertatur: eyyiGer, an nota adjetivi, ut sitz εγγυς; haud. 5 
mihi satis est perspicuum licet posterrus magis sit probabile. | Cap. ΙΧ, v. 1. erxel 

transpositum: pone yreon gxnm: ; M.-gy ]Be Xu ΞΕ 5. M.— 3; 38. $52. et Barb. Se : 
Mt. d. Syr. Erp. Slav. gor | &"Toxcésu, Me V. αἱ πρόθεσις Τῶν ᾿ἀρτω ^] 
“αἰ x cjaspi ninov e, καὶ To θυμιατηριον *(gua8y, B.— BVat. P. ἢ 1 
"exovAs6; d'y toy y B.MeoVege yi | swesosa, QCy10Y »- an etiam B, (^0 
non liquet , cum menibrana. lii ἢ acera, -ut-modo supersint. litera: oxazü; E | 
autem respicias. ad Bizcedens ue xoxka Y. 25 quo. loco. cum. memphitica: cons : 
sentit; verisimile est, basmuricam versionem  memphiticae etiam . .hoc loco: conye- 

nite, et legere 243 τετακαδῦ, sau&um. QC IJ L preponunt ΤῈ 7 Τῶν». v1 
B.M. -« BVat D. 5. 11.46-Mt.g- V. 4: X6ucay. £9. up. | — R.. caDuwC, o- | 
in eo; M. T. exouaa | eps, d κιβωτον 1 ig nominativo, B. T. τῆς διαθήκης}, | 
ODIO, n 60, B. GSANE, obducere, degere, th. 6&4^c, m. 40^, 
AQ). δρῦν) υἱηρᾶν - baculus, th. δεραῦ; m. «Gar. ἅτὴ legendum. | 
puto SVERVAA A, ,. nam ob przcedens gyin g4$, excidisse τὰ ante. € suspicor. . DM. 5 * 
DAS GE: k^ ad lit. erant facientes , B2) ΠΕ JA s. de quibus "0n , f 58 
 negativun;gUy e E ΠῚ. Me. 25) Voci DAY TERGAMOYUTE I inesse mendum Su- 
.spicor pro: SVA'6 E A4433HQ'67E , a verbo "xét, facere, preparare. | V. 7 


» 


i HR e e | apr 


μόνος ὁ αρχιεφευς] - διε Ezooen,. ingressus nens. pret. pro presenti, B, 
T. a verbo (18 epoesn, Ingredi,th.etc mi. Qj €? )a^é n^") Deest. ἘΠ pone cna 


E neglectu libra:ii; sequentia enim verba demonstrant, tinieiem in suo exemplar; gra- 


CO 8 legisse. καὶ postremo loco | τὸ 055 ὑπερ, B . T. €f ejusdem significa-- 
tionis, M. V. iG. 28)] qpnótasqias, cibi, 35) 2 3 óiCu, potus, potiones.??) . 


SEX AXIUAEA. V. KE A*Q UC facere. v. 9- x1. mutilati ia membrana - 


/ 


Ε΄ basmurica. "Va. ταύρων και τοαγων] transposita, B. M. — A. BVat. D. E. 3o. 39. 


47: Syr. Erp. Vulg. clar.germ. 'Theodoret. 977172 IOS | ng)n6eg cs, dx Ae, B. 
ραντιζεσαΐ e'sdjanót «σᾶ» quando lustrant, Β. εἰν σας δ» m. τα, 


ἁγιαζει | aj87s7x Ga, sandlificarent, B,M.. V.14. αιω»ι8] ce'xav^a, yia, 


b EL. DOS io d 05 in m. 67: "71.73. 80.3 9. Schol. Cod. 20. Barb. 3. Mt. d. f. 


X. gy. Slav. Vulg. clar. germ. Cys. Ath. alii. Damasc. Chrys. (et ap. Mt-) Oec. (sed aliter 


-  inscol cod. 55.) Idacius- αμώμον εησεεῦ, sanctum, B. συϑειδησιν Uucy |. 
E. Versio basmurica habet DCIEYCYRHAECIC; CU. GUTGY sicut etiam TO: ἔργων» 


addit DES, αὺτ (X. Mendum h. 1 suspicor pro τε τη; CUT (QJ enim minime 


: " convenit sequenti ετρετετει, ΖΡ colatis. fV TED, nu, M. —.A. D." 47. 
E 67. 72 a5. Mt. g- x. Y. Syr. Erp. ÀÁcm. Vulg. ms. clar. germ. Ath. Cyr. Chrys. in comm. 


Theodoret. Theophyl. et in Mt. d. ἐς TO λατρευε!»" ETTpE"TE-TEDCUE £O, 


| πε ύμας 8. "BRxSpen, Zuac, M. V.xs. πρώτη διαθηχη | x2 xau ntpr, 


διαθ. καινὴ» B- pa τλετεττδῦ)ε c£ vocati. αἰών 8 κληρονομίας, Ἐπεικληρα- 


no414 QJ&€n2 ), hereditatum &ternarum , B. V. 16. Den , ὅπϑ. Vox 


| -sine dubio: mere graca, rnutato QG in & et preposito Q2 ad exprimendum spiritum 
| . asperum - yag |* varomatetac, ἐς!» M. T8 Sio Oeueya| wwe x cautes ac, 
TO διαθειίέγων QUIT, B. V. xz. 39) "X&A Da, firmatum V. Taft est, 


f:CÓE Ax GO e£, ex ἰσχύει: A&. part. negandi, €C praf. 2. p. pres. ÓótetÓóQg, 


valere, ch ÓtR E, m. ZVCRRURQA; litera. (Jj enim, quz inter praformans et 


verbum ponitur, poteutialis esse videtur, et interdum per At, interdum per «u 


solám exprimitur, inprimis ante. verba, que fotionem TB εὐσχυεῖν», uoo; - J | 
habent; cfr. δός, Hebr. 9, 3. m. δον, th. δα». Ce21ni, disponere, | μι : 
testari, m. σεται, th. CARAMVE, MVC ES. Δεῖν, initiatio, m. AM,  Enceni- 3 | 
orum festum, ch. ἴδειῖο, cfr. Mingarelli codd. egypt bibl. Nan. p. 30. Attamen : 
dubito, annon C sit mendum librarii pro X, ut sit 4X EYK. | Lacrozius etiam in sy 
loge vocum thebaicarum p. xor habet TUEYATKC ἀπτιρτῖε, dedicatio templi. In 


ὃ 


museo borgiano exstat fragm, Euang.Joh, το, 2:-1r, 3. sed membrana ín ea sola. 
 voceestlacera, ut modo supersint litere YvZYAE.. V. 19. λαληθεισης] noe 
OIX; quum ag Tue perductum esset , D. 30440y | nn GstaC,- "Τοῦ 
Jou09 , B. M, — A. C. D, * a1. 47. “1. 78. Με. 2, k, Chrys, in Mt. 1. 'Theodoret, The- i 
ophyl. et in Mt. d. cap^; lana, th. capit m. cap", h. laser, nisi men- P 
dum sit typothet apud Wilkinsium pro cap; in lexico enim Lacroziano sub voce à d | 
cop citatur Hebr, o, 19. avro δὲ] noA? ouiue, xar αὐτο; B, βιβλίο} 
qu - ure, βιβλια,, M, suspicor mendum pro yuzedies , sequens enim. pup 
QUTO0, plurali haud conyenir. και ante παντὰ [5 VW. 4s raro| * Ont; $95 | 
B.M. . Vir, καὶ ante ΤῊ Gx1yny | : 2t, B. diari |preponit 252£, 87) B. — | 
M. Ψ. 22, ve yt - -t622, éffusio, th. vveg )γτ -XGaÀ , m, den - εθαλ, 
"Kou prius [2 M. yierau | i in futuro, B, — V, 23. ?5) l. (snc; necesse. 9L 
d aiuudari. καθαριζεὥζαι nce xore Qo xatogiGerau, M. —D.* Mir 
Ed. | V.24. αὐτὸν | — T- ἐἰκφανιόδηγαι] preponit 7 xxuc"-xe; T. TO TQ09- 
kay iae coram, M. — V. as. 8δε | preponunt aer, καὶ) 8. Τ. ἀγα 1 
CBgnueneceroveab, Tuy Gy 9, B. Τὶ — 37. 71. 73. et Barb, 2 Mt. f. Arm. Chrys Y : 
in texta et semel. in comm. etin Mt. χα, 5. semel. ἀλλοτρίῳ l exerc ἘΠ τε ; mon 
suo, B. T. M." V. 26. παθεῖν [λει ἀποθανεῖν, B. T. — 47. 3l. 3. Mt. 
OJACOTIOLS | ! eei Ox, Τῆς CUAETIAS ; B. T. M..— A. 17. S. εἰς αθετησιν | ze 
AVE ECEQO zi azrogaret, M, aae contemnere, abrogare , th. Q'éICtp 
m. Qt uae. δια, Qn» 85; T. 7 ἐν 120 gaussi Da iuc aurov |. 
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 Deneqp ad lit, faciem ejus, B..&i£ σωΤΊ ΘΙ» |. M. ima. X, v. I. ?*) b. 
| qoneciA novür , ταις αὑταῖς θυσίαις, B. svantuumx h. l. τὰ avra; sig 
 nificat, cfr. hujus cap. v. 113 sicetiam versio thebaica, Phil. 4, 2, TO αῦτο interpreta-- 
tur Xovanovurs. 39) ne x-x4^a vel ncexa^a, que offerumtur, *9) 1, 
 fO*ATXA ποτα; 5pius, **) €et ER, nor. adezrore | Inter τὶ et € excidit litera. 
B, ni fallor, utsit **) ΘῈ) 8705 hincque legisse videtur 8 8—SBrTOc,B. V.a. 
᾿ραδεπελδ, pref. 3 plur. plusquamp. a verbo: A&, cessare, th, ^a; m. Aq. 
en [3358 ν. 3: ἄλλα) ἘαΈ ΔΕ) ες!) B. aevp, faczebant, M, — V, 4. 


aQauge | DUE - (v9, cum 'sequatur nota infinitivi € , conjunctio fYTt » ut, 
. hocloco redundare videtur, M. V.5. Àeyel | prat. pro presenti, B. V. 6. d | 


ἁμιορτιας | Ἐπε τε δίσττευ ταῖν Hs, quao offeruntur, B. T..a verbo bim 


: sequente "X ante affixum Qe , dare, offerre, th. ττ δ. δ.) m. Ei Verba v, 6, $ 


᾿ευδοκησας — usque. ad περι οὁμαρτιας N« 8» desunt ob ὁμοίοτελευτον, Β, ξυδα.. 
E | M ng)urav Ins, T. M. Errat cll. Griesbachius in edit, N. T; «2; p. 489, 
| qui dicit: Versio coptica: habet ηθελησας ϑδς εὐδοκησαςν nam in ea mhodo legitur: : 
tres tea eg)pnt EA ade εὐδόκησας ἐν AUTO. ν. 8. περι 
ομαρτίας͵ εν ν.6,. T. 8X ᾿ηθελησὰς | — T. θυσίαν καὶ προσῴοραν | in plurafi i 
T M, — A. D. 17 aj. 57. (cal. 1 ) Syr. Erp. Vulg. clar, germ. Cyr. TOY )ομον»] | — το». 
Tq— A. C. 37-46. 71. 73: Με £ Cyr. Chrys. (et ap. Mt.) "T'heodoret, V. 9. ἀναιρει] 


pret pro praesenti, B, T. — V. re καὶ prius l ΞΞ ἢ. μεν] Ἔ trap, B. iegeus| 


eposepevc; B. — A. C, 31. 37. 46. 73. 73- 74. 80. al. 5. Mt. a in marg, k, f, Ed, 
Syr. Ετρ. Aeth, Arm. Syr. p. €. ast, Cyr. Petrus mansur, Euthal. "Theodoret. in texta 
4l ἘΞ 51; adstat. καὶ posterius | — B. — D." E, clar, germ, mgooQeeay | 
Y YAAA ti^ns off?tre, B. € nota infinitiyi, th. etm. "XA AE egopnut V. 12, 
aros | ves 8To6;. B. M, iere C. D.^E. aa ** 8o, Mt, E Syr. utr, Arr. Α δίῃ, Arr, 
Vulg. clar. germ. ( B. M. 0eg | * GA 
[EN ad ffaem, M. x. 18. “ἢ δῆτε; donec. *) CAXWECH' T, 525.551. 


| 400 p" | "s 


Λευξεμονθρῖν τ, T ejus. Y: 14. Mi le&io « vocis s ffmm&. is mihi Pe | 
satis perspicua$ ex literis. 441A... quae supersunt, verisimile fit B, legisse fnRAS | 
| "óxon. Versio. M, habet avnpacbtapá. r4 manam &CAEK ToU. ü 
(pog γὰρ μιὰ Τετελέιωκε) nt προσφορὰ sit nominativus, et T&TEXEIGXEY τοῦ 
feratur ad προσφορα! habet enim przf. 3 sing. fzm, pret &c. ΟΥ̓. tgs 1x) quee 
ΦΈΡ nn, Zeszatur tobis, Xo) | — B. M. **) 1. vxav&aD, sanus. ον 


Lp ΚΌΒΕΙ, Β. et M. videntur ive &IQnkeyau, sicut A. c Ὁ. E. 17: 37..47:. Prec 


a. 


| phil, (eti in Mt. d. Ambzs, Sedul. dg τό. duse | ue. dabo, B. M. i s ms x Ἵ 
xau legii . 17. XQ | "F 2$ COC- UJ&cyxCoC, ὕςερον 'Aeyely B. προ i 

** 21. 37. 55. 66.in m. 67. 7t 73. 8o. al 6. c. Barber. 2, Mt. c, £. al 5. Ed. Syr. p.in m. Slav. n 
et29. μὴ μνηΐω | in futuro, B. M. RA. C. ΒΕ τ axdeNpoi| Ἔ nA, 
H85 B. M. εἰς TO) 10000? | ᾿Ἐφρατα; aditus. ; &. T substantialiter positum videtur, 
B, «Ν᾿ 20. ἐϑεκαινισεν | τὸ Acqceg dug y — nGtcppr, B. x«egyug» | 
λαξευειν, 2n lapide incidere, ex lapide excidere, occurrit in dialecto. thebaica. | 
Deut, 3, 27.4, 29. Luc. 23; 53. idque vocabulum de via adhibitum, vim sternendi,. | 
vel parandi, habere, nemo, ut opinor dencgabit, ergo h. 1. fternere viam — novam 


εγκαινιζ EI. προσφατον. xat EN B. Axcpi, καινή» M. V. a2. tApen- «y 
: "enenons ái , προσερχωμεῦα; ztapen praf. a plor. optat. Tpentewas | d 
| accedere, ch. “ὙΠΈΟΘ αν) m. "enosor; fi inter ferte et αὐ δι exprimit pos- 
sessivum 7205. πληρόφορια | voci Te. h. 1: notionem persvaizonis subjicit B, et- 
interpretatur Gne xt n7 8 x, cfr. 1 "Thess, £, 5. QAUM y perfedlione , Mee 
ἐρραντισμενοι τας καρὸδιας | epe eng oux ótoyóuig), Jusfraro animo. | 
nostro, B. Geug6tuu, Justrare, ch. óagátudg , m. zu. xo AeNBueyo 


TO σωμα | €D€ Ten cuta, ARAM ARR, καὶ λέλδμεγω TO COUTE ἡμῶν». 
B. M. quam lectionem etiam habent: BVat, αι", al. 3: item 71, Ed, pur ap. Mt. acad 
"Theodoret. Ens. MT JY " RE " SET ee L ci E X ORAS p εἰ" 12 enc 
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E: guae Corrigenda et Addenda: 


| 6e v xi. Col. x. ἢ, 1.5) 


ἔ ὥς Ξ E 
: Ὁ xs J'y dX S9 Prisca xv Pe Nn 
ZU in Xi qupsr nsn 4 oL NA Herm E T EET 
T . db " y^ 


, d E ADIRI c E " Ἢ “ Ἵ " ^" 
1 ᾽ν ^ 7 n: Io yx «o "y .« qe Ko xs * "ox 
| "d At Aa " a ESI IH ᾧ v6 s " Pes . mom ᾿ ' 1 » 
; ξ 


Quamquam: lita adhibita fest cura, üt ab gas que t tam a typothetz i incuria, quam 
ab ipsius scribentis dicit Nis cióne proficisci solent, emen datum prodiret hoc 
- opusculum, tamen quod a me, quippe cui, ab urbe et officina absenti, plagulas modo 
E inspicere atque corrigere licuerit, effedium est; interdum intra voluntatem 

eam 8 stetit. Horum. itaque errorum. recensionem. infra dabo, et hisce pariter ac 


m  negligentiis interpunctionis lector equus ut indulgeat, brgsuelieqre COrrigat, rogo.. 


s Pag. vi. Lin, 9, Delte, 1. Delta. 
(— XVI Lin, 2, Deltam, 1. Delta. Lin.3, JEgypti, 1, Agypto. ee 
Peg 2v. 1. Col. 1. earl An. Vea, Col. 4, loquinges 1, locutus est. Y. 2. Col, A... 
CAM Dominum, ἥ dominum, | . mdr 


; ee τσ, Col. x. nnecx-xujavet, Li ἈΠΕ τ dian. Col 2, et, 1, et. 
-— 16. V, 21, Col, 2. videntur: l videntur: et. 


— 26. v. 49. Col x. maa, mnaaAav, | veis Dalla dleler sib iat 
gr exe; 1: eaxe. düsbreen d uncia di nid 


— E v.g. Col 2. RE es “πε dominorum, ín pareutles includantur. 


5 — - 80 Y. 12. Col. 2. Vero, ] QUO. oo UNT "de qid en 
οἰ πὶ 52. Y. τ. Col: 2. Jesum Christum, "ele: Christum. Ir 
E » — - 58. y. 36. Col. 55 "tH τε Ι. "tna, 3 ; 3 2 1 A s peer 


. o 60. v. 39. Col. 2. modo, 1. 24040. 


— 63. V,8.gr ewxaTo», lecwyaTo 5099005 D 9 


[- — 65. V. 14. Col. 1, πεπτδοϊεδετω; m dove. 
ie 279. Yv. 28. Col, 2, subjecerit, l subjecit. Ms 
pu - v» vids. Col, 1, 7) 13), 3$)] χά). ^ ve 
Ba E i Lage ; : 
i; P ^ ἊΝ b. 
cl RU 


| 84. V.21.Col 2. est, lest — v, 22. mea, T. gea. 


hint. P Col. πειντδαδροζζιν L vuteqagik jn "à | 


Psy 
53 Π 


-— 80. v. 10, Col. 2. przstent,. 1], prastant, ; 
NNUS S ENLLUNC Au ὡς bu 
— 82. V. 15. Col. 2. dele: e bona ὁ Volunfatee dish rue 


— go. 1 de duslcmek: Lr Thessalonicenses. - Xa etiany up 91, SOM ΤΩ 


— 92. V. 6 Col. 2. 10$, L VOs.. TAE mE, Mops. fà Y SUNT VASA cud 
— 95. gr. V. 9. εἴχομεν» 1. ἐσχομεν. Jenodttn iare bot uastus owobiaia td. 
— 98. V. 4. Col. τ. qu; d veo Coe cape: ja Αγρλίσχδε πὸ}. 


— τοι, V. 9.0 Ὁ]. r. “εὐταεττε, L iernaere Ἴ ταν ex um z i E ; c ; 

—— x02. V. 12, Col, 2. es l sima T ΔΕΉ ΝΟΣ Ἢ 
— '104. Υ. τό. 7)}], 3). 
— 1I2. V, 2. Col. 2. &termi, L aterni. | om 
188. γος, Colo ie, E τά ΡΟΣ 109 Y ΣΙ OHIO 


— 132. Y. 10, Col. ». Domo, 1. domo, wd nr 
— 134, xoci Colis. ipsr, dlc Zpsr; ΗΠ vmm piper 
— 1589. Lin, 12. formentur, ἢ formantur. T pu Mii quae 


—- 165. Lin. 5zcperi, ligepeshbio ραν (UA AH 
— 165, Lin, 25. inseruerint, 1, inseruerunt, : 
— 168. Lin. 19. posters Ϊ, peesih usps RN a ss : 
— 171. Lin. 16, τῆν ἐγω., 1, ὡς £J4E.. τ τὸς 
— 173. Lin, 17. bamuricus, 1, basmuricus, | x RE 3v. XO IREL ADIRE 
— 174. Lin. r7. 2edjsrus, 1, eqq. Lin. 29, ει: 5. gi Ls δ, " FARA, i 
— 190, Lin. 5. δεξαν, l δοξα». | τ Hs : 
— τοῖς Lin, dubita, 1. dubitavit. 

FER 196. Lin, 19, convenite, I, convenire, 
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